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D I A L O GO S E N Q V A T R G)

L E N G V A S , F L A M E N C O, F R A N C E 5,

Eſpaiñoſ y Italiano: con las Conjugaciones , y [ nſtructtoncs,

en que ſe contienc la manera de bien pronunciat y leer las di -

chas lenguas , Obra muy prouechoià para tºdos 5.erca
deres y ctros de qualquier eſlado que ſeaii.

-
-

- - D Ic T I o N . A I R E -

c o t L o Q y E s, o v D I A t o G v e s E N Q !' A rR E

Langues Flamen,Françºit,Eſbaignol,& Italien:auec les Coniug tſºns, & [n-

ſtrucéens cötenantes la maniere de bien prononcer, 25 lire les langues ſusdi , s,

—-Crº# l. iss Marchans,& autres do quelquc eſtat qu ilz-ſºycni .

fºyerlsche
Fn Anuers, |

nez lean Bellere l.4. .. \. I. X V I l J.

•Anes Priuilegº.

| U U LO Q_V | OS , O

|

)

|

|

|



v Aen den Leſer, 7.Au Lebfeur.

Bºminº Leſer, deſen boecis v ſoo

nutende profiteli)c,ende tgebruvc JMy Leffeur, ce preſent liure vous

va dien ſoo nootelijc,dat ſijn duecht **eſt tant vtil& proufirable, & l v

oocv4geleerde liedê niet om volprij ſage d' iceluy tant neceſſ.ire.que ſa v«

ſen en is. Vvant daer en is niematin leurn'eff, voire de gens ſcauans aſſez a

Vrācrijke,noch in deſe Nederlanden: priſer . Car il n'y à perſonne en Fran

niemant in Spaengien oft ltalien,die ce, ny en ce pays Bas, ny en Eſpagne,

hervvaerts ouer handelt,hy en heeft ou en Italie,traficquant en ces pays de

deſe vier ſpraké,die Fier inne befchre pardeça,qui n'ait à faire des quatre lā

uen ſijn,vá doene.vvât tſi dat yemât gues cy dedäs eſcrites & declarées. Car

comenſchap doer, oft dat hy int Hof ſoit que quelcun entende en marchan

verkeert,oft dat hy den crijch volcht, diſe,ou qu'ilhate la court,ou qu'il ſiy

- oft dat hy een reyſende mâ is,hy ſou- ue la guerre ou qu'il voiſe par les chaps

de on eenige v2 dºſe vier ſpraken ee. faudroit qu'il euſt vn truchementpour

ne taelmeeſter mceten hebbé.Dvvelc aucunede ces quatre langues. Ce que

vvy aenſiende, hebbë tot onſen groo nous conſiderant,auons à no7 grans de

•té coſt, ende uvven grooté voordecl- ſpens, & voffre grande auantage,leſ

de ſelue hier alſoo by cen vergadert dites langues ainſy# ér »is en or

dat ghyvä nv voortaë gheenen taels dre , que dorenanant n'aurez a fai

ºtcker en ſult behoeuen : macr#-º triºchcment,mais ſes pºurrez par
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Migo Letor, eſte libro es tan vtil

y prouechoſo,y el vſo del tan ne

ceſſario, que ſu valot ni aun por hô

bres doctos no ſe puede apreciat.Por

§ no ay perſona en Frâcia,ni en e.

os eſtados dela baxa Alemafia,ny é

Eſpafia, ni ê Italia q trate eneſtas tier

ras de aca, que no téga ncceſſidad de

las quatro léguas aqui eſtritas y de

clatadas. Porque, o ſea que alguno

entienda en mercaderia,o 4 ande en

Cotte,o queſiga la guerra, ocamine

por tierras eſtrañas, têdra neceſſidad

de vnfaraute.para qualquier deſtas

quatro ſenguas. Loqual cöſiderâdo,

, hemos à nueſtra grande coſta, y por

vneſtra grâde comodidad de tal ma.

nera las dichas léguas ayûtado,ypue

ſto en ordé,ſi de a qui adeläte noter

neis

5 -- • •-zi • vr «.

Q Veſto libro,amico Lettore , étanto

vtile, & profitteuole, & l' vſo di

eſfetanto neceſſario,che ne da dotti huo

minº il ſuo valore potria effère à baſtan

(a commendato. T'erche non éperſona

in Francia,ne in queſta Baſſa Alama

gna,ne in Spagna,ne in Italia , chene

gotij in queſti paeſi,che no liſia biſegno

di queste quartro lingue qui ſèritte &

dichlarate,Imperoche , à ſa che alcune

intenda in mercantie, o che prattichi in

Corte,o che ſegtiiti la guerra, o chc vadi
- N º * •

perpaeſi franieri,hauera di liſognod'v

no interprete per qual ſi voglia di que

ſte quattro ligue.ll che coſiderato,bak

btamo co noſtra grãde ſpeſa,& per vo

ſtragra comodita,in tal modº cogionto

le dette lengue,& meſo in ordine,che in

auāti nô hauerete biſogno d'interprere,

uA 3 ºr *



by v ſeluen moghen ſpreken,v daer vous meſmes parler, vous en ayder,

mede behelpen,ende menigherhäde º marquer la façon de prononcer de

pronunciatie aenſien. Vvie beefter pluſieurs nations. 9gi à iamau auec

oyt met een ſptake die vrientſcap vu langaige peu obtenir l'amitie d'e-

der vreemder natien vercreglé: Hoe ſtranges nations ? Combier ontpeu en

vcle iſſer rijc ghevvorden ſöder ken richi, ſans cognoſſance de diuerſès lan

niſſe vâ menigherhäde ſpraké : Vvie gues ? Qui peur bien gouuerner vil

can lant efi ſteden vvel 1egeré. gheé les & pays, ſans ſtauºir autre lan

talen buyten ſijn mcederlijcke tale gue queſt maternelle? "Puis qu'ain

vverende ? Vvât dit alſo iº,heminde ſ eſt,any Ledeur,vueillez receuoir ce

Leſer , ſoo vilt deſen boeck, door liure !oyeuſement,par lequel vous pou

vveleké ghy aen kéniſſe vâ vier diuer uez entrer en cegnoiſſance de quatre di

ſche ſpraké cct ghezomen, blijdelijc uerſes langaiges Lequel, ſi vous le li

ontfangh e, de vvelegº,in diè dat hy ſe{ auec ſoing & diligence , trouue,

v# v mct neerſticheyt geleſen vvor- rez, eſlre non ſeulenvent vtil, mau

de ghy ſult beuinde v rietalleê pro auſſi neceſſaire. $ui ſ'il ne vous vient

· ſiteiijc,n'aer ooe ncotel jc te vveſen. à point l' ºpprendre tour par cueur,ap

In die dat v niet ge legé cn is diege-prennes en ce que vous esi le plus neceſ

heel vā buyté re leerè, ſo raepter vvt ſiire.Ce faiſant pourre (auec piaiſir,et

tgbc ne dat gi y meeſt van doé hebt par maniere de dire, en iouat paruenir

dvvelc dcende ſo feldy ncghé niet à la cºgneiſſance de piuſieurs langue .
ge- Vueil
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...- , • aute, ma las po

dreis de vos miſmo hablar,y valeros

dellas,yſaber la diuerſidad de pronû

ciatiô de muchas naciones. Quiê pu

do jamaiscó vna lengua alcançar la

amiſtad de diuerſas nariöes? Quätos

pudieron enriquecer fin noticia de

muchas léguas? Quié ſupo bié gouer

nar ciudades y puincias,ſin ſaber o

tra légua q laſuya maternal ? Pues q

cſto aſſi es,amigo Lector, recebi eſte

libro alegramêre,mediâte el† po

dreis llegar al conocimiento de qua

tro léguas diferetes,el qual ſi leyeres

cô cuydadoy diligºcia,lo hallaras no

ſolamête pucchoſo,pero tibié muy

neceſſario.Que fi no os viniere a pro

poſito aprenderlo todo de coro, to

lepetreteparlare da voii#eſſº, & t'a-

lerui di eſſe , & cognoſccre la diuerſt«

delle pronuntie di diuerſe naticni.Ch1 4

giama1petuto con vn linguaggio ſolo

a quijtare l'amiſt4 d diuerſe nationi ?

Quanti hanno potuto arricchire ſenza

la cognitione di molte lingue?Chi a ſa

putogouernare citta & prouincie nºn

ſapendo altra lingua chcla ſua mater

naºPoiche queſto é,riceuere adunque.

JAmico Lettore, queſto libro allegram é

te, mediante il quale pot ete venire al

la cognitione di quatiro lingaaggi diffe

renti, & leggend lo con attentione &r

diligentia, lo trouarete nen ſolamente

vtile, m « anche neceſſºr1º. Érſe non

vi verra à propoſito imparar lo rt tto

à mente pigliate me quella parte cke t i

ma dello lo q os fuere mas neceſſa. fara di biſ gno, Il eheftcen'e potre e co

rio.Loqual haziendo podreis cô pla placerc,é paſſarempo conſeguire ia ce

cion

zer y paſſatiempo alcançar la cogni- gnitione dimoltc lengue.Érpero v1 Pia
- .A -3 -
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genuechte, efi in mafiiere van ſpre. Vueille( donques prendre en gréceffay |

ken,alſpelendegheraké aen kenniſſe noftre labeur, que auons employe a vo- -

van menigherhande ſpraken .. Vvilt ſtre honeur & proufit : vous aſſeurant

dan deſen onſen arbeyt, dvvelc vvy que ſînous le trouuôs vous eſtre agrea

tot uvvereeté ende profijt ghedaen | ble,que taſcherons de touſîours

hebben,in dancke nemen,v belouen auaucer vo{.e-

de dat, indié vvy beuindé v den ſel- ltudei.

uenaenghenaem te ſijne , ſullen alle I

neerſtichcyt doen om elcken

indeſeleeringhe aliijt º -- :-

te vorde- i 4 ! :, " * • r r , , > -\
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e--.. , o, tanto cera accettare queſta naprafattcna.*es

1eais ſeruido tomat eſte nueſtro tra- la quale par vosf, o vtile & Hcnore ci

bajoen buena parte, el qual hemos ſiamo adeperati: laqnale ſe ccnoſèerenrº

|! | empleado para vueſtrahonray pro- «he viſia egradeucte,c 1affati ars

#° uecho,prometiendo os que ſi le hal- me soutºnouamétºperainiare 1

" lamos agradable,q ſiempte nos esfor ivofiº i ſtu

| «aremos para masy masfa- dj.

- uoreçer vueſtros -

eſtudios. : $&. .. | # E2

[BIELIOTHECAl - .

| REG1A !

| MONACENSIS.#
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« Die Tafel van deſen Boec.

Dit is een ſeer profytelijc Bocc,

om Duytſeh,Franſcys, Spaens,

ende ltaliaens te leeren leſen, ſchry

uen ende ſpreken. Dvvelc ghedeylt

is in tvvce partijen. Die eerſle pa1t1je

is ghedeylt in vier Capittelen, vvaer

af dic'dry by perſonagcn gheſct ſijn

als Colloquien.

l)at eetſte Capittel,is een maeſ jt

van thien Perſonagien , ende hou

ciet veel ghemeyne rcdcnen, diemen

ouer tafel beſicht.

Dat tvvecde Capittel,is om te coo

pen ende vercoopen.º

Dat derde Capirtel, is om ſijne

ſchuldenaren te mancn.

Dat viorde Capºtte! is cm te lceré

maken br,cuen oft miſſiuen,obliga

ticu,quitancicn, cndc voorvvaerdé.
luie

gLa table de ce Liure.

CELiurecſ treſutil pour apprfdrº

à lire,eſcrire, & parler Fºmº,

Franēois,Eſpaignol,& Italië. Lequel

e# diuiſe en dcux parties.La premºrº

paytie eſt diuiſée en quatre Chaºitrº

deſquel( les troisſont mis par Terſon

n.tges,comme Colloques.

Le premier chapitre c# vn conº à

dix Perſonnages, & côtient beaucºº

de communes deuſes, dequoy on ºſ**

table.

Le deuxieme chapitre, eſt de ven

dre & d'acheter. -

Le troiſieme chapitre,eft pour de

manderſes debtes. .

Le quatrieme chapitre , eſt pº"

apprèdre à faire lettresmiſſiues.oblig*

tions,quitaiises,čr contrati\deº#
4



#?

E$te libro es muy preuechoſopa

ra apréder a leer, eſcriuir y hablar

5 -- • ---- •

Qº Libro é molto profitteuele

per imparare a leggere, ſèriueFlamengo,Françes, Eſpañol y Italia- re & parlare
Fiamengo,Franceſ , Spa

no,el quas es repartido en dos par- gnuolo & Italiano. Il quale é partit°

tes.La primera parte es diuidida en

quatro Capitulos, de los quales los

tres van por hablas de perſonas co

mo Coloquios.

El primer Capitulo es vn cöbite

de diez perſonas, el qual côtiene mu

chas communes platicas que ſe vſan

ala meſa.

Elſegunda Capitulo ſiruepara vé

der y comprar.

El tercero Capitulo ſirue para re
caudat ſus deudas.

El IlIl. Capitulo es para apréder a

hazer cartas méſageras, obligatiôes,

quitâgas y contractos de alquileres.

La

in doi parti.La prima parte é diuiſe in

quattre capitoli, de quaſi li treſºn°
meſiperperſone cºme Colloquij.

Il Primo capitolo é vn conuito di diº

ci perſone, & contiene molti commº

regionamenti,de qualiſe vſa a tauola

Ilſecondo capitulo é di vendere &r

comprare. A- -

Ii terz.o capitulo é per domandare

li ſuoi debiti.
- -- 1 * ----

Il quarta C apitelo éperimparº
- .- _ -

1tanfare lettere
'miſiue,obligationr.9º

ze,& cºntratii d'affitaº - !
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T , ----- • • ºrºeparne noutveef eric4e La deuxieſre partie c5ticnt beaucoup

le vvoorde,demen dagelijcx l ebocft de motº comuns deſqueiz.on à iournelle

om te ſprcken, gheſct nae den A,b,c. ment a faire mrt par orde de l'.A,b,c.

| Van die vier deelen der Oratié die Des quatre parties de l'oraſon »nde

men niet declineren en can. clinables.

Die maniere om perfectelijc Fran- L'art deparfaitemét apprendre à li

ſoys te leeré leſen eñ ſchrijuen,euer- re & parter Fracois , traduite en qua |

geſer in vier ſptaké tot behoeue ende tre lagues à l'utilitè & proufit des nati5 |

" profijt der vreandet nacien. estranges.

Die maniere orn die Spaëſche ſpra La maniere de parfaitement eſcrire

ke perfectelijc te leſen ende fchrijué. & prononcer la langue Espaignole.

Die Vader onſe. Den Aue Maria Le Pater nosfer,l'aue JMaria . Les

Die XII. Articulé des Gheloofs . Die XII.Articles dela Foy. Les Comman

Geboden derKºrcken.Die principacl demens de ſainte Egliſe.Les principaux l

Punten det Kerſtenen leeringhe. Die points dela doctrine chreſtienne. Le

ºenedicite voor den Maeltjt. Een Benedicite deuant le repas. Vn denom- |
ºrtellinghe van ſommighe punten trement de pluſieurs cboſes comprinſes

# begrepen by getal, vvaer door vvy par nombrespar leſquelles nous pouuoº

º°gcn geleert vvcden. ecire inſtruir(,

Eea | Vºg
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#ºmmunes vocabulos, qui cada dia

º nºceſſarios pueſtos Por ordcn

del A,b,c.

ºº quatro partes dela Oracion

indeclinabiles.

ºde perfectamentehablar y eſ.

#iuir Frances traduzi§ quatro

lºnguas, para v§ de las naci

ºnes eſtrangeras.

La manera de Perfectanente leer

Yºſeriuir caſtellano.

Pater noſter.El Aue Maria, Los

%ºl.Articulesdela re . Los Manda.

mientos de ſanta lºleſia. Les puntes

Principales deladoctrina Chriſtiana.

La Benedicióante et Combite, v'na

ºratió dealgunas coſascompre

ºndidas porn§ por las qua

les podemosſer inſtruidos.

VR

•-m--

**ſºcöda parte rötiene molticômuni
vocaloli,che ºgnigiorno ſono neceſſarij

PºPºrºpo#iper ordine det #

ºº quattro parti del or§
indeclinabili.

I'arte di perfettamente parlare

& ſeriuere Franceſe tradotta in quar

tro lingue,Pºr « ommodo delle maticni

ſtraniere.

ºrte di perfettamente leggcrs

& ſcriuere cafiigltan°.

V.

ºTaternoſter.1 ° uAue.Maria.L;

XII.Articoli della Fede l, comman

dament d, ſanta Chieſa.Lº punti prin- .

cipa4 dela dottrin« chriſtiana . La

4endicione inan(iil Conuito. Vua ne

*nºtione dalcune coſe compreſe per

unmeri , per le qualt potemmo eſſere

i nſtrutti.

"Ut7e
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: v ten maeltijt van thié perſonagien, -

VVeteIl Hermes,Ian,Mayke D #Vº conuy de dix perſºnnes ;ſ?.tuoir

a- Hermes, lean, ·Marie, Dauid, Pierre,
uid, peeter, Franſoys , Rogier, Françºys,Regier, Anne,

Tanneken,Hendric, Henry,& Lucas.

ende Lucas.

Hermcs, Hermes.

H. GOdgheue v H. TY leu vous doint

goeden dach ſan.

I. Ende v alſoo Herrnes

sººden dachgheue v Godt.

H. Hoevaerd# ghy?
I. Hoeic vare2

ie vare vvel Godt dane,

º uvven ghebode,
#nde ghy #ermes

· hoe ift met v?vve[>

H. le vare ooc v vcl.

Hoe varen

V vader ende v moeder2

· *y varen vvel,G§ lof,

bon iour lean.

I. Et a vous auſſy Hermes,

bºn iour vous tout Dieu.

H. Comment ºous port (veut

J. Comment ie me porte?

· ie me porte ºien, Dieu mercy,

à voſtre ºmmandemenr,

Et vous Hermes

ºººment vou: e# il?bient

H. le me porteauſſy bien.

Comment ſe portent

voſtre pere & voſtre mere?

Alz.ſeportent bien, louige a Dieu.

H.9ge

l.



A

- p§ºPerſonas, es à S7Vno conuito di ºeciperſone eioe Her'rt, ſaber# luan§ ºeºe. Giouuani, Maria , TDauid,

º#dro,tr§ - º#ranceſ§ |

sº,Anna,tie§. •Anna,Henric，, |

Y Lucas. . · & Luca.

Hermes. - · Hermete. -

- H.Dios os de - tſ Die vi dia

· - ` buenos dias luan. il ºuon giorno Giouanmi.

1 Y à vos tambien Hermes I. Et a toi cºſ Hermete

uenos dias os de D1os. º.giorno vidia Iddio. |

· Como eſtais ! - • Come ſtate ? |

· Como eſtov? *. Como ioſ no? |

yo eſtoy ºueno,gracias à Dios ioſto bene,gratia Iddie

à vueſtro mandado - à voſtro commando,

Y vos Herm§ - Et voi Hermere -

ºººo os va biens . come ſtate?bcne ? | |

' ^ mi tambie me va bien. • -3nche io ifo bene.

Corno eſlan

"ºſtro padre v v Come ſtanno

: * Eſſos eſia §
ueſtra madres ºſtro padre & voftra madrer

°º gracias à Dios . Stanno bene,laudato radiº. A*f . .

H. Que
-d-m- .



H. Vvat mae&t ghy ' H. Que faitfes vous

ſo vroech op? ſi tempre leue ?

1. Iſt niet tyt op te ſijne? I. N'eSt il point temts d'eſtre leué,

H. Vaft ghy noch? -
H. Ieunez vous encoreº

en hebdy niet onbeten? n'aue{ vous point deſieane?

I. Ncen 1c noch niet I. Nenny , point cneore,

het is ncch te vroech, il eſt encore trop tempre

ende ghy,hebdy ontbeten? & vousaue(vous deſieune?

H. Ia ic cuer een vre, H. ouy paſſe vne heure,

ſoude ic ſo langhe vaſten? ieuneroy ie ſi longuement?

Van vvaer comdy? D'ou vene{vou?

I. Van vvaer ic coeme? I. D'ou ie viens ?

ic coeme vander ſcholen, ie viens de l'eſcole,

vander Kerken , eñ vander merct, de l'Egliſe,& dumarche.

H. Vvaergaedy? - H. ou alle( vou ?

I. lc gae thuys. J. Ie voy à la maiſon.

H. Vat vre iſt? H. Quelle heure esf il?

!: Het is by den tvvself vren, I. Ile# pres de dou{e heures.

H. Iſt alſoe laet? H. Esi il ſi tard?

le moet henengaen, il m'en fault oller,

le ſal beksuen ſyn ie ſera) rencé

Van

2-m-mr -
-A



-- « re Jate" "Prano leuantado?I.

lenato ceſper terxpo ?ººº tiempo de eſt leuâtado? . -

• Aun eſlai Nen étempo d'effere leuato?
sayuno? lJ. !Pigiunate ancra ?

ºººueis almorzadoº "ºetefatto collationet
• Noaun, J. Non «ncora,

2Nriesºuy temprano, ºevra é buon'hera.

YVºs aueys ya alinorzados é tºi hauere fatre collatione ?

H.-Si,bien ha vna hora, -

ºſtaria yo tito § Stgia t n'hora f,

De donde Venis?ºP° en ayunan | #ºrº tempo digiuno ?

Ponde vewire ?De donde vengo - 1.Donde vengo ?

"ºgº de la eſse la #ºgº dalla ſºuslt, -

de la |gleſia,y del mcrcade, *la coieſ ,& daila pia (KA.

H. Adonde vaysº *. Oo«e and te，

Yo voy a caſa. #. le ando a caſs
H. Que# es? . l H. cme hora #

# Es cercºla d§e horas, #: éºono quaſ dodici hore.

* Tan tarde es? H. E tinto tardi ?

yo me tengo de yr biſogna ºcne,

P9rque me refiita Percbe megridara

-

, -



van mijn moeder. - de ma mere.

Te gode Hermes. -A dieu Hermes.

H. Hebdy ſoo grooten haeſte? H. Aue(vous figrandhaffe?

en heeft ons meeſter n'a noffre maiſtre

nae my niet gheuraecht? ' point demande apresmey?

I. Ic en hebs niet ghehoort. J. , Ie ne l'ay point ouy. . · l

ic en mach niet langcr toeuen. ie ne puis arresfer plus longuement.

Adieu icgae. •A T)teu,ie meu voy.

H. Gaet,Godt geleyde v. H. Allez,Dieu vous conduyſ . H

God geue v goeden auont I. Dieu vous doint bon ve#re l,

mijn moedereñalle tgheſelſchap. ma merc, & a toute la compaignie.
M lan van vvaer coemdy? M. Iean,d'ou venez vous ? M

vvaer hebdy etu auc ( vºus |

ſoo lange gebeyt? attendu ſ3 longuer.cnt ? (

vvaerom coemdy ſoo laet? pourquoy venez 1 ousſ3 tard? | ?

iſt niet vvel ghedaen? n'e# cepoint bienfaiči， l

1e hadde v beuolen - ie vous auoye commande i
tc comen te vier vren de venir a quatre heures#. º

hºt is nv by ſeſſen: il esf maintenant pres deſx : a!

· ſegt my nv, diétcs moy maintcnant, d

***er ghy hebt gevveeft •u veºs.ake( ssI«? $

VVAnt 647"
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nit,
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H. Tan gran prieſſa tienes?

no ha nueftro maeſtro

preguntado por miº

I. Yo no lo ov, -

nome puedo detenermas.

a Dios,yo me voy

H. ld,Dios os guie.

I. Buenas tardes os de Dios

madte,) à toda la compafia.

M. Iuan, le donde vienes?

adonde te has

detenido tante?

porque vietes tan tarde?

no es bien hecho?

io teauia mandado

que vinieſes à quatro horas,

ahora es cerca lasſeys:

di me ahora,

a
dohaseſtado?

por

a Dio Hermes.

H. Hauete tanta fretta!

no ha noſtro maestre

domandato di me?

J. Non l'ho vdito

io non poſſo aspettare più,

a Dio io mi vade.

H. Andate, Dio vi conduca.

J. Dio vi dia buona ſera.

mia madre & a tutta la copagnia,

M. Giouani, donde vieni?

doue hai -

ſtato tanto tempo? e

perche vieni ranto tardi?

non è ben fatto?

in te haveuo mandato,

che veniſſi a quatro hore,

adeſſo ſono quaſi ſci:

dimmi adeſſo,

- 2.dove ſei ſtato: perch'e
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#er ſºhºl§§t,

dºt vveetic vvel,

- lck ſalt uvven meeſter ſegghen

J. Behouden v gracie,

ick couve nu terſtont

vander ſcholen:

ick en vviſte niet

dat ſoe laet vvas,

icken hebbe

ne ghens gheheyt.

Gly moghetdoen

ººſen meeºer vraghen,

car tous aue{ longuemene

effre hors de l'eſ，ole

cela ſcay ie bien,

ie le diray à voſtre maiſtre.

I. Sauue voſtregrace,

ie vient reutmaintenant

de l'eſcvle:

ie ne ſcauoy poine

qu'il eſtoitſi tard,

se n'ay

mttllcpartarreſte.

Vous lepouue(faire

demander à noſtre maiſtre,
oft alſo nict en is. s'il n'eſt point ainſi.

M Dat ſal ick doen, •Mi. Celaffray ie, ，
ic fal ſte Yva"rhey t vveten. ie ſèaura7 la veritè. -

Èººgaer dect die tafele 9 alle ( couure( la table. . #

ende haeſt v ſ ere & haffez vous fº,t. t

* ..Vvel moeder ſal, doen, J. Tien ma mcre ie lejferay, l -

Vvaer is dam melakeal ºu eſt la nappe ? , !

* Danineiaie§ *A. Lanappe eſt du

- daer L4 M



9ue ſaliſtes de la eſcuela,

ºyolo ſe bien,
yolo dire a tu maeſtro.

1 Perdone me§ merced,

Yº Vengo ahora luego
de la eſcueia,

YO no ſabia

#ºe eratan tarde,
O no me he

º ningunaparte detenido.

Vos lo podes hazer

Pºguntar à nueſtro maeſtro,

1 no es aſſi.

M Aſſilo hareyo,

X9 ſabre la verdad.
Ve a ºra,pon lameſa

X *Ppreſſura os.

" , ºn madreiº lo hare,

o eſtan los manteles?

' *ºs maatelesſonL4

—l-m-

alla

Perch'émets ,

*he tu ſêi fuor di ſcuola,

ºſſo io loſa bene,

i° lo diro al tuo ruaeſtre. |

'Perdonate mwi,

#ºngo adeſſº adeſſº

dalla ſcuola,
io nonſapeua

chefoſſè tante tardi,

io non meſon

fermato in alcun luogo.

Voi lopotéte fare

domandare alnoſtromaeſtre.

ſe non é coſ.

M. Coſ farà i,

iº ne ſapero la verira.

#or và via,metti la fauola,

4fj réffate.

I.º# ſî,io le faro

Doueſono limantili?

M. Liºººº,

3

J.



daer binnen ept treſoor,

Settet ſout eerſte,

condy dat niet onthouden?

. ic hebt v geſeyt

meer dan tvvintich reyſen,

ghy en leert niet

tisgtcote ſchande.

Gaet halen telioren.

croeſen ende ſeruietten.

I. VVel mijn moeder

vvaer ſijnſe

M. Ghy en cont niet vinden,

daer ſijnſe,

iſt niet vveIgeſocht?

gaet halen broot.

I. vvel geeft my gelt.
voor hoe veel

ſal 1cx brengen?

M. Brenges voor tvvee ſtuyuers,

voor eenen ſtuyder vvits,

ende voor eenen ſtuyuerº# & Pour vng patart de brun

La dedens ſur le dreſſºir,

mettez le ſelpremier,

ne ſcaue{ veus retenir cslaf

ie le vous ay dit

plus de vint fois,

vous n'apprenez rient,

c'est grand'hente,

•Alles querre des trenchoire

desgoblet{ ér desſeruiettet.

I. Bien ma mere,

ouſont elles?

M. Vous ne ſcaue(riens trouuer,

les voila,

n'eſt ce point bien cerché?

alle{querre du pain.

I. Bien,donne(mey argent.

pour combien

en apporteray ie ?

M. Apportez en pour deux paturº.

pour vn patart du blanc,

Dl

il

, l,

p0
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M.
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ºonprimero la ſal,

ºº,Puedesacordatdeſtol
Xe- ya te lo di

ºde veinte vezes,
ºoaprendes nada

es grande verguença

Vetrier plato ,

ººPas,y ſeruilletas.

· Bien madre mia

\ onde eſtan?

alli eſla

º°es bien buſcado?

, , *nda trae pan.

, L. Bien,dame dineros,

Por quanto

traere yot

9 M trae por dos placas,

Pº* Vna placa de bla§o

- r ----svss

:,Vºs no ſabeis hallar nada,
ſtan

ºr"ſºpra la credenza,

metti primailſale,

mon ſaitcner àmente ]ueſter

#ia tel'ho detto

Piu di ventivolte,

meſuna coſà impari,

égrande vergegn ..

Va pigliare de taglieri,

gobletti,& fouaglioli.

J. -Madonna ſi,

doue ſono?

•M. Voi nenJapete trouare niente,

ſono la,

no é ben cercato?

va pighare delpane. .

Bene,date me danari.

perquanto

J Por Vna place de baç .
l#

m -m-

neportaro? • .. • • •

M. Portane per doipiechi,

pervn pitchi ##
- g b3"t4.769& Per vn Fiachi E ,'.

$étºf0
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ende brengetal nieubaeken.

J. Vvel ic gae.

ºet hierbroot moeder.

M. Ghy hebt vvel gedaen,

gaet haelt nv hou， -

on vier te makgn.

gºººvvetten die meſſen,
ende ghiet vvater |

int lauoor,

| ende hanghet daer

renvvitte dvvale,

oet dat vier bernen,

v vader coemt

ºnde Dauid v neue

ººmt hy met hem.

Gaet henllden teghcn,

doet v bonette af,

ende nijcht eerlijc.

l. Vvel ºijn moeder icgaen,

Vveeſt Vvilleceme nmyn vader

- ende

mºytie vn moytie autre, -

&r l apporte{ tout bº0l4t4e4M ct4gts

I. Bien, ie voy.

ºoicy dupain ma mere.
M. Vous aue( tien fiiff,

º{querre du boumaintenane

pºur faire du feu,

º(eſguiſer les couteaux,

é verſe ( de l'eaus

dedens laiguierre

6- pende( là

ººº teuaille blanche,
faires bruſler le feu,

voſtrepere vient,

& Dauid ºoſtre couſu

vient auec luy . 1

-4lle{ alenconrre d'tux, - |

oſ'e( voſtre bonnet, |

& vous ººne(honneſteme»t, y

J. Bten ma J22ere te voy, l,

ſºyº{ºien venu menpere ſ



, - º - vº1o,
Y rraelo todo reziente,

• Bien, yo me voy.

"°#ºi Pan ſeñora madre.
· Bien auejs hecho,

Vc traer lcfia agora ,

Para hazer fuego,
ve aguzar loscuchillos,

Y echa agua

ºmelaguamanil,
- y pon alli

Vnas touallas limpias,

azatder el fue O,

Vueſtro padreviene,

Y Dauid vueſtio Primo

viene con el. -

ſal à recebir los,

$ºita os la gorra.
y haz la ºécla honeſtamente.

• Bien ºadre,yo me voy

ſea el bien V°nido Señor »adre

--m-

ºdel'vne eome de raltr,.
é Portalo tuttofreſco.

* º bon'hora.io v .

º4ººp ne madonna madre.
4 Auete ben fatto,

ºº pigiiare delle legne adeſſº

Pºr farfuoco.

º agu((are li coltelli,

& buttà dell' acqua

mel bembo .

& attaccala

#na rouaglia bianca,

J'a ardere ilfuoco

vo#roAadre viene,

'é Dauid voſtra eugine

viene con lui

*4 à riceuerli.

ººa ts la teretta

& fala reuerencia haneſtamente.

* aººe madre, io me vad,

ſºi il ben venutomº# pa.ire

23 # 3



ende v gheſelſcap. & voffre compaignie.

Peeter is dat v ſons. T). Pierre eſt ce la voſtreſil.e

P. laer , het is mijn ſone. T'. ou,t'eſt mon fil(.

D. Tis een ſchoon kint. D. Cesf vn bel enfant,

Godlaet hem proſpereren Dieu le laiſe proſperer

alroos in duechden. tou/iours en bien.

P. , le danc v neue, Tº, Je vous remercie couſin.

D. ' Fn gaet hi niet ter ſcholen? D. Ne va ilpoint à l'eſcole? -

P. Ia hi hi leert françoys ſpreken. P. ouy.ilapprend àparler Fräroys.

D. Doet hi? | | D. Faut 1(?

het is ſeer vvel ghedaen. c'cſt tresbien fait,

lan condy v vei
Jean ſcaue( vous bien

Françoys ſprekenº
parler Françons?

I. Niet ſeer vvei neue, I. T'oint fort bien mon couſin,

maer 1c leert. mais ie lapprens.

| D. Vvaer ghady ter ſcholent P. ouallez vou à l'eſtole?

, : 9P lie Lombarde veſte, 1 En la rue des Lombars.
: D. Hebdy langhe

ter ſcholenghegaºn?

1 Ontrent e§ halfiaer.

D- Leetdy ooc ſchrijuen?

T2. .Aucz vou longuement

«llé à l'eſcole?

1 €nuiron demyan. ſº

*P. -Apprenez vousauſy á eſcrire°
I. Ia - A. Guy



1. Pedroes eſte vueſtro hijo?

P. Si,mi hijo es.

D. Es hermoſo mifio

Dios le deve proſperar

ſiempre en bien.

P. Yooslo agradezco primo.

D. No va ela la eſcuela?

l.
Si,aprende a hablar frances?

I. Aſsi?

es muy bien hecho.

luan ſabeys bien

hablar Frances?

i. No muy bien Primo

masyolo aprendo.

D. Donde vaysala eſcuela?

l. En la calle de los
Lombardos.

D. Aueis mucho

andado al'eſcuela?

i cerca medio afo.

D.
Aprendeistambien à eſcreuir

l. Si

c verra
compagnia.

D. Pietro e queifo voſtro figliuolº

P. Si,queſto é mio figliuolo

D. Eoli é vn bel puttino

Dio lo laſcia proſperare

ſemper nel tene. . .
Tº. Gran merce a voi cugino

D. Non va egli a ſcuola”

P. Si impara a parlare Franceſi.

D. Coſi?

é molto ben fatto,
-

Giouanni ſapete bene

parlare Franceſe? -

I. Non troppo ben Cugine,

ma io lo inaparo.

T. Doue ardaui a ſcuola:

I. Nella strada del Lombardº

T). E aſſai tempº

che andare alla ſcuola?

I. Circa mez,o anno

D. Impari ſi riuere anchora?

A 5 . Signor
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D. Dat is vvelghedaen.

leert altoos vvel.

I. Vvel neue vvilt God,

M. Neue vveeſt vvillecoem.

D. ic dancke v nichte.

M. Neue vvildi daet blijucn?

V V2t'tOnnnnc

en coemdy niet binnen?

ccetº t v v vaetn cn,

ſo ſullen vvy gcen etcn.

D. Meyndy dat 1c coude hebbe

het vvaet groote ſchancie.

M. Neue hoc 1ſt me t v?

D. vvcl Gcd danc.

M. v vaet is nºyn ruchte ?

vvaerom en hebdy met

mijn nicite mede ghcbracht?

D. Sy is al ſiec.

P. lli v vaet?

M. ls ſy ſiec?

" ID.

WVat

I. Ouy mon ce:,:n.

D. C eſt bien fait,

apprenc (toºſiours lien.

I. Bien mon couſin,s'il plait à Dieu

M. Couſin,ſoit { lien t enu.

le t ºu remorcie couſine.

M. Coſin vcule{ vous la demouret

Pourquoy -

n'cntre{ vctu ?

venet vous chauffer,

puts nott mans mengtr.

D. Penſ ( vous que j'aye froid?

' ceſeroit grand'honte.

M, Coujin comment vous eſt il?

D. Bten,Dieu mercy.

M. Ot eſt ma couſine?

pcurquoy n'atte ( vous point

amené ma cauſine autc vous ?

L). Elle eſt o,aiade,

P. Eſt il vra)?

ÀA. Eſt cllc malade ?

quelit

#



av. Es bien heche,

aprende ſiempre bien.

a 1. Si Primo ſi Dios fuere ſeruido.

M. Sea bien venido ſefor Primo,

D. Yo os lo agradezco S. Prima.

M. Quereis eſtar ay Primo?

porque

no entrais?

veni
calentaros,

deſpuesiremosà comer.

p. Penſais que he frio?

eſſo ſeria gran verguenga

M. Primo como ſtays?

D. Bien gracias à Dios.

M. Donde eſta mi Prima?

"no aucis

traido mi Prima?

D Ella es mal diſpueſta,

P. Es verdad?

M. Eſta mala?

ro!

Iſti

que

-. e gravi e sºv arrº re.

D. È molto ben fatto,

apara ſemper tene.

I. Si cugino ſe piace à Iddio

M. Siate il benvenuto meſſer Cuginº:

D. Vene ringracio madonna Cugina.

M. Volete ſtar ti meſſer Cugino?

perche

no entrate?

venite a ſcaldarui,

poi
andaremmo à tauola,

D. Penſate che io habbia freddo?

queſto ſarebbe gran vergºgnº.

M. Cugino,come ſtate?

D. Ben gracia a Dio.

.M. Doue é mi a"sº

perche non avere

menato mia cugina ?

D. Lei é mal diſpoſta.

P. E vero?

M. E
ammalata?

-



vvat ſieckte heeft ſy?

D. Sy heeft die cortſe.

M. Heeft ſy die langhe gehadtº

D. Ontrent acht dagen:

M. iºat en vviſt ic niet,

ic ſalſe gaen beſoeken

morghen vvilt God.

Francoys biengteenen ſtoel
Y0Or v nt tlc,

Neue coent byden viere,

Françoys gaet daer vore,

men clopt daer,

beſiet vvie daer is,

het ſal Rogier ſijn.

dat vveet le vvej. " .

F. Vvel moederick gae,

vvie is daer vore?

R Het is vrient,

doet die dore opcn.
F. . Sidy daer Rogier?

la,ic ben hier,

quelie maladie a elle?

D. Elle a les fieures.

M. Les à elle eu longuementt
JD. Enuiron hugt tours.

•M. Celaheſcauoy iepoint,

ie l iray veoir

de nainſi Dieu plait.

Françºys apportez, vse chayers

pour vostre couſin.

Couſin,approchez vous dufeu,

Francoys alle(la deuant,

on hurte la,

regardez qui eſt là,

ºe ſera Regier.
Je ſe ſtay bien.

F. Bien ma mere ie voy,

7at efi la dauant?

, R. Ce# amy,

ouure{ l'huys.

F. Éffez vou làRegier?

R. 0º9,ie ſuis icy,



ºn

•-». r IIa tlene las calentura*,

M. Ha mucho que las tiene?

D. Cerca ocho dias.

M. Eſtono he ſabido io,,

yo layre ver -

mañana,ſi Dios fuere ſeruido.

Franciſco trae vna ſilla

para vueſtro Primo,

Primo,llegaos al fuego,

Franciſco ve a lapuerta,

alla golpean

mira quien es alli,

Rogel ſeta,

bien loſe 5o.

F. Bien madre,yo voy,

quien es alli?

R. Amigo,

abri la puerta.

F. Soys vos ay Rogelº

R Si,yo ſoy aqui,

, eſta

"D. Lei ha la febre.

JM. Ha molto che l'ha auuta? -

D. Circa otto giorni.

JM. Queºo ncn ho ſaputo io,

io and«rº à tiſitarla

domane ſe piacera à Di•,

Franceſco porta vna catedr4

per tuo Cugixo.

Cuçmo venite alfuoco,

Franceſto và alla porta,

quiui ſe l atte

guarda eki é la,

ſara Ruggiero,

io lo ſo hene.

F. Bene Madonna io vadº,

chi é la?

-R. -Arniér, "A

aprire la porta. .

F. Siete voi la Ruggierºº

R. Si io ſan qui, # voſºre
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is v vader thuys? voſtre pere eſt ila la maiſºn : t

F. la hy,ende myn moeder oock, F. Ouy,& ma mere auſſy, l,

coemt hier binnen, entre(dedens, - V!

ic ſal mynen vader ſeggen. ie diray à monpere - yt

datghy comen zyt. - que vou eſtes venu. p"

P. Francoys maket alghereet.' P. Françcu faites tout preſt. -

om te gaen eten. por aller menger. F p;

F, Mijn vader tis algereet, F. Monpere four effpreſt, -

ghy moechtgaen eten. . vous pouue{aller menger V,

alft v belieft, quand il vous plaiſi, qu

Rogier is comen. -
Rcgier eff veru. - "

l'. Vvel ic coeme terſtont, . Bien te viens incontinent, #.

roept die kinderen. a pelle ( les enfans. } #
F. Vvel mijn vader, F. Bien mon pe e, - i J|

- Jan,vvaer ſidy? Iean,ou effes vous ? lir

ghy ſout comen eten, vene( menger, †
vvaer blijfdy? •u demcure ( tous : 0Il

Vvat maect ghy daerº que fatctes veue la? º
I. Vvat ſoude ic makent I. Qge fero)iet | " '!

ic hrbbe hier te doene. i'ay icy à fiire. †

*. En vveetghy niet F. Ne ſaue voiu point ' N

-

datn.en 4u

à



.. o1,y
tambien mi madrc.

veni aqui dentro

yo dire à mi padre

que ſoys venido.

P.
Franciſco apareja todo

paraque andemos à comet.

F. Padre, todo eſta aparejade

v.m.puede ira corner.

quando fuere ſeruido,

Rogeles venido.

P. Bien cſta, yo vengo iuego,
llama les

muchachos.

F. Bien ſeñor padre,

Iuan,donde eſtays?
venid à comer

donde os tardays?

que hazevs ay?

I. Que haria°

yo tengn aqui que hazer,

F. No ſabels vos

« vu» 1 r v Vatir t 1rv * rºjº !

F. Si, & mia madre anrorat,

venite dentro

io diro à mie padre

che ſè:e ventºto.

T.
Franceſtofa egni c ſa preſta

accinche
andtamo di finare

F. Tuto é preſto meffºr ptdre,

voi potete andare à diſt»are

quando vi piacher s,

Rºggiero è venuto.
-

"P. St t hene,io vengo adeſſº,

chiana 1l fºnciº'li.

F. fn banhora meſler »adre,

G1ouanns doue ſiete ?

vesite diſinare

doue
tardate !

che f.te la?

I. Cie frei:

ho da ftre aºi.

F. Non ſapete voi

c#e
-



datmen gaet eten?

coemt ſeggen die Benedicite.

I. Vvel ic comc.

P. Ian vvaerom en comdy niet?

moetmen vroepen?

brengt hier ſtoelen.

M. Peeter laet ons gaen ſitten

het is tijt.

P. Vvel 1c bens te vreden.

M. Dauid ſidt daer inne.

D. Ic?en belcht v niet,

dat en ſalic niet doen,

laet Peeter daer ſitten,dat bidic v.

M. Peeter en is niet

ghevvent te ſitten,

hyſal hier ſitté, het is ſijn plaetſe,

lan ſegt ons die Benedicite.

Vvel mijn moeder.

Godt ſegent v myn vader,

ende mijn moeder.

ende alle vgheſelſchap.

'E2 l.

M. Fran.

qu'on va mangerº

venez dire le Bencdicite.

J. TBien ie viens.

T. Iehan pourquoy ne vene(vou*

faur il qu'on vous appelle ?

apportez y des chayeres.

JM. "Pierre allons ſeoir

il est temps.

P. Bien je ſuu content.

JM. Dauidſeez la dedens.

D. JMoyîne vous deſplaiſº,

ie ne feray point cela,

laiſſº(Tierreſeoir la,ie vous Priº

JM. Tierre n'eſt point

accousfume d'aſſeoir là.

ilſaſſieraicy c'est ſa place.
Iehan dites nous le Benedicite

J. Bien ma mere

Dieu vous benie monpere,

& mamere,

& toute voſtre compaignie.
vM. Fr4n

D)

yſ

º-m-M



cne ci vadi 2 mangiare?
"†º la Bendicion.

Venite dire la Benedicione.
I. #ien, yovov, I. Bene, io vengo. -

4 P. Iuan Pºque no vienes? * Giouann Perche non vieni?

)43} ºiene Ilamar § *iſºgna chiam§
ºraed aca ſillas, Pºrta qui ſedie.

• Pedro ºſſentemonos, • TPiero ºndiamoſedere

ya es tiempo. egli e é tempo.

, $9y contento.

• Son content,." Pauid aſſenta os alli

dentro. .. . TP tuilſe de tegli dentre.:#ººperdone§ v.m. º loºperio mi,

ºlio no hare yo, - que#o nºn firegio, * - •

r# ºgo os dexad Pedro ſentat ſe iº viprego ºſſare ſederegli Pierr,.

? '. Pedro noes (alli, A•

Pietro mon é#coſtumbrado ſentar ſe
alli, *º#umatoſedere la,ſentarſe *aqui que esſu lugar. ºg'iſèdera qui melſuo luoco.

Iuan di la Bendicion. - ºiººanni,di la Tenedi§.

* _Muy bien mi madre. I. In *ºn'hora madonna madre,

Dios os bendiga ſeñor Padre, lddio vi benedica meſſer padre

y ſeñora madre, ér madonna madre,

V* toda la comPañia, & ruta la compagnia. •M. Fran»

fiſº , M. Fran - 9' -

-d-m-
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M. Francois brengt ons teten,

brengt dat ſalaet,

ende tgheſouten vleeſch,

Schenct ons te drincken,

ſchenct uvven neue,

ende voort al omme.

Francoys ſidt by ons.

Ian gaet halen pottagie

voor uvven broeder,

ende doet dander gereet maken,

loopt ſeere.

I. Broeder hout v pottagie,

Hebdijs te veel?

F. Ia ic,ic hebs te vele.

I. En etet niet al,

latet tgheen dat

ghy te veel hebben ſult.

P. Vvaerom en eetghy niet

uvve pottagie,

die vvijle dat ſy hcet is?

F. Sy is noch te heet,

M. Ian

M. François apportez nous à māger,

apportez la ſalade,

& la chair ſalée,

Verſºz, nous à beire,

verſºz a voſtre couſin,

& puis tout par tout.

Françoysſeez.aupres de nouſ,

Jehan allez querredu potaige,

pour v oſtre frere,

& fâites appreſter l'aultre,

courrez.fºrt

I. Frere tene{ voſtre potaige,

En auez vous trop?

F. Ouy,i'en ay trop.

I. 2Ne le mengez.point rout,

laiſſez ce que

7/ottº at4rc:, trop.

T'. Pourquoy ne mange{ vous

vcſ#repotage,

tandis qu'elle eſf chaude?

F. Elle est encore trop chaude.

M. Ieh4»



" †ºtraenos decomer
trae la enſalada,

y la carne ſalada,

Echa nos de beuer,

echa a tu Tio,

- #ººodos los demas.

#tanciſco aſſèn§ °On nofotros
Iuan traepotaje,

Pºa tu hermano,

Y haz aparejarlo demas,

Corre preſto.

I. Hermanººned vueſtro potaje,

ºººys demaſiado,

' ,$i,tengo demafiado.

",ºº!o comays todo,

dexadlo que

ºneis demaſiado.

* "orque nocoa§

Vºeſtre potaje

mientras eſtº caliente?

· Aunes muy caliente.

-d-m-

#ſº

M. Iuan

M. ºnceſco.porta ci damangiare

Pºrta l'inſalata,
& la farne ſalata,

Da ci da beuere,

dà da beuere # tuo zio,

& ai fattigli altri.

#ranceſ ojjde con noi.

ºiouanni porta la meneſtra,

Pºrtuo fratello,

ºrºcchiare l'altro,
cºrre preffo.

*.#ºellepigliate vastra meneſtra,
n'hauete troppe ? -

· Si,ion'ho troppo. -

· I. Non la mangiate tutta,

ºſſºte sfare §e

ºi auan(ara. -

TP. Perche nonmangiate

vo$fra meneſtra

in tanto ch'écalda ?

F. Eancorafrºid . AAr /-»: .
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M. Ianbrengt hier broot,

Regier en heeft geen broot,

haelt een telioore,

brengt hier moſtaert.

P. Gceft my den bierpot.

R. Houdt daer,houdten vvel.

P. Laetten gaen,ic houden vvel.

M. Peeter en drinct niet

na uvve pottagie,

vvant het is ongeſont:

eet eerſt een luttel

eer ghy drinct.

Pecter ſnijt my vleeſch,

ſnijdt oock broot,

Snijdt Francoys tetene,

hy en heeft niet tetene.

P. Moet ic hem dienen?

can hy nict

hem ſeluen dienen?

snijdr ſelue,

#ºy zyt groot ghenoch

Helpt

M. Iehan apportez icy du pain

Rogier n'apoint de pain:

alle ( querre vn trenchoir,

apportez de la mousfarde.

T'. Donnez moy le pot à la ceruoiſe .

R. Le voyla,tenez le bicn.

P. Laiſſez le aller,te le tiens bien.

JM. Pierre ne buuez,point ^

apres vostre Fotaige.

car il csf mal ſain,

menge(premier vn peu

deuant que vous buuez,. -

"Pierre trenchez, moy de la chair,

trenchez auſſy du pain.

Taillez à manger à Françoys, |

Il n'a que menger. 7

P. Faut il que je le ſerue?

ne ſcait ilpoint

ſe ſèruir ſoy meſme ?

Taillez, vous meſme,

vous cifes aiſez grand,

|
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- e- º sisne pan,

traevn plato,

trae moſtaza,

" Pºme eliarro decerueza.

siſt, º Tomadlo, tenedio bien.

TP. Dexad lo,que ya lo tengo.

ne M, Pedro no beued

tras el potaje,

Porque es malſano:

come algo primero

antes que beuais.

- Pedro cortad me carne,

y part tambien.

corta a Franciſco de comer,

º no tiene que comer.

: ºuiene que yole ſirua,
no ſabe el

feruir ſe a ſimiſmo:

Corta parati miſmo,

queharto grande eres,

tu

Al

-

P. E biſogno che io lo ſcrui?

- sr ----a-- - - - Panza

Ruggiero non ha pane,

Porta vn tagliere,

porta moſtarda.

P. Dammi il boccale della birra.

º Pigliatelo,tenetelo bene.
P. Laſſate lo,ch'io lo tengo bene.

ºſ Pietro non leuete

dietro alla meneſtra,

perche è malſano.

ºgiare prima qualche eoſa
a tanti che beuiate.

“Tºietro tagliate mi della carne,

& del pane ancora. v

tagliate da mangiare à Franceſco.

egli non ha che mangiare.

non ſa egli i

ſeruirſe iſteſſo?

Tagliate iſteſo, -

che ſei grande 3 «Aiut



• • • • t • v •-1 ucu,

vvant ic en ſal v hiet dienen.

Ic en diene niemant

dan myſeluen.

M. Geeft hem tetene,

Vvant hy ſchaemthem,

hy en dert niet eten,

dat ſieic vvel.

P. Vvel houdt,

brengt hier vvat anders.

l. Tenis noch niet gereet.

M. Befiet oft die paſteyen

ende die taerten gebracht zijn.

Gaet halen dat gebraet.

ende ſchenct hier vvijn,

ſchenct voor uvven vader,

ſchenketal vol,

en ſchenct niet ſoo vol,

#ghy niet vvat ghy doetº
ghy ſtort.

*ogier en heeft geenen vvijn,

CIl

•Ayaez vous vous meſme,

car ie ne vous ſeruiray point,

Je ne ſorsperſonne

que moymeſime.

M. Donnez lui a menger,

car il ſe hantiſt,

il n'oſe menger,

ie le voy bien.

T. Tién tene{,

apportez,icy autre choſe.

I. Iln'eſt point encore preſt.

M. Regardez ſi les paſte(.

& les tartes ſont apportées.

vAllez, querre le roſty,

& verſez icy du vin,

verſez pour voſtrepere,

verſeztout plain,

ne verſez point ſi plain,

ne voye{ vous ce que vous faites?

vous respandez.

Rogier n'a point de vin,

ne vs

|
|

|

|



tuteayudaa ti,

Porque yo no os ſiruire,

Yo noſiruo a nadie,

fino a mi miſmo.

M. Dad le de com§
que eſtaVergonçoſo,

nooſa comer,

Yo loveo bien.

P. Bien toma,

trae aqui otra coſa.

à I. Aun no eſta ºparejado,

M. Mira ſilos paſteles

yhojaldres ſon traydos

Ve,trae lo aſſado,

Y echa aca vino

#Para tu padre,
echa todo lleno

ºoloeches tanileno

#ººiras loquehazes
derramas lo.

yfa Rogel no tiene vino,

1O

-l-m-

• Aiutà te i#eſſº,

Perche mon tiſèruiró,

lo non ſeruo 4 perſona,

ſe non à meſteſſo.

. Dateli da mangiare.

perche egliſe ºergogna,

ººn oſà mangiar .

io lo vedo bene.

P. orſà piglia

porta qui altro.

I. Non é anchora preſto.

M. Guarda ſºli paſtelli

& le torte ſonportate,

Wā pigliare lo arrostir,

& metti qui del vino,

mettine per tuo padre,
mett# tutt » ripieno

non metti coſt pieno -

mon vedi quel che tu fai?

tuſpandi. A •

Rºggiero non hà vino.

C 4 /7072



--- y - ºº ºº7e( vous point cela ?

1. Maect daer plaetſe I. \

T. Tis ſeker vvel gheſeyt.

-•• • • • s- L ;

Faites là placeom die ſchotelen teſetten, pour# les platz.

M. Nv ſijt tſamen * Soyes maintenant )

alle vvillecome. *ººs ſes biens venuz.

T. Hier is vvel vvaer mede, T. l9 a bien icy de quoy, . ) T

ghy hebt te veel coſten ghedaen. ºuezfait trop de de#en,.

M. lc en hebbe ſekere, • M. Non ay certes, ll

her is my leet ' il me deſplaiſ .

datter niet meer en is,

qu'iln'y a dauantage,
ºººr ghy moet patientie hebben.

Mais il vousfaut §uoir patience.
T, Certes c'eſt bien dit. 7

M, Peeterontghi§ſchouder. M. p§ ºntamez ceſie eſpaule, M,

brengt hier radijſen, ºPPºrtcz icy des radis, l'

ºten,ende cappers. ºº carottes,& de capres, $

ºnt Dauid van di§ haze. ºeruez à Dauid de . lieure, $

ende van die conijnen. é de ces conins. y{

#iº die patri,ſ #ºtame{cesper ru, C0
ghi en dient ons niet. t'otu ， ne notésJeruez.poiut. NQ

#talle goede chiere, faires honne chie§ treſfous, h
1c bids v. ie vous prie. Yû

R. Hier

R. Ily |
-



nºveesaquello?

I. Hazedaila lugar

Pºſſentarlos platos.
• Agora ſeais

todos bien venidos.
T. Bien*Ya qui con que

demaſſado gaſto aueyshecho,

* No hize cierto

Peſa me

que noay mas

Pºro conuiene tener paciencia.

9iºrto bien es dic§.

: Pedro,cortadeſà cſpalda,
lfae aC2 rauanos,

$ºnahorias, y alca arras,

Sirue à Dauid§ liebre,

X deſſos conejos,
Cortad eſſas Perdizes,

no nos ſeruis. -

hazed todos buena chera,

yo os ruego,

-

R. Harto

d-m-
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mon vediquesfo?

J. Fate4 luogo

Per mettereli piatti

M. •Adeſſo ſate

ºffi ben venuti.

T. 4?ui è aſſai con che,

hauete fattº troppo ſheſs.

· Non hocertº

*e diſpiece

che non ci ſa di piu. -

Pºrº biſºgna aue,paciencit.

: Certamente è ben detto.

M. Tietro rºglia di quella ſpalla,

porta qu erauani, |

#rotti, & cappart,

é'erui à Dauiidi quellepre, |

& di quelli conºgly, - -

Tagliate quelleperdici,

ººi uen ci ſtruite.

fatte tutti bona ciera, |

ie viprego.

C ; R. 9ui -



| R. Hier is vvel

| omgoede chiere te maken

P. Ian ſchencttons te drincken.

I. .Hier en is niet meer vvijns.

P. Gaet anderen halen,

vvat dunct v van deſen vvijn?

D. My dunct dat hy goet is.

P. Vvillen vvy doen brenghen.
vandeH ſeluen?

D. Alſoot v belieft, -

I. Vvaerſal icken gaen halen?

D - Daer ghy deſen ghehaelt hebt,

oft haelten op die merét,

in die vvitte lelie,

oft daer ghyvvilt.

I. Hoe vele ſalicx brengen :

P. Brenges tvvee potten.

oft drie pinten

ºnde doet v vvel meten.

gaet raſch, -

ºndecoemt haeſt vveder.

I. Ic

T. Il y a bien icy

pour faire bonne chiere,

P. Iehan verſe{ nous a boirc,

I. Il n'y à icy plus de vin.

T. Alle(en querre d'autre

que vous ſêmble il de ce vin?

D. Il meſêmble qu'il eſt bon.

Tº. Voulons nous faire apporter

du meſme?

T). Ainſi qu'il vous plaiff.

I. ou l'iray ie querre?

D. ou vousauez estè querre ceſtuycy

ou allez le querre ſur le marché

à la fleur de lis blanche,

ou là que vous vouldre(.

J. Combien en apporteray ie?

P. Apporte{ en deux potz.

ou trois pintes,

& faites vous bien meſurer,

alle(rade,

& retenez bien toſt.

I. Ie

| v,

m-mmm-ſ，
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-, riarto ayaqui,

pata hazer buena chera.

P. luan
echanos de beuer.

I.
Aquino aymas vino.

P. Ve,y trae otro,

Que os parece deſte vino?

D. Ami me parece bueno.

P.
Queremos mandat traer

de lo
miſmo?

D. Como
fueredesſeruido.

I. Donde lo traere?

D. De doude traxiſte aqueſte,

è traedlo de la plaga,

del lilio blanco,

è de donde quiſieres,

I. Quanto traere?

P. Trae
dosagumbres

o tres
quartillos

yhaze os medir bien,

Va preſto

ybuelue luego.

I. Ir

R. Qui non manca

con che fare bona ciera.

“P.
Giouanni da cida beuere.

I. Non ci è piu vino,

“P. Vanne a pigliare de l'altrº,

che vi pare di queſto vino:

D. Mipare eſſer buono.

P. Vogliamo far venir

del
medeſimo?

D. Come vipiacera.

I. Doue andarò a pigliarlo?

D. Doue hai pigliato queſto,

º va lo a pigliare ſu la piazza,

algiglio bianco,

o doue tu vorrai.

I. 9uanto ne portaro?

T”. Portane doi boccali

ouero tre pinte

e fati ben miſurare,

Va preſto, -

di torna ſubito. I. An



I. Ic fal altoos Ioopenvader.

M. Franſoys ſtaet nv op,

ende dient ter tafelen,

Hefiet ofter niet en gebreeét,

vvildy noch teten hebben?

ſegghet ſtoutelijck.

F. N cen ic mijn moeder,

ic hebghenoech geren,

God ſi des gheloeft.

M. Drinét nv, -

iſſèr bier in uvven pot?

l. laet,daer is genoech in,

M. tſſer niet,gaet hales. .

T. Cloptmen daer voote niet?

gaet befieget.

· F. ls daet yemant?

H. laet doet open,

ic hebbe hier gevveeſt

meer dan een halfvre.

F. Vvat belieft v2

H. Goeden auont vrientº

is

I. Ie coureray touſiours mon pere.

•M. Francois leuez, vous maintena

& ſeruez à table.

Regardez s'il n'y faut riens,

veulez vous auoir encore àmangert

dites le hardiment.

F. Nennyma mere.

i'ay aſſez mangé,

Tieu en ſoit loué.

M. Beuuez, maintenant,

y a il de la ceruoiſe en voſtrepot?

I. Ouy,il en y a aſſez.

M. S'il n'en y a,allez en querre.

T. .. Ne hurte onpoint la deuant?

allez y veoir.

F. I a il quelc'vn?

H. Ouy ouurez .

i'ay tcy eſté `

plus d'vne demye heure.

#: #?#e vous plaiſt il?

H. Bon ſoirmon amy,

i

|

m-mmmm



" M. §ºPºcorriédo padre. rM. Leuantateºgora Franciſco,

y ſirue ala meſa,

·gº Mira ſifalta algo.

' ººieres mas de comer;

dilo libremente.

• No Señora madre,

harto he comido,

gracias à Dios.

,tt M. Beueagora.

ºWºn tu jarro ceruezaº

ſ', : Si ay harta.

? #ºº la ay,ve traer la.
T. No llaman à la Puertaº

Ve a mirarlo. -

: Llama alguno?
H. Si,abrid. -

yº he eſtado aqui

ºas de media hora.
#: Que ospl§

i H. Buenas tardes hermano,

-M-m-

\

• Andaro ſempre correndopadre,

M. Leua tt ſu adeſſo Franceſco,

& ſerui à tauola.

ºuarda ben ſe manca niente,

t/0t aacora da mangiare ?

di lo arditamente.

F. Madonna madre no,

aſſai hamangiato,

gracia a T)io.

· M. Beui adeſſº,

hai birra meltuo boccale ?

#. Si, ve n'è aſſai.

: ée non vene hai, anda pigliar me.

T. Non ſe batte allaporta?

va veder lo.

F. Batte la qualchuno ?

AJ. Si, aprite.

io ſºn ſtato qui

piu di meza hora.

F. Che choſ vipiace2

H. Bona ſera fraiello,

éi#



is die meeſterthuys?

F. Ia hy,vvaer om?

vvildy hem ſpreken.

H. Ia ick.vvaer is hy?

F. Hy ſidt ter tafelen,

belieft v yet?

ickſal die boetſchap vvel doen,

vvie ſalick ſegghen

die nae hem vraecht?

H. Ic moet hem ſeluenſprekeñ.

Segt hem,datic ben

fijns ooms dienaer,

oft ſegt hem,datic come

van fijnen oom.

F - vvelicfalt hem gaen ſegghen,

beyt hier een luttel.

| Mijn vader,hieris cenman,

| die v vviltſprekcn.

- P. Vvat man iſt2

I - lc enkenne hem niet vader.

by feyt dat hy coemt

- le maiſtre eſt il a la maiſon?

F. Ouy,pour quoy ?

voulez.vous parler a lu7?

H. Ouy,ou eſt il?

F. Il esf aſſis àtable,

vous plaiſt il quelque choſč?

ieferay bien le meſſaige.

qui diray ie

qui demande apres luy?

H. Il me fault parler a luy meſmet.

Diffes luy, que ie ſuis

ſêruiteur deſon oncle,

ou dičtes luy,que ie vienº

deſon oncle.

F. Tien,ie luyiray dire,

attendez, icy vn peu.

Mon pere,icy est vn homme

qui veult parler à vous.

T. Quelhomme eſt ce ?

I. le ne le cognois point mon pere,

il dit qu'il vient
- V2Il de mon

-A -



-,ta ei >enoren caſa?

F.
Si,porque? F. Si,perche?

quereys le hablar? volete parlar li?

H. Si, donde ſta? H. Si doue é?

F. Eſta ſentado à la meſa,

plaze os algo?

yo hare el menſaje:

quien dire yo

pregunta por elº che domanda per lui?

H. Côuiene hablar me a el meſmo H. Biſigna parlarme à lui iſteſſº,

Dezid que yo ſoy Dite li che ioſ2no

criado de ſuTio, ſêruitore diſi.o zio,

à dezid le,que yo vengo " o dite li chc io vengo
de ſu Tio.

-
deſuo (io.

F. Yo voya dezir ſelo, F. in
bon'hora,io andaróa dirli,

eſperad aqui vn poco. aſpettate qui un poco.
T'adre,aquieſtavn hombre Padre,é qui vn buomº,

qui quiere hablar a v. m. chi vi vuole parlare.

é il patrono in caſa ?

F.
Egliſentato a tauola,

via piace qualche coſa?

| io gli ſtro il
meſſaggio:

chi dirô io

P. Que hombre es? •T. Che huomoé?

l, lo no le coaozco padre, I. Non lo conoſco padre,

dize que viene dice che viene

de -

de



van myRen oom.

P. Vraecht hem vvat hem belieft.

J. Hy ſeyt dat hy v ſpreken moct.

P. Vvel doethem bihnen comen.

I. Mijn vrient coemt binneu,

H. Vvie is daer binnen?

ifſer veel volcx?

I. Neent,drie oft viere,

H. God ſegen

alle tgeſelſchap.

P. Vvillecome Hendric,

vvat ſegdy goets?

H. Peeter,mijn meeſter

heeft my hier geſonden

v biddende,dat v belieue

morgen te middaghe

met hem te comen eten. .

P. Hoevaert mijn oom?

H. Hy vaert vvel God danck.

P. Ende alle ſijn huyſgeſin?

H. Tisal in goeden punte.
P, Dat .

de mon oncle. -

P. Demande{luy qu'illuyplaiſt. p

I. Il dit qu'il luy faut parler à vou. | l,

T. Bien,faites le entrer. P,

I. LMon amy venez.dedens. 1

H. Qui eſt la dedens ? H

y a il beauceup de gens? | | 2

I. Nenny,trois ou quatre. l,

H. Dieu benie - H,

toute ſa compaignie. - l(

T', Henryſoye( le bien venu, P,

que dites vous de bon? ql

H. Pierre, mon maiſtre H. p

m'a cy enuoye | m

vous priant,qu'il vous plaiſe to

demain à midy Nma

venir diſher auec luy. yt ;

Tº. Comment ſe porte mon oncle? b(o

H. Il ſe porte bien Dieu mercy. H,b

P. Et tout ſon meſmage? *

H. Tout eſt en bon poincf. H, l

P. Ctl4



viºli
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i "gºtale que quiere.
I. Pize ile côuiene hablara v.m.

º Bien, hazed lo cntrar,

: Amigo entrad.

H. Quien eſta alla dentro?

º mucha gente alli,

No,tres à quatro.
H. Dios bendiga

ºda la compania.

P. ScaysbienvenidoHenrique,

quedezis de bueno? -

Pedro, mi Sehor

rme embio aca

ºgando,que v.m.ſea ſeruido

ºmaiana à medio dia

Vrà corner con el.

5: Como eſta mi tio?

ºueno,gracias à Dios.

:: Y toda ſu caſa

º oda eſta buena.

P. Eſto

-

mio Kio.

7”. Domanda ſi che

J. Dice che li "iſºgna parlare

“P. Ben,fate lo entrare.

I. Amico entrate.

F.Chi é la dentro?

ſºno li aſſai perſone?

l. Non,tre º quattro.

PH. Dio benedica

tutta la cºmpagnia.

7'.Siate ben venir, Henrico,

ºe dite de buono? -

B. Tietro,miopatrono

memando qua -

pregandoui che ti piaccia

domane a me(o giorno

ºenire a diſinare con lui.
“P.Come ſta mi zio?

fſ Sen,gracia a Dio.
“P. Et tutta ſua caſa?

H. Tutti stanno bene.

D

vuole.

cen voi.

“P. Me



P. Dat hoor ic geerne,

maer gy ſult hem ſeggen,

dat ic hem bedancke

met goeder herten.

cnde dat my ommogelijc is

te middage te comen.

vvant ic ben

vvt genoot

ouer vier dagent

te n v vaer dat,

ic ſouder geerne gaen :

maer ic ſal tot hern comen

morgeR mae noete

ſonder eenighe faute.

#. Vvel,ic ſalt hem ſeggen,

Godt geue v goeden nachr.

P. Beyt Hlendric,

diinét eer ghy gaet.

H. Ic en heb gheenen dorſt,

ic dancke v,

F. ººyºgby moet eens diincken.

H.Ic

T. Cela oy ie volentiers,

mais vous luy dire(,

que ie le remercie

de bon cueur.

& qu'il m'eſt impoſſible

de venir a midy.

car ieſuis

inuité dehors

paſſe(quatre iours:

me fuſt cela,

i'yroye voluntiers :

mais ie viendra vers luy

demain apres midy.

ſans aucunefaute.

H. Bien,ie luy diray,

"Dieu vous doint bonne nuit.

T'. Attcnde{ 'ſenry,

butte{ deuant que vous alle(.

H. le n'ay point ſoif.

ie vous remarrctc.

F. Attédez,il vausſaut boire vne fº#



T"#ºde buenagana,
mas vos le direis

ºue yoſelo agradezco
de buena voluntad, .

X queno me es poſsible

yr a medio dia,

Porque yo ſoy

combjdadofuera

Pºdos ſon quatro dias
ſinon fueſſe eſto,

Voiria de buena gana:

Pero 1o ire a el

ºañana deſpues de com er

ºn duda ninguna

Bien eſta,yo ſe lo dire,

Pios os de buenas noches,

P. Eſperad Henrique,

beued antes que § vays.

· Io no tengo ſed, -

Yº ſelo agradezco. Vºz.

H.

" ?ueſto'entend, volentieri

ºº voi dircte gli -

| che io loringratio

de buon cu e,

ººbe non m'e pºſitile
T/ezai,- àmezogiorno,

Perche io ſono

ºuitatofuori

#ſſºtiguattro giorni.
ſe non fºſſe queſto,

*ºi andarci volentieri :

ºie vennero da §

ºººue dapoi diſtnarc

Jºnza fallo neſſuno.

H ºu bon hora, o glt dirô,

*Pio vidia la uu naſera.
P. -4 #ettate Errico, -

beuéte auanti cheve n'andiat

H. Io non ho ſete,

3

&'•

(volta.
Io ve ne * ingratto,

- - - - beuer vnaF.•ºgº º#

#

#

- l-m-

· Eſperad , ºonuicne q beuais vna

º H. Lo



H. Ick moetgaen.

M. Is Ian noch niet comen?

vvaer toefthy ſoolange?

· F. Hy comt.

P, Ian hoe comº

datghy foo lange toeftt
I. Ick en mocht niet

eer comen vader,

daer vvas veel volcx

ichebaltoos geloopen.

M. vvel ſchenct hier vvijn

». Dauid proeft oft hy goetis.

D. Dat ſalick doen,

ſchenct my daer inne. \

dander vvas beter.

R. Ten vvas ſeker,

deſen is beter

na mijn verſtant.

M. Tanne ghy en maect

geen goede chiere,

Hoc connet

==-

H. Il m'enfaut aller.

M. N'e# Iean encore venu?

ou tarde il ſi longuement?

F. Il vient.

"TP. Iean d'ou vient

quevous tardez ſi longuement?
I. Ie ne pouoye •

venir plus teſt mon T'ere,

ily auoyt beaucoup de genº,

i'ay touſiours courru.
JM. Bien,verſez,icy duvin.

P. Dauid eſſaye (s'il eſt bon.

T). Cela feray ie,

verſez m'en la dedens.

l'autre eſtoit meilleur.

R. Non eſtoit certes,

cestuy cy eſt meilleur

ſelon mon entendement.

M. Anne vous ne faites

point bonne chere,

'D'su vient



# #ome tengod'yr.

:,^un noha bu§luan?

ºdonde ſe ta tanto?

• la viene.

• Iuan como viene

"†ººderenidotanto
t? " Yo no pude

- #ºir mas preſto padre,

eſtaua alli ºuchagente,

Vº ſiemprehe corrido.

• Bien ſtº,echadaqui vino.

" Pauid proua§ es bueno.

: #ſſoyo lo§

#ha meaqui dentro

elotro era mejor.

• Noeracierto,

cltees mejor

* miparecer.

; Anna vos no hazeis

ºena chera.

Como viene

#

—d-m-

que

H. Biſºgna andarméne.

· Non é an

doue tarda fante?

F. Egli viene.

• Donde vien Giouanni,

che tuſeiſtat° tante à venire

J. Nonhopotute ,

venirpiuPreſto padre,

ºrano li molteperſone,

i° ho ſempre corſo.

M. Sta ººne,mettiqui vine

# Pauidprouate *'egli é buene.

, D. Eſſo faro io

#ertime ne qui dentre,
l'altro era mºgliore.

R. Non era cer§

queſte émigliore

a mto parere.

-M. Anna voi mon fate

bona ciera.

Come viene

D 3

º venuto Giouanniy



dat ghy niet en ſegt?

T. vvat ſoude icſegghen?

het is beter te ſyvijghen,

dan quaet te ſpreken.

| Ic en can niet v vel

Françoys ſpreken.

daerom ſvvijghe ic.

M. vvat ſegdy? -

ghi ſpreect alſoo vvel,

als ic doe,

ende beter ooc.

T. lc en doe,

dat ſoude ic vve! vvillen,

ende dat my ghecoſt vvare

tvvinrich guidens.

M. Dauidghy en eet niet,

ſnijdt mij daer af,

dat is te ſeergheſoden,

|

ende dit is te luttelghebraden.
en iſt niet ?

D. Dat dunct mij occ.

T. Ro

· que vous ne dictes riens?

T. que diroye ie?

il vaut mieux taire,

que malparler.

Ie ne ſcay point bien

parler Françoys,

pourtant me fais-ie.

M. Q tºe dicfes vous?

vous parlez auſſy bien

que ie fay,

& mieux auſſj.

T. Nonfay,

cela voudroye ie bien,

& qu'il me fuſt couſté

vingt florins.

M. Dauid vous ne mangezpoint,

t renchez moy de cela,

cela eff trop cuit,

& cecy esf peu rosfy,

n'e# il point ?

D. Cela meſemble il auſſy.
T. R,



_ queno hablais2

ºbe non par#.T Que habla§ T. Che dir§

| mas vale callar, meglio éfacere,

$uemal hablar, - ºparlare mal .

Yo no ſe bien - Io non ſo bene

ablar Françes, - parlare Franceſe,

Portanto cailo. , Pº %ueſfo taccio.

· Que dezis? M. Che dici? -

Vºs hablais tan bien ºParlate coſ tene

comoyo, come io,

Y aun mejor. cº anche meglio.
• No hago, - T. Non faccio,

eſſo querria yo bicn 9ºſtº vorreiio bene,

Y que me coſtarà & che me cosfaſſe

Veynte florines. ventifiorini, •

t, • Dauid vos nocomeis, - · Dauid voi non mangiate,

#mede aquello, ºgliate mi di quelle,
eſto es muy cozido, 9ºello é troppe corro, -

y eſtotro poco aſſado, é quesfo poco arrosfito,

no es aſſi? mon écoſ ?

· Eſto me parece tambien
f, !

-M-m-

T. Ro
JD 4

F

D. #uesio Zºte pare a me anchora.

T. Rug
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T. Rogier leent myv mes,

ick bids v.

R. Neemt daer,

maer geuet my vveder,

als ghy geten hebt.

T. En geue 1ct v niet vveder,

, en leenet my niet meer.

R. Neen ick ſeker.

T. Het is een goet mes.

hoe veel heuet v gecoſt?

R. Het heeft my gecoſt .

dry ſtuyuers.

, T. Het is goeden coop.

latet my hebben,

ickſal v gelt vveder geuen.

R. Ick bens te vreden.

M. Rogier ghy en eet niet,

my dunct dat ghy pronct ?

helpt v ſeluen,

ſchaemdy v ?

*. En ete ick niet vvelt

T-A --

T. Regierpreſtezmoy voſtre cºuttaº

ie tous en prie.

R. Prenez le,

mais rende(le moy, .

quand vous aurez mangº.

T. Si ie ne le vous rendz.

ne me le preſfez plus.

R. Nenny certes.

T. C'esf vn bon couteau,

combien vous a il couftef

R. Il m'a couffé

troispatars,

T. Ce# bon marché,

laiſſez, le moy auoir,

ie vous renderay voffre argent.

R. Pen ſuis content.

•M. Regiervous ne mangez point,

il meſemble que vous vous hötiſſºz

aydez vous vous meſme,

vous hontiſſez.vous ?

R. Ne mange iepoint bien?

je m4me



glſſl

- yº os lo ruego.

• Tome lo,

ºasbolueme lo,

†dºvuieredescomldo.
T. Si nos lo boluiere

ºmelo empreſteis fIlat,-

· Nocierto.

* Esvn buen cuchillo,

9ºanto os coſto?

· El me coſto

tres placas.

T. Barato es»

ººad me lo auer ,

f, Yoos boluere "ueſtros dineros.

: #°ſoy content .

ºf, - Rogel vos no comeys,

Pºreſce me que os Vergonçais?
ayuda os m1ſmo,

Vºgonçais os?

" N° comoyo biens
mº yo co

-M-m-

tſ%

T. Rogel ºPreſtame vueſtro cu

(chillo,

T. Ruggiero impreſtateme voſtro cof

io ve ne prego. (tello

R, T'igliate lº

*à rendetemelo,

%ºndo hauerete mangiate.

T. Se non vel, 7 tforno

ººº me l'imprestatepiu.
R. Non veramente. -

· & vn buon coltelle,

.4ºto v'hà cofiatop

• •M'à coffato

tre piachi

• E'buon mercato, .

ſaſciate me hauerle -

º vi tornaro voitri danari." - |

* Sono content, io.

· Kºggiero voi non manºiafe.

p,trm e che vi vergognate?

aiutare vi 1ſteſſo

tºt vergognate?

R. Non mangio bene ier -

'8 D 5 60 ，34，3



- 1c ete meer danyemant

die ter tafelenis.

M. Dat doedy ſekere.

T. Ghy en eet ſelue niet,

M. lc heb altoos gheten.

P. Nv laet ons vvel drincken,

vvy hebben qualijc tetene,

T. O God, vvat ſegdyº
is hier niet vvel tetene?

hier is ghenoch tetene

vºor rvvintich perſoonen,

ghy hebtghedaen

te grooten coſt.

P. Ic en liebbe.

NV ic brengt v eens,
ende ic bidde v

Vººr alle tgheſelſchap,
ende inden eerſten

VOor uvven naeſten ghebuere,

Suldy mij beſcheet doen?

A. Iaic ºneºgoeder herten,

in

-- -NA - : -

ie mange plus que aucun

qui ſºit à table..

M. Cela faites vous certes.

# Vºus ne mågez point vous meſmt

M. I'ay touſtours mangé.

TP. Or buuons tien maintenant,

ººº auons mal à manger.
T. O Dieu,que dites vous ?

, n'ay ilpoint bien à manger?

ilya icy à manger aſſez,

Pour vingt perſonnes,

vous auez fait

trºp grans desfenr.

Tº. Non ay.

Orça ie boy vne fºis à vous,

' & ie vous prie

Pºur toute la compaignie,

& premierement -

Pººr voſtre plus prochian voiſin,

Mefêrez vous raiſon ?

•4 ouy,de bon cueur,

s'il



- v•La•

M. Eſſoha§ porcierto.

T Vos miſma no cOmeis.

M. Yo ſiempre he comido.
P. Ea beuamos bien,

ºaltenemos de comer.

· 9 Dios,que dezis?

ººy aqui bien que comer

*ººtayharto que comer

Para veynte petſonas,

Vos aueis hecho

ºmaſiado gaſto.
P. No he.

*a, yo beuo vna VCZ a V.m.

Y os ruego

Portoda la compañia,

V Primeramente

· Porvueſtro mas cercano

hateis me razonº

• Si,de buena Voluntad,

1 •

md-m-

ſº

vezino,

ſi Dios

che ſtaala tauola.
M. Cºſtfateper certo.

# Voimedeſimanon mangiate.
M. Io hoſempre mangiato.

: lſora beuiamo be§.

habiamo malda mangtare.

T. o Dio,che dites

*ºn ci é qui bene da mangiare?

qui ci é damangiare aſſai

Perventi perſone,

voi hauete fatto

*rºl'pº gran ſpeſa.
TP. Non ho,

#orſiº,io beuo vna volta à voi.
c9 viprego . -

per tutta la compagnia,

& prima - - -

· per vostro piu proſſimo vicino,

me farete ragione?

•A. Si,de buon cuore,



EIE CIICII CIdUI

Nv drinčt.

ghy en hebbes niet

vvt gedroncken,

ickſalt v ſchencken

noch eens al vol.

p. Vvaeromme

ſoudy dat doen?

| ºn hebicx niet vvtgedronckenº
hoe veel ſchillet?

icfalt vvt drincken,
Siet daer,

nv iſt vvte:

nv dcet my beſcheet.

ehy en ſoect anders niet ".

dan my te bedriegen.

T. He en ſoude dit§ mogen

vvt drincken,

ic hebs te vele.

P. Vvat ſoude v gebreken?

ic hebtvvel VVtgedroncken. ,

gode DeIIert.

T. Ghy

, ºrº -

s'il plaisF à Dieu.

Orga beuuez.

vous ne l'auezpoint

beu dehors,

ie le vous verſºray

encore vnefºys tout plein.

T. Porquoy

feriez vous cela?

ne l'ay ie point beu dehors?

combien s'en faut ll?

ie lc buueray dehors.

Voye{ la,

il e# maintenant dehors:

faites moy raiſon à cesfe heure.

Vous ne cerchez autre choſe,

que me tromper.

T. Ie ne pourroye cecy

boire dehors,

i'en ay trop.

Tº. 9ue vous fauldroit il?

*e !'ay bien beu dehors. -

T. Wºwº



/

fi Dios fuere
ſeruido.

ſepiacerá à Dis.

E
a,beued, Horſu beuete,

voi non l'auete

beuuto tuttofuori,

io vel verſaro

vos no
loaueis

todo beuido,

io oslo
echare

otra vez todo lleno. vn altra volta tutte pien°.

P. Porque *IP.
Tºerche

hariades eſſo? fareſti quello? .

nolo heya beuido todo?

que tanto falta?

yo
lobeuere todo.

Cat'ad aqui,

mon l'ho io beuuto tutte?

quanto
cimanca?

io la beuere tutto.

guardate la,

agora eſta vazio: egli e vuoto adeſſo:

hazed merazon agora. horafate
miragione.

Vos no buſcais otra coſa,

, ſino engañar me.

T. Yono podria aqueſto
beuer todo.

-

Voi non
cercate altre

ch'ingannarme.

T. Io non potrei queſte

beuere tutto fiiori,
yo tengo

demaſiado. - io n'ho
troppo.

P. Que os faltaria? P. Che
vimancaria,

ſº bien lo he beuido yo todo. io lºho ben beuuto- S° c 1-2

T. Vos



T. Ghy en haddes niet

alſoo veel als ic,

uvven croes en vvas niet vol.

F. Hy vvas emmers.

T. Hy en vvas.

P. Tis vvaer,

maer mynen croes is

veel meerder dan den uvven.

' A. Vvellaet ons mangelen.

P. Ic bens te vreden,

geeft my uvven croes.

A. Ic en ſal,

ic houde my

aenden mynen,

bevvaert dat ghy hebt.
P. Drinct dan.

A. Vvel terſtont,

nv ſiet

M# niet al vvt en is?

- !ac,VVaerom doet g|
alfoo bidden ? gny v

/ vvien

m L\ - -

T. Vous n'en auiez point

autant que moy,, , . -

voſtre goblet n'eſtoitpoint plaini

P. Si esfoit.

T. Non eſtoit.

P. Il eſt vray,

maismon goblet eſt
beaueoup plus grand que le vofire,

-A. Bien changeons.

P. I'en ſuis content,

donnez moy veſtre goblet.

•-A. Ncn feray,

3e me tiens

au mien,

gardez ce que vous aue{:

T. Buuez donques.

•A. Bien incentinent,

07" regarde{.

s'ilneſt point tout hors ?

M. ouy pourquoy vous faites vou

ainſ prier?
A

à qui



T. Vos no teniades

ºnt9 como yo.

aeſtro vaſo
: cſh • Si eſtaua.

. T, No eſtaua,

P. Es Verdad.

ºas mi vaſo es

mucho mayo

• Bien troquemos.

- Yo oy contento,

$ me ſu vaſo.
• No hare,

VO me tengo

al mio, -

†daloque teneis.
· TPues beued,

- ºn, luego,
mira a hora

*no eſta tedofuera?

#ºque os hazeis
º alli rogatºſ%

:#º

|

--m-

º° eſtaualleno.

* que el viieſtro.

à quien

• Voinon ne haueui

ºntº quant'io,
il vo#ro bicchiero non

• Si era.

- Non era.

P. E vero,

mà il mio bicchiero é

zaoltoPiugrande ch'el vos#ro.

-A. ººn,camiiam, •

P. Io ſon contento,

ºte mi il ºeſtro bicchiero.

•-A. Nonfaro,

iº me hauerà

il mio, -

4ºrdate qu'ello eh'auete.
· Beuete dunque.

•A. Ben, tantoſto,

guardate adeſſo -

s'egli non è tutto fuori?

•M. Si perche viſite

cºſtëregar?

era piens.

-=mE



' vvien hebdijtghebrachtº

brenget my eens,

fydy gram op my?

A. Vaeró ſoude ic gram ſijn op v?
M. Om dat gijt

my niet en brengt.

A. lc hebt v ghebracht,

M. Ic en hebs nietgehoort.

Nvtis genoºch van drincken,

vvy moeten ooc eten, -

ic hebbegrooten honger.

Snijt my daer

een ſtuc vleeſch.

A. En hebdy geen handen?

M. la ic, maer ic en can

aen die ſchotel nietgeraken.
P. Vvel,ic ſal v dienen.

hebdijs nvghenoch?

M. lc en heb noch niet.

P. N v houdt daer.

hebdijs nv genoch?

M. Be

à qui aue(vous beu?

buue ( vnefou a moy,

eſtes vous courroucéſur moy?

•A. Tourquoy ſeroye ie courrouce ſur

M. Tource que vous (vous?

ne buue{ point à moy.

•A. I'ay beu à vous.

•M. le ne l'ay point ouy.

Or c'eſt aſſez.beu,

ilnous faut auſſy manger,

i'aygrandftim.

Trenchez.moy la

tºn morceau du chair. -

•A. N'aue( vous point des mains?

JM. Ouy,mais ie ne puis

aduenir au plat.

P. Bien,te vous ſeruiray,

en auez vous aſſez. maintenant?

•M. le n'ay encore riens.

Tº. Or tenez la.

en auez vous aſſez, maintenant?

AM, Ré•

A



-• • ••- * chi auete beuute ?

bºued vna vez a mi, *euete vna volta à me,

eſtais enojado co§ migo ?

- fete ſcorro(zato »n cco?A. Porque eſtaria ºnojado cô v.m, _, #. che ſarei io JºorroXXato can

M. Porque vos • M. T'ereio che vo, (voi?

no me brindais. ººn mi fite l , indis.

: Yo brinde a.v.m. # ºvelhe fitto urindu.
M. No lo Oy,

M. Non l'ho vdito.

hatiamo leuuto aſſai,

é anche tiſºgno che mangiame,

hario henos beuido,

ºôuiene tambien que comamos,

º#º mucha gana de com§
bramo di mangiare. -

sOrta nne alli · rasliate me gtºtti -

Vna tajada de carne. vn boccone di carne. |
^. No teneis manos? A. Non hauete mati? 1

', $i,mas no puedo M. Si,ma non pºſſ,

alcançar al plato. arriuare alpiaito.

· ºien,yo os ſeruire.

"P. Bene io viſèruir6.

n'hauere affat a deſſo ?

44. Nou ho anc«ra niente.

P. Pigliate danque.

n'hautte aſſai#º Mſ. C uar

M. Mi- - • *- º7 -4

ººis batto agora?

· Nada tengo aun.

* Pues to§

ºncis ya harto ºgcra?



M. Beſiet vvat hy my gheeft,

vvat mach dat helpen?

houdt voor v,

Ende etetghy ſelue.

Rogier ſnijt my

van die ſchouder.

R. Vvel,neemt daer.

M. Ic dancke v.

P. Ian brengt broot,

ende ſchenct vvijn,

ſchenctal omme.

M. Men cloptdaer voere,

cn hoordy niet Ian?

I. Ic gae mceder,

hetis Lucas

Andries knape.

M. Vvat vvilt hy my hebben?

I. Hy brengt vvat.

M. Doethyi

doethem binnea comen dan.

*- Lucas gaet binnen.

L. God

M. Regarde{qu'il me donne.

quepeut aider cela ?

tenez.pour vous,

& le menge( vous meſve.

Rogier taillez mey

de ceffe eſpaule.

R. Pien,renez là.

4M. le vous remercie.

P. Iean apporrez du paio,

& verſez du vin,

verſez par tout.

M. On hurte là deuant,

n'o7ez vous point Iean?

I. I5 voy mamere,

c'eſt Lucas

leſºruiteur d'.André.

M. ÉR3e me veult il auoir?

I. Il appºrte quelque choſ.
M. Fait il?

faites le entrerdonquer.

I. Lncas entrez..

L. 'Dieu



I. Y

T#uemeda,
que puede *yudareſſo?

Éuarda os lo,

Y come os lo meſmo.

#º cortadm，

*ſ.Guardare che me da,

ºPuegiouare quello ?

fenerene lo,

º mangiatel, voiiſteſ .

- *tºggiere fºgliate mi

deſlà eſpalda. di quella/#alla.

: Bien,tomad. R. ººne,pighat .

',*ºngo os lo en mereed. M. Ve ne ringracie.

· Iuantrae pan,

V echa vino,

echa para todos.

" ºſapuerta llaman,

º9lo oyes Iua

ºvoy ſeño§ madre,
Lucases

. ºlctiado de Andres.
ſ

h

* ºe quiere?
I. Tra§

no ſe que?

ººas entrad

d-m-

:, ºººanniper§tpane,
& verſ de E'tno.

ºerſane étutti.

•M. Se picchi , la porta,

non lo vdi Giouanni?

l lo ci vado ºadonna madre

é Luca

il ſèruitore d' Andrea.

•M. Che xae vt4ole?

I. &gli porta qualche coſa?

. Pcrta 4ualche coſ，

Jftl lo intrare dunque,

* Luca intrate
L.Dies r»



M. Beſietvvat hy my gheeft,

vvat mach dathelpen?

houdt voor v,

Ende etetghy ſelue.

Rogier ſnijt my

van die ſchouder.

R. vvel,neemtdaer.

M. Ic dancke v.

P. Ian brengt broot,

ende ſchenct vvijn,

ſchenct al omme.

M. Men clopt daer voere,

en hoordy niet Ian ?

I. Ic gae moeder,

hetis Lucas

Andries knape.

M. vvat vvilthy my hebben?

I. Hy brengt vvat.

M. Doethy?

doet hem binnen comen dan.

I. Lucas gaet binnen.

L. God

M. regarde(qu'il me donne.
quepeut aider cela?

tenez pour vous,

ér le menge ( veu meſºº

Regier taillez mº7

de ceffe eſpaule.

R. Eien,tenez là.

M. le vous remercie

P. Iean apportez du paiº.

& verſez du vin,

verſez par tout.

M. on hurte là deuanf,

n'oyez vous point leanf

I. I'y voy ma mere,

c'eſt Lucas

leſeruiteur d'André.

M. Étie me veult il aueirº

I. Il apporte quelque chºſº.

M. Fait il?

faites le entrer donquet.

I. Lt1c46 cntrez..

L, Dieu



-------- --- --- va,

que puede ayudareſſo?

guarda oslo,

y come oslo meſmo.

Rogel cortad me

deſtà eſpalda.

R. Bien,tomad.

º.Tengo os lo en merced.

Iuan trae pan,

yecha vino,

echa para todos.

M. Ala puerta Ilaman,
nolo oves Iuani

I. Yo voyſefiora madre,

Lucas es,

el criado de Andres.
e e me quiere?

I.r" ſei

M. El trae algo?

hazedle entrar pues.

º Lucas entrad.

L.Dies

A.Guardate che meda,

che puogiouare quello?

tenetene lo,

º mangiatelo voi ſteſſe.

Auggiero tagliate mi
di quella ſpalla.

R. Bene,pigliate.

M. Ve ne ringracio.

“P. Giouanni porta delpane,

& verſa del vino. -

verſane a tutti.

-M. Se picchia a la porta,
non lo vadi Giouanni?

I. Io ci vado madonna madre

é Luca

il ſeruitore d'Andrea.

«M. Che va e vuole?

I. 8 gli porta qualche coſa?

.M. Porta qualche coſa:

fallo intrare dunque,

I. Luca intrate. E 2. L. Vi



· L. Goſtſeghen v. | - L. Dieu vnu benie. - #
P. Lucas†daer? P. Lucas eſtes vous la ? \ i

L. Ia ic Peeter. L. ouy Tiere. - §
P. vvat ſegdy nieus? T. Que dites vous de nouueau? t

L. Niet vvel Peeter. L' Point grand'choſe Pierre. §

P. Hoe vaert v meeſter? P. comm§ntſ portevoſtre maifirº i

L Hivaert vvel Peeter, , L. Ilſ porte bien T'ierre,

hy doet v ſegghen sl vous faft dire

goedenacht, bonne nuit,

hyghebiet hem il ſe recommande

in v goede gracie. . à voſtre bonne grace, 4

ende ſeyndt v dit, & vous enuoye cecy, · -

v biddende, vou priant |

dat ghyt ontfangen vvilt que le vueille ( receuoir

met goeder herten, de bon cueur, (]

endecn vviit niet alleene & ne vueillet point ſeulemen* y

die eleyn ghifte ontfangen, receuºir le petit don, | Il

Tnaºt C. C) c. mau aaſſy Il

ſireen goeden vville, ſa bonne vºlente, ſ

†† v car il le vrtv enuoye p

-- n liefde, en ſgne d'amour, C.

daer pour
-- -

-



prºf"

º ° ooIs vos Lucas?

• Si Señor Pedro.

· Que dezis de nueuo?

· No mucho Pedro.

º Como eſla vueRroame
L Eſta bueno Pedro

el manda os dezir

buenas noches,

cncomiendaſe

à vueſtra buena gracia,

Yos embia aqueſto,

ſupplicando os

† lo querais recebir

c buena voluntad,

Y no querais ſolamente

recibir el pequeño don,
Inas tambien

ſu buena voluntad,

Porque os lo embia

en ſchal de amor,

#

per

P. Setc voi Luca ?

LL. Si meſſer Tietre,

P. Che dite de nuouo ?

4 Non molto Tietro.

P. Come si à ilvoſtro patrone?

L. Stà ben Tietro.

egli vi fa dire

buona notte,

ſé raccommanda.

à voſtra buonagratia.

& vi manda questo.

pregandoui

· che lo vegliate acrettare

di bon cuorc,

& non vogiiate ſalamente

act ettare il picciolo donc,

mà ancora

ſiia buona voluntà,

erche lui ve te manda - -

- no.l'amore •in Jºg '/ à E 5 • Cr



daerom vvillet pourtant vueillez le

in dancke ontfanghen. rcccuoir en gré.

P. Ghy ſult my bedancken · "P. Vcus remercieres.

uvven meeſter, vaſtre maiſtre.

endeſ3lt hem fegghen, & luy direz

dat ict verdienen ſal, qne ie le deſeruiray,

belieuet God. s'ilplaiſt à Dieu. -

L. Vyel Peeter. ' L. 7$ien Pierre. l

P. Schenét lucas te drincken, P. Verſez à Lucas à boire, }

ende licht hern vvt. & l'eſclerez à ſortir dehorn.

L. Goeden aucnt Peeter, L. Ton ſoir Pierre, l

ende v geſetſchap. & voſtre compaignie.

P. Goeden auont Lucas, - P. Bon ſºir I.uca, }

hebdyghedroncken? 4ºtx vctts heu? $

L. Jaic Peetet. L. Ouy Pierre. l,

M. Ian ſnut die keerſſe, M. Iean mouche{ la chandelle, | M

beſiet oft dandcr ghereet is, rºgºrde(ſîl'autre efi preſt, | 1

doet dit al vveeh, - eſte{ tout d'icy, | |

ºnde brengt Fiervvat anders, c ºPPortez icy autre choſe, I

brengt ſchoou telioren, ºPPortez des beaux trencheirs,

°ade brengt ons tfruyt, & ºPPortez.nous lefruit,

brengt apports{.

-- -



recebir en gracia.

* Pareis muchas gracias
a vueſtreamo.

y dezir le eis.

†yoleſeruire la merced.

Dios fuere ſeruido,

L. Bien eſta Pedro.

P. Echad à Lucas de beuer,

Y alumbrad le haſta fuera.

• Buenastardes Pedro,

Y 2 vueſtra compañia.
P. Buenastardes Lucas,

aueis beuido?

L. Si Pedro

M. Iuan deſpauilaeſſa candela,

mira ſilo demas

quita todo efto, |

Yºtae aca otra coſa,

ºrae platos limpios.

y rae nos la fruta,

iſſk

cſta aparejado,

tf2C

• rero vºguare

ºttarlo di buons volust4.

* Vºiringratiarete

il vofiro patrone.

& direte gli

*he le ricompenſare,

Piacendo à Dio.

L. Sta bene Tietre.

"P. Verſate da teuere à Luca,

é fategli lune fin a fuori

• Ruona ſera Pietre,

é à voiira compagnia.

P. Buenaſera Luca,

hauete beuuto ?

L. Si Tietro.

- Giºuanni mºcca la candela,

guarda ſe l'altro épreſte.
lieua via tutto queſte,

é pºrta qui aſtrº -

porta qui di tondi metti,

t lt frt4t
& pºrta ci ºſ ; ". pºrta

mi-m-



| | brengt ons den keeſe.

- F. Tis hier al vader, ,

neemt die ſchotel vvech.

l T. Dauid brenget my eens.

D. Dat ſal ic geerne doen.

le brengt v met goeder herten.

T. Vvel moet v becomen.

ic vvachs g-erne,

ic ſal v beſcheet doen.

P. Rogier en vveet ghy .
ntet n1e us!

| R. Neen ic ſekere,

icºn vveer niet dan goet.

#P. Sprest nenniet vanden pays?

R Icen vveet

Van ghcenen pays te ſpreken.

*° 2 looue.dat pays

ºch verre te ſoecken is.

*P , Hºbdy nie h§ ſeggen,

#°°die conine v§ Vrancrijck

den ſtrijde vcrloren heeft

teghen

«pportez nous le fromaige.

F. Tout eſt icy mon pere,

oſte( ce plat. •

T. Dauidbuue{ vnefois à moy.

D. Cela feray ie volentiers,

Je boy à vous de bon cueur.

T. Bon preu vous face,

ie ſ'ayme de vous,

ie vous feray raiſon.

D. Rogier ne ſcaue(vous

riens de nouueau?

R. Nenny certes ,

tene ſay riens que bon.

# . Neparle on point de la paixf
R le ne ſtay

7ºeparler de lapaix,

ie croy, que la paix

º/* encºre loing a cercher.

N'aue{. vous point ouy dire,
Cox7777aent /e Roy de France

*Perdu la bataille

º0tl- -



:ºrsº a qui enor padre,

quita eſte plato.

y. T. Dauid lieueda mi vna vez,

P. Eſſo hareyo de buena gana,

Vºbcuo à v.m. de buena volatad.

-, Buen prouechooshaga,

º debuenagana lo recibo,
hareos razon.

D. Rogel no ſabeis

algo de nueuo?

R. Ninguna porcierto

Yo no ſe coſa ſino bueno.

i | D. No ſe habla de la pazi

R. yo no ſe

que dezir de la paz,

yo creo que la paz

aun ſea lexosa buſcar,

D. No oyſtes derir

como el Rey de Francia

Perdiola batalla.

tile - eone

P. Tutto e quameſſerpadre,

pºrta via quel piatto.

T: Paudieuerevna volta a me,

Tº. Io lofarà volontieri,

º bene a voi di bon cuore.
T. Buonapro vifaccia

io l'accetto volentieri,

vi faro ragione.

Ruggiero non ſapete

qualche coſe de nuouet

A. Neſſuna veramente,

Iſaluº che tutto buono.

“D. Non ſe parla di la pace,

F. Io nonſo -

che dire de lapace,

io credo che la pace v

fa ancora molto lontana à cercare.

D. Non aueto ſentito dire

corono il Re di Francia
m -

i)greſole tasi, 5 sera -



teghen die Spaengiarden? eontre les Eſpaignolz ?

R. Dat heb ie vvcl hooren ſegges, R. le l' ay bien ouy dire, ' | N

maer men lieght ſoo vcle, m : is on ment tant,

datmen nier en vveet qu'on ne ſcait

vvat gheloouen, que croire,

men ſeyt veel vvonders, on dit grans merueillet,

maer Godt vveet alleene mais Dieu ſoulſcais

vvat gheſchieden ſal. ce qu'iladuiendra, |

D. Ghyſegt vvaer. D. Vous dites vray. D,

R. Vvaert dat vvy vvouden R. Si nous voulions R,

met hcm pays maken, faire paix auec luy, h

d oorloghe | la guerre - l,

en ſoude niet langhe dueren. , ne dureroit point longuemen^. ll(

P. Dat is ſeker vvaer, D. Cela certes est vray, D, !

Ian doet dit al vvech, lean oſte(tout cecy, lu

·eade coemt ſegghen die gratie. & venez dire les gracef. y)

I. Ic come mijn vader. - J. Ie viens mon pere. l, Y(

De tali conuiuio,&c. De tali conuiuie,&s. D.

Vvel moet v becomen Bon preu vous face . bu

mijn vader ende mijn moeder, mon pere & ma mere, hi

ende al v gheſelſchap. & tºute veſtre compaignie, J4

- P. Ny qP, 6r



r. cuoio lo ovdezir

mai dizenſe tantas mentiras,

que no ſe ſabe

que creer,

cuentanſe coſas
marauilloſas,

empero Dios ſolo ſabe,

lo que acontecera

D. Dezis la verdad.

R. Si noſotros
quiſieſſemos

hazer paz con el,

guerra

M, no duraria mucho.

D. Eſto cierto es verdad.

Iuan quita todo eſto.

y vena devir las gracias.

I. Yo voy ſefior padre.

De tali
conuiuio,&c.

buen prouecho os haga

mi padre y madte,

yatodala compañia.

t! P. Allora

-
-
-
-

R. Queſto ho ſentito dire,

D. Voi dite il vero,

R. Se noi voleſſem»

D. Queſto certo é il vero,

- 5:
ergm-vº.

ma ſe dicono tante bugie,

che non ſi ſa

che credere: -

dicon ſi coſe
marauiglioſe,

ma Dio ſolo ſa

cio che auenera

far pace con lui,

la guerra

non duraria molto tempº.

Giouanni lieua via tuttº queſte,

di veni a dire le gratis

I. Vengo meſſer padre

IDerali sonuinio, é e

buona pro vifacciº

mio padre e madre,

& tutta la
compagnº P. Beuse



P. Nv laet ons drincke

nae die gracie, -

on aflaet te vvinnen.

R. Dar is vvel geſeyt,

maer vvy moeten

de tvveede gracieſeggen.

Peeter hoe veel vvijns

hebben vvy gehadtº

Vvy vv1llen betalen den vvijn.

*. Ghy en fult ſekere, -

ghy en ſult niet gcucn,

cens voor a].

hºbick die machtgehadt
V teten te geucn

iek ſalſe oock vvel hebben

oſn v te drincken te gcucn.

R-. Vvat ſoude dat ſijnà ,

P den vviin is nu te diere.

* 9hy boort vvatickſe C,

D. Vvel dan, - gg

Vvy dancken v,

P. Or beuuons maintenant

apres les graces,

pourgagner les pardons.

R. C'eſt bien dit,

mais il nous faut

dire la ſecondegrace.

Pierre,combien de vin

«tt40n5 not45 et4 ? -

nous voulonspayer le vin,
P. 2Non ferez certes,

vºus ne donnere{ riens,

· ºne fois pour toutes?

Jº.'ay eult puiſſance

de vous donner à zaanger.

le l'auray bien auſſy

de vcus donner à écire,

· R. 4?ue ſeroit cela ?

* ºin e#cher maintenant.

" P. Vous ºye( que ie vous dis.

D. Bieu donques,

nºus vous remercions,
lthºhet

"-m---- E,

m

#ſ



-- --•« 111U5 P. Beuiamo adeſſº

deſpues de la gracias, dapoi legracie,"

Pº# gºnar los perdones. ' ,#ºſtar l'indulgentie.
• Eſta bien dicho, R.Sta ben detto,

Pºo conuiene que ºà conuiene ch,

igamos las ſegundas gracias, diciamo le ſecondegratie.

ºroquanto de§ #ºtre quanto div ,

ºmos tenido? habiamo auuroº

ºº!otros queremcsPºgar elvino. §ºmopagareil vine. -

P. No hareis por cierto, P. Nen farete certamente,

Vos no dareis nada, voi mon pagarete nulla,

#"avez por todas - ºna volta per tutte:

ſi pude | ſe hopoſſi,to

daros de comer, dºrºt da mangiare,

tambien podre potro tnchoro

*ros de beuer. - dar vi da beuere. -

R. Que ſeria eſto? R. Cheſaria quesfo ? .

º.Vino ahora es caro. il vinº è aacff care. - - -

9ys lo queos digo. - l': 7 °i intenaere guel che vi dic,.
" Pues bien, D. Ben dung ue,

ºnemos loenmerced, - moi vi ringratiamo, ſ'6 Pg .

il CL1f17.•

f-m-



het ſtaetons te
verdieRen,

M. Tis al verdient.

P. Ic dancke v ooc,

dat ghygecomen zijt.
Franſoys brengt hier

eenen
mutſaert,

ende macct daergoet vier

om ons tc
VVcrrnen,

F. Tvier is
onſteken vader.

D. vvy en hebben

geen coude.

Vvy vvillen henengaen,

vvant het is tijt.

M. Vvat haeſt hebdy?

T. Het is vvel thien vren.

M. Ten is noch nict.

R. Tis emmers.

M. Ian haelt die lanterRe.

D. Vvy en vvillen

die lanterne niet hebben,

hetis «laer vveder, -

-A

tell

ee nous e5f à deſſeruir.

JM. Tout eff deſſeruy.

"P. le vous remercie auſſ5

que vous effez venu.

François apporte( icy

vn fagot,

& faites bon feu,

pºur nous chauffer.,
F. La feu eſ# allumémon pere.

D. 2Nous n'auous

pointfroid,

nous en voulons aller,

car il e# temps.

M. 9uelle haffe aue(vous ?

T. Il eſt bien dix heurei.

M. Non eſt encore.

R. Si eſt.

.M. Iean allez querre la lanternt.

D. Nous ne voulons point

auoir de lanterne,

il faict eler temps,

#n'eſi



-MN

l',

| :---•1IIUE, ºnuiene che l, ºeritiemo.
º, Todo es merecido. • Tutto #meritato.

"_º9sagrade§ tambien TP. Io vi "sºatie ancore

#ºe ſoys venid . #ºffate v§
Franceſco trac aca FranceſcoPºrta qui

vn fagote ºnºfagore,

Y haz buen fuego, & fa ºººfuoce,

Pº calentar n§. Pºrſcaldarc， - -

$ #lfuegoeſ à ºendido padre. • V/fuoco facceſº*eſſºr padre.

" Noſotros no tenemos 'P. Noialt, ;ºn habttamo

algun frio. ºſſunefred ,

#ºeremosyr nos, º#ººmoan , via,

Porque es tiempo. perche é rempo.
M. Que prieſà teneis ? M. Che freera hauete? .

T. Bien ſon diez horas. " T. #enſono diecihore.

M. No ſen aun. M. Non ſºn *M C6rae

: Si ſon. - *: Si ſºnº.

# !ºan traela lanterna, | Aſ. ºanniporta . lanrerna. -

' ^ ºquereaios D. Non ºogli ºzze | | |

ºlanterna, «ttvere lanterna, |

*e claro tiempo, J'a chiare fºmapo,

11Q

ſ/

f-m-



tenis gheen noot. - il n'eſt point beſºing. |

H. God geue v goeden nacht. H. Dieu vous doint bonne nuit. |

P. Ende v ooc, "P. Et à vous auſſy, | |

te Gode beuele ic v. à Dieu vous commande.

* Hier cyndt dateerſte - ſ Cy finiſf lepremier Cha

Capittel. pitre.

dat tvveede Capittel. ce le Deuxieme chapitre.

-

Om te leeren coopen ende Pour apprendre a acheter

vercoopen. , & vendre.

Lijnken, Grietken,Daniel. Catherine, Marguerite, Daniel. C

°-GOdtgeuev - C. TY Ieu vous doint C.

goeden dach D# iour D
M. Geuader,ende v geſelſchap. Cºmmere,& voſtre compaignis. $ºn

*- Ende valſoo Gcuader. M. Et à vou auſy commere. º

C. Vvat c.2gt



ºes meneſter.

- · #uenasnoc§ ºs de Dios.#ſf. '. Y a vos tambien,

ios osºncomiendo.

| f Aquiacabael Primero ca.hé° Pitulo.

EN AQyr COMIEN
'f $*el ſegundo Capitalo.

no ébiſºgne.

* IPio vidia bu
ºha ſºra.

· Et à voi 4/?c0
ra,

º Dio vsººcommando.

gifiniſce ilprime
g7 ºu Capitolo.

9YI COMMIN
ciail ººpitoloſecondo.

- Para aprender à comprar *ºr imparare ; comprare érr - Y Vender. vendere.

il ºMargarie.D . Caterina, Margareta, Daniel.

- - J'

eD los os de ºD lo vidia

ººnos dias
f $ºmmad§ 2 vue

ſº

#

C. Que
d-m-

Commadr§

ſtra ººPafiia coma .

***vostambi§ -M. Et
*on giorno - -

"º,º a vo，Ira cºmpagnia.

* voi ancora comadre. y

F C. CA.r



C. Vvat mae8t ghy hier

ſoo vroech inde couvve?

hebdy lange hier gevveeſt?

M. Ontrent een vre,

C. Hebdy veel vercocht

van deſen dage?

M. Vvat dinc ſoude ic hebben

al reede vcrcoht?

ic en hebbe noch

geen hand gifte ontfangen,
C. Noch ic ooc.

M. Hebt goeden moet

tis noch yrocch.

God ſalons ſeyndeit

eenighe cooplieden.

C. Ic hopet,

hier coemter een,

hy ſal hier comen.

Vrient,vvat gaedy coopen?

eoemt hier,

belieft vyet te coopen?

beſiet

C. 9ue faites vous icy

ſi matin à la frotdure? A>

auez vous louguewent icy effét

M. Enttiron vne heure. .

C. Auez vous beaucoup vendu

de ce iour?

M. Quelle choſe auroys ie

deſia vendu ?

| ie n'ay encere

point receu d'eſtreine.

C. Ne moy auſſy.

M. Aye( bon eourage,

il eſt encore tempre,

Dieu nous enuoyera

quelques marchans.

C. J'en ay eſpoir,

143 en etenr vu,

il viendra icy.

-Mon amy,qu'aliaz.voss achetert

venez, ça,

vºus plaiif ilacheter quelque chºſº
Rtgarº



º Que hazeis aqui

†º mañana frio, C. Chef re qui

ººº matino el'freddo?

ſlſf *ºis eſtado§ aqui? Siete ſtaro ºſſai qui ?

' Cerca de vna hora. ".#ººſi vn'bor .
lu · Jeneismucho vendido C, #ºuete aſſai t'en dute

eſte dia? 7ºto giorno?

: 9ue coſa ternia M. (he§ harci

Ya vendido? & ia vendute ?

*un no he *hcora non be

eſtrenado. "†ºº tuona »ane.
C. YYo tampoco. • Ne io ºnchcra.

* Tened bue§ eſperança, : ººº ben anime.

ºun es tern rano, ºcora e l uczu, hora.

ios nos e b§ ºº º mand

*ºunos met nderes. a.'cuni ºercadanti.

C. Yo lo eſper , C. Je le ſpero,

aqui vicne VIro, %ºi ne viene vno,

aca Verna. - g l243 t'enmera. 2

# #°queandais a comprar? #ſººndate comprand, meſſer:
t venid aca, t'enite qra, h 2

# 9ucreisºar alguna cofi, *** comprare qualch,coſ !
ttſ -

º

Mira F » Gººszr



Beſiet ofic niet en hebbe

dat v dient.

Comt binncn,

ic hebbe hier

goet laken,goet lynen laken,

van alle ſoorte,

goet ſyden laken,

camelot,damaſt,fiueel,

Ic hebbe ooc

goet vleeſch.goeden viſch,

ende goede haringen.

Hier is ooc goede boter,

Ic hebbe ooc goeden keeſe

van alle ſorte,

vvildy coopen

een goede bonette?

oft eenen goeden boeck

in François,oft in Duytſch,

cft in Latijn,

oft een ſchrijfboeck?

Coop vvat, Beſi •Aehete(quelque chºſº, R6 -

CflCt -

Regardez.ſi ien'ay rieur

qui vous duyſe.

Entre(,

i'ay icy

bon drap,bonne toille,

de toute ſorte,

bon drap deſ39e,

camelor,damas,velouri,

I'ay auſſy

bonne chair,bonpoiſſon,

&- des bons harens.

Icy a auſſº du bon beure,

l'ay auſsy du bonfromage

de toute ſortes, -

Voule( vous acheter

vn bon bonnet?

ou vn bon liure -

en Françoys,ou en Allem4º,

ou en Latin,

au vn liure à eſ rire?



#º°es agrade

Entrad,

Mo tengo aqui -

ºpafio,buen lienço,
º todas ſuertes,

ºn pafio de ſeda,
C†ººrder .

ambien tengo

†a carne,ºuenPeſcado,
Y buenos harenque .

º Frances,$ CIl Aleman,

en Latin
---- ,

º vnli§ Pºra eſcriuiri

ºmpradajguna coſa,

« mira

•d-m-

*ſe non ho e, «8

cheftcciaPer voi. 2/2

lntrate,
io *engo qui

ºººnno,buonafele,

d'ogniſorre, -

buoniºrappi de/cda,

#ºloir # ,velute.
º 4hcora

ºº carne,tuonPeſce,
buoneºrtºghe.

#éſimilme . buon butiro
A>buonfôº«ggio

ºgniſ3rre.

olete ºomprare

ºa buona ber,tta?
à vn énon libro

in Franceſ2,o in Todeſce,

ººero in Latino

*ººlete vn litre d,ſèriuerc?

Comprate2 ;coſ2,
3 ºfMAf -

Mira ſino ºge alge Guardar

·

-



Beſiet uv2t dine

v beſieft te coopen, -

Ic ſa} v goeden coop gheuen

eyſcht vvat v beiiett,

ic ſalt v laten ſien,

tgheſichte en ſal v niet coſten.

D. Vrouvve,hoe veel

ſal ic betalen vander cllen

van deſen laken?

C. Ghy ſulter afbetalen

dertich ſtuyuers.

D. Hoe veel ſal my coſten

dellc van deſen laken?

C. Het ſal v coſtcn

tvvintich ſtuyuers.

D. Hoe veel gheldet pont

van deſen keeſe?

C. Tpont ghelt eenen ſtuyuer.

D. Vvat ghelt den pot

van deſen vvijn?

C. Dcn pot ghelt dtie ſtuyuers.

D, Hoe

Regarde{quelle choſe.

il vous plaiſt d'acheter,. , .

Ie vous donneray bon marché

demandez ce qu'il vous plaiſf.

1e le vo u laiſſera7 veoir,

la veue ne vous coufferarien*

D. Dame,combien

payeray ie de l'anne

de ce drap?

C. Vous an payerez,

trente patars

D. Combien me couſtera

l'aune de ee drap ?

C. Elle vous couſtera

vingt patars.

T). Combien vaut la liure

· de ce fromaige?

C. La liure vaut vn patart.

D. Q#e vaut le por

de ce vin?

C. Le pot vaut trois patart.
D. Comº



º,

ºira que coſa
Os plaze comprar,

daros lohe en buen

Precio,Pºdilo que § *grada,

Y°os lo dexare ver,

la viſta noº coſtaranada

© ºfiora,qua§

#ºreyo pot la Vara

ºtto paño?

· PagareisPor ella

treinta Placas.

: Quantome coſtara

* Vara deſte pafio?

· Ella os coſtara

"ºynte placas.

",9ganto vale la libra

ºfte queſo»

* ºº libra.vale Vna placa,

·, Que vale elº$Umbre

4*ardate cbe choſa

** Piaccia ºn parare,

* tifaro l mercato,

ººmandat, 7ºello che viPiace,

io velo laſeiaro vedcre,

º viſtan º cºſtara nulla.
• ººnna.qua ,

Pº«aro io pe, ilºraccia ,
ºi que#o Panno? -

. We Aººgarete

*renta piaehi.

ººº me ccfTara

il éraccio d, 7ºeStopanno?

• Eſſa vi coſtara

ºººtt pi tcchi, -

, ººante valela libre

dt queſt°formaggio ?

º la libra # tºº pi.tcce.

lP. Che vale ii *igiºn iv
d'eſte vi§ di quesio# l livunci

° Elaçu§e Valºires placas. º Trepiacchi al, ; vºgunc12.

- 2 ºfG

(º º Quanto · F # JP.42ttan

d-m-



D. Hoe veel loofdy tſtuc? - D. Combien faites vou la piecs? , T

C. Ic looft vijf guldens C. le le fºy cinq florins - (

met cencn vvoorde. 6'22 Z//g 7770f,

D. Vvat ſalic geuen D. Que donneray ie l

vanden ſtucke? - de la piece ? · -

macr en verloues my niet. mais ne me le ſurfaite(point.

C. Neen ic ſeker, C. Non cert es, - - C,

ic en ſalt v niet verlouen, ie ne la vous ſurferaypºint,

ic ſalt v ſeggen . ie le vous diray |

| rmet eenen vvoorde, - 4 C/72 77a0f. (

Ghy ſulter afbetafen Vous en payere(, }

ſcuentié ſtuuers ende eené haluen dix ſept patars & demy, d

iſt dat v beliefi. t s'il vous plaiſt. ſ

D. Het is vvel te vele. D. C'eſt beaucoup trºp. D,

C. Ten is ſeker. C. Non eſt certes. C, \

#oe veel biedtghy my? Combien m'offre(vouº ºu

Biedt my vvat ' , Offre(moy quelque cbeſe. 0|

Ic en ſalt niet gheuen Je ne le donneraypoint ! yo

vocr tgene, pour cela p0r

datghy my daerafbiedt, que vous m'en offre( que

Bicdt my vvat. OffreCmoy quelque choſ. 0#

D. Vyat - D. ſºyt

m | A -



D. Quanto
pedisporla piega?

C. Pido por ella cinco
florines,

en vna
palabra.

D. Que dare

dela piega?

perono pidais
demaſiado.

C. No por certo

no
ospedire de

demaſiado,
dezir

oslohe

envna
palabra:

Pagareis por ella

diezy ſiete placasy media,

ſi ſois
ſeruido.

D.
Demaſiado es,

C. No es
porcierto.

quanto me quereis datº

Offreced me algo,

yo no lo date

por aquello

que me
offreceis,

Offreced me algo.

D. Que

D. Suanto
domandate per la per Ka?

C.
Domandone cinque fiorini

in vna parola.

D. Quanto darò

per la pe (Ka?

ma non
domandate troppo,

C. Non
certamente

non vi
domandero troppo

il velo diro

in vna parºla:

Pagarete per quella

dieci ſette piacchi & me(º,

ſi vi piacera.

D. E troppo.

c. Non è per certo.

quanto ne darete?

offerite me qualche ceſa,
io non lo daro

er quello -

che ne haisete
"a

- e coſa»

offeriteme quaº 5 C ID. Che



D. vvat ſoudeic daer op biedenº

ghy hebbctmy te veelghcleeft.

C. Ic en hebbe, \

maer tcn is niet gheſeyt,

dat iét niet gheuen en ſal

voor min dan ic gheſeyt hebbe.

Segt my

vvat ghijer voor gheuen ſult?

D. Ic falder afgheuen

tvva.lfſtuyuers.

C. voor dien prijs

en ift niet te gheuen,

ghy biedt my verlies,

ghy bicdt te luttel.

Ic hets hier vvel

•lat ic v gheuen ſal

voor dien pris,

Trº2-r ter : s nict

alſoo goet als dat.

lc falder v vvel laeten ſien,

die ic v geuen ſal

VOOI

r.gge offrerey ic ſur cela?

vous me l'aue{ rrcpſurſaicf.

C. Non a7,

mais il n'eſt pcint dit

que ie ne le donnerºy -

pour moins que ie n'ay dit.

T)ites moy

que vous en donnerez.?

D. /en donneray

douze patars.

C. Pour ce pru là

»'esf il point à donner,

vous m'offret perte,

vous offrez trop peu.

J'en ay bien icy

gue ie vous donner.g

pour ce pris la,

mri, il n'eſt point

Ji bon que ceſtuy la.

le tous en monftreray lien.

que ie vous donneray

pour

C,

$!



|
P. Que os ºffteceria ſobreeſtoi D. Che coſ, vi offerirei

pidiſtes demafiado,

ize
- ſºpra queſto?

C. No h

ſ

º

ºasno es dich©,

†ºolo aya de dar
#ºº menos delo que dixe,

ezid me

9ºaueis de dar,
D. Daros fie

9ze placas.

" Por aquel Precia

º9 ſe puede dar,

ºffreceis mc Perdida,

ºuy poco me offtceeis,

ºtengo aqui
9ue os dare -

Poraquel Precio,

Pcro ho es

#ºbueno como eſte.

Yo os moſtrare de Otta ſuerte,

Sººyoosdare -

/

IIlas

° Nofac§

*ºi dimandare ºſſas troppo,

2 !

ºº non édetto
•

- ch'io non lhabii de dare

Permanco di 3uel che dºſſi.
dite m2i

3ºto nederere ?
· lo vene dar2

dodicipitchi.

• Per talPrecio

non ſePuo i'e dare -

ºffertte »neperdita,

voime offertte rroppo poce.

Je n'ho ien qui

ºh to vidar#

Per quelPrecio,

Aero mon é

fanto buoao quanto queſto.

Mo ve neººnsfraro d'altraſorte.

*he vi daro



voor minderen prijs :

maer die minſte prijs

en 1s niet altoos

goet gcſocht.

hy en moecht niet badt doen,

pour moindre pris:

mais le moindre pris

n'esf point touſiours

bon cerché.

7Uous nepouue(mieuxfiire,

|

|

9uand ſerie( mon frcre
&#ana vousſerie( m » à

h

ºvvat goets te coopen. que d'acheter quelque choſe de bon,

Al vvaerdy mijn broeder,

- foo en ſoude ic v niet connen ſi ne vous ſtauroys te

eenich beter gcuen, donner du meilleur. |

D. Vviſdy mija gelt hcbben?- T. Voule( vous auoir mon argent? ºº

C. Alſoo niet mijn vrient. C. Point ainſi mon amy. C )

D. Ghy ſelt noch hebben . TD. Vous aurez encore D, .

tvvee ſtuyuers ende eenen halué. deux patars & demy. do,

C. He en mach, ^ C. Je ne pttis, C. Nº

ic ſouder aen verlieſen. i ) perderoye. ºp

P. le en mach niet meer geuen. D. je nepun, donner d'attantage. D#

C. Vvel,Godt geleydev. C. Rien,Dieu vous condujſc. C, #
Gaet elders beſien, •Alle( regarder ailleurs, ll |

eft ghy condt ſi bous pouue( - †

beter coop coopen. acheter meilleùr marché. §

ºhy en ſult nergens hebben Vºus ne l'aure(nule part - Vºi

- VOQr a nueis- Il

| \



ºas barato,

| ºunquela ºas barato

ºes ſiempr§

ººno buſcar.

0 podeis
l }ºſ, 9ue com

ºo mejor.f} D. $ueteis m#dineros

C. Non en eſta manera.

,Terneis II}aS

# placas y media.

: ºo puedo

WºPerderia

- ' º nopuedo dar IDas,

ºs os guie.

B Otra Parte,

º pod§

E-m-
IIlas

` a ºeglior m,

ercacro :

*ncora cb';

ºegliore*.

e éuona robe,
éi benſºfimioUratello,

non viA'otrei

ºre altroºegliore.

D. Volete ; ºiei dan ?

, #ºgia à quelmodv.D. *uerete d,Piu /

doipiachi& mezé. -

C. Non Paſſº,

io Perderei. A

• lo monPºſſo darpin.

C. 2Bien, Diº ºiguidi.

• Andare à vedere altraue,

Jº le potrere -

camprarePer meglior mercato.

*ºi non l'hauer§º meſſan luoco



voor rainderen prijs.

ic hebbe die macht

v alſo goeden coop te geuen

als een ander,

maer ic cn vvil

niet verlicſen.

lc verlaet v

bynae voor dien prijs

dat my gecoſt heeft.

Ic moet v vat vvinnen,

ic en ſitt c luer niet

om niet tc vvinnen,

ie moeter afleuen,

Ghy vveet vvel

dat alle dinc diere is,

deen moet dander volgen,

iſt dat ghy niet geuenvvilt

die vijfthien ſtuuers,

ic en mach v niet helpen,

phy fijt tc vroet.

D. Dat ben ie ſeker.

C. Men

D. Cela ſuis ie certes.

à moindre pris,

I'ay la puyſſance
de vous donner auſſy ben marché

qu'vn autre, -

mais ie ne veux

point perdre:

io le veus laiſſe

preſque pour le pris

qu il m'a couſté. -

Il mefaut gaigncr quelque choſe,

ie ne ſied( poin: icy

pour riens gaigner,

1l m'en faut viure

Vous ſi auez bien

que toute choſe eſt cherº.

il faut que l'vn ſioue l'autrº

ſi vous ne voule{ donner

les quin(e patars.

ie ne vous puis aider,

vous estes trop chiche.

C. 0n



jºjº1

por menor precio

Yo os lo puedo

dar tan
barato

como otro
alguno,

masyo no quiero

perder.

Yo os ln dexo

quaſi por
elprecio

que me coſto.
Conuiene me ganar alguna coſa,

yo no ſiento aqui

porno ganat nada,
coauiene viuir me dello.

Bien ſabeis

que todoes earo,

es
meneſter 5 lo vno ſigalo otre

fi na quereis dar

las quinze placas,

no os puedo
ayudar,

vos ſcys muy eſcaſo,

per meglior
mercate.

Io v'et poſſo

dar coſi bon
maercato

quant vn altro,

mà io non vogli»

perderc.

Io vels laſcio

quaſi per il precis

che m'ka coſtat°.

Biſºgna
guadagnar me qualche e#e

io no ſedo qui -

(ſa

per non
guadagnare miente,

biſºgna viuer mi di cio

Ben ſapete A

che ngni caſa é cara, ...

biſºgna che l'vno ſégaiti l'altre,

ſè non volete dare

| li
iuindeci piºchi,

non vi poſſo ait fºre,

voi ſte troppo ſtarſº
D. Eſſo ſoy por cierto. D. Si ſon certo. .

. N

C. No, C. Non



C. Men mach aen v niet vvinnen: C. On ne peºf riº 8º8" " T/0t45,

dat een yegelijc

ſoe, vroet vvare

alsgy zijt,

ic ſoude vvel mogen

mijnen vvinckel ſluyten,

vvant ic en ſoude niet vvinnen

tbroot dat iceten ſoude.

D, Dat belieft v te ſeggen.

C. Tis ſeker vvaer.

D. Nv haort cen VVoort.

C. , Vvel,ſegt.

D. Ic ſal noch eenen ftuyuer geuë, D. Je donnerº enº**"

ende niet meer,

ic en mach niet meergeuen,

ic ſoude bekeuen zijn.

C. Dat vvaer een cleyn ſake,

icſoude ooc bekeuen zijn,

dat ict mingaue,

Sijdy op eenen ſtuyuer nae?

Tisſchande,dat ghi

ſi vn chaſcun

eſtoit ſi chiche

que vous eſtes,

ie pourroye bien

fermer ma boutique, .

Car te ne gaignerois poin*

le pain,que le mangerº

T. " cela vous plai# ildirº ^

C. Certes il eſt vray.

D. or eſcoute( vn mer.

( Tien,dites.
patar.

& non plas,

ie ne puis donner dauant4gº»

ie ſeroys tence.

c. ce ſeroit peu de choſe,

ie ſeroye auſſi tencée
ſ ie le donnoye pour moins.

Eſtes vous à vn patar pres?

C'eſt honte,que vous. ºnt



Pºrque me refiirian.

C. Eſſ， ſeria poca coſa ,

LX9c

ºººº poſſè dareºantaggio
Perche meSºidarebbono.

C. *gelloſa# ºſ#,

à meºgridare#t m,

Jºie lo deſ,Perwanco,

Reſtate i, ººpiacco?

# vergogna cbe voi

º Noſe puedeºn vosganar nada c. ºNºnſepue4ºgnare nint, cors

ſi cadav§ /fegn'ºn,

fueſſe a eſcaſo , J'ºffe ceſJſtarſ3

ºomo ſois vos, ,, • . ºeme voiſfete

bien Podriayo | º . ' ºpotrei i,

,cerrar mitienda, º . ºrela mia éottega

Pºrqueno ganaria , · · · ºrche i, m， $ººdagmarti

º!Pan q§ COmeria i'pan ch, ºangiarei

D. Eſſo Plazeos dezir - ' #ºſº tipiace a dire

,- : # #erto qu§ Verdad. : ºrto e#t'cro.D. #ſeuch§ *na Palabra. '#ºraſ§l ºna parolz

C. Dezid, - " - - • Dite. 1

· Pare mas Vna placa *P. Io daro º'ºſtro piaccoſf, #ºno mas, ºonpiu,

W9 no puedo dar mas,)



my ſolanghe tempteert , . .. merenezſi longuement
om eenen ſtuyuer, , , , pour vn patart,

vvat maeh v helpen ) que vous peut ayder

ecnen ſtuyuer,oft tvvee? . vupatart cu deux ? ,

D. Ia ghy ſegt ſeker vvel, . D. Voire, vou dites tien cerfº,

eené ſtuyuer hier, eñelders eenen cytºn patart,& allieurs vn autre,

hetzijn tvvee ſtuyuers. (ſtuuer , ce ſºnt deux patars. :

Vvel ſal ict niet hebben? • . TBien ne i'aurayie peinte

C. Neen ſeker om dien prijs. ^ . , C. Non certes pour ce pris là {

D. Nv adieu ic gae. D. Or a Dieu ie m'en voy. - [

G. Vvel,Ged gheleyde v, z. »7Bien, Dieu vous conduyſº, - (

| nv coemt hier,nemet, · · · er venez ſa prenez le,

" ic en mach niet - ' ie ne put point

mijn hantgifte ontſegghen, refiſer mon cſtreine,

ghy zijt veel te vroet, - · vous effespar trop chiche,

tis veel te goede coop. · c'eſt trop bon marché. (

D. Dat ſegt ghy, JD. Vous le dites, D,

iº ſegghe,dat te diere is, ie dis que c'eſt trop cher, |

g#y bebt my bedroghen. vous m'aue{ rrompé. 1

° † v quijte. - . C. Ie vous gtiite, C,

"ºººººiº vreden zijt. AEtontcnt. {

D. Het D, ſº



|

ººPaſſionels tanto
Por vna Placa,

9ue os pucde aprouechar

Vºa placa 6 dos,

#, : Aſſi,bienºPorcierto,
ºn aqui vna placa y alli Ctra,

ºn dos placas.

Bien,noloauréyo?

" #ºcierto no poreſſè precio.

· º% ºe pues,queda con Dios.
C. Bien Dios os guie,

O la,veni #º,tomad lo,

Yº no puedo

ºhuſar mieſirena

Vºs ſoys muy eſcaſo,

ºº muy batato.

• D. Eſlo dezis VO5,

lgo que es muy caro,

Vºs me ayeisengañado.

C.-Yoos doi Por libre

cſlais maContento. .
(| --

d-m-

D. Sc.

me tentate fanto

Pºr vnpiaco,

ºº ti pu6 fire

ºº !'iaco 6 dua ?

P. Coſi,voi di . benepercerto,

#º°Aiaco quà,& vn'altroi，,
ſºno doipiachi.

º,ºon lo auers ?

C. Non certoPºr quelprecio.

. Hor à Pie,io me ne va .

C. T'en,T)io vi guidi,

4,t cnitc 4º4,pigliateſo4

io nonpºſſo

* ifiitare la bonamano,

voi ſete molte ſèarſ3,

hauete ºººpo bon mercato.

QD. $uello dite voi,

dicº ch'egli é molto caro,

toi m'haueteingannato.

C. le vi quitte,

º . D, Me



P. Het vvaer my ſchande,

dat ic dat dede,

houdt daer v gelt,

hoeveel moetghy hebbens

C., Dat vveetghy vvel,

derthien ponden ende ecn half,

iſt ſoo niet :

D. Vvel,houdt daer,

gºeft my thien ſtuuers vveder.

C. lc en heb geen paycment,

vººr hoe vvel geefdijmy dit,

P. Voor vier ſchellingé en ſes pen

: Voor dien prijs

en ſal iét niet ontfangen,

ºnis niet ſoo veel vveert.
D. Tis immers,

vraget.

C. Geeft myander gelt.

1º en ſoude niet COllIlcn

dit begeuen.

D. Ghy ſult vvel,

- à -

Tº. Ce me ſeroit honte,

ſ ie faiſoye cela,

Tenez là vosfre argent,

combien vous faut ilauoir

, C. Vous le ſèauez, bien,

trei(e liures & demie,

n'eſt cepoint ainſi?

D. TBien,renez là,

rendez.moy dix patars.

C. le n't3 point de monnoje,

pourcombien donnez vous eecy? -

TD. Pour quatreſoulz & ſix deniers.

(ningen c. Tour ce pris la

nº le receueray iepoint,

il ne vaut point tant.

TD. Sifait,

demandez, le:

C. Donne{ moy autre argent,

ie ne ſcauroye

alouer cecy.

D. Siferez bien,



JD. Meſarebte 7/eyſi hizieſle aquello.

0º/14zſifaceſe tal# gTomadaqui ºeſtro dinero. *'igliate 4§ dinari

#ºº aueys de a§" #*ºibiſogne ?
• Bien lo ſabeis, C. Ben loſapete vos

ºeze librasy media, #bre tred§& mez.°,
nO es aſsi , ºn écoſ ?

: bien,tomad, D. ºn,pigliate,

olued me diez Placas. ºrnatemi #cciPiachi.

• Non tengo moneda, C. Non bb moneta ,

} P#uanto me day eſto? # 4ºanto me date ºueſtº .
liſºfl, ' #º ſueldos y §is dine- D."# #ºr° ſoldi & ſeidinari.

° 7'oreſte prec§ (ros c. Te, queſto precio

no lo recibiré yO, ººº lo pigliaro io,

ºo vale tanto, . . ººº vale tanto.

· Si vale, 2. Si vale,

Preguntad lo, dºmandatelo. -

'. Dad me ctra moneda, C. Dateai altri dinari,

io no podria - io non porrei

Pºſſar aqueſio. #ºndere queſto.
D. Si hareys,

D. SiJarete,

yoº G 3 io ve



ic doet v altoos goet,

iſt dat ghijt

niet vvt ghegeuen en cont.

geuet my vvcder, -

ic ſal v ander gclt geuen.

, Hout, daeris cen ander,

C. Ny ben ick te vreden,

vvildijt gedragen hebben?

ic ſal: v vv:l deen dragen.

Neepºt dar, ghy knecht,

endc gaet une t hem.

D. Ten is ghcen noot,

ic ſalt vvel dragen,

Adieu vrouy vc,

C. Grcctcn dancl: mijn vrient

als ghy tº dnen hebt

van eezich dincl:,

coeint tot my, -

ic ſal v gneden coop geuen.

D. Vvel vrouvve,

ic ſaltgheerne doen,

te Go

-

ie le vousfay touſîeurs beº

ſi vous

ne le pcuuez alouer,

rendez le moy,

ie vous dºnneray autre argemf.

Tenez en voila vn autre ,

c. ſe ſuis contenre maintenant,

voulez vous gu'on vous !ºporteº

ie le vou feray bien portºr.

Trene( cela,garzon

& allez auec luy.

D. Il n'eſt point beſoin

ie le porteray bien, r

JA Dieu Dame.

C. Grand mercy mon am7,

quand vous auez a faire

d'ancune choſe,

venez vers moy,

ie vous donneray bon marchſ,

JD. TBien Dame,

ie le feray volentiers#y ' .4 Dies



yo
oslohago ſiempre bueno

vos

no
pudieredes paſſallo

bolued me lo, -

yo os dare otra
moneda.

Tomad,veysay otra. -

C. Ahora eſtoy
contenta,

quereis que os lo lleuen?

yo os lo
hatelleusr.

Muchacho toma eſto,

5 vete con eſte.

P. No es
meneſter,

yolo lleuare bien.

A Dios
Sefora, -

C. Muchas
mercedes amigo,

quando
tuuierdes

meneſtcr

de alguna coſa,
bolueda mi,

-

yo os dare en buen precio.
D. Bien

Sefiora.

yolo hare de buena
voluntad,

- à Dios)! a

io velo faccio ſempre bene,

ſe voi

non lo potrete ſpendere
ritornate melo,

io vi darò altri danari,

Pigliate, ecco
vivn'altro.

C. Adeſſo ſon
contenta,

volete che vi ſi potri?

io
velofaro per tare.

Tiglia queſto
garºne,

di anda con coftui.

D. Non è biſogno,

io le portaro ben,

JA Dio
Madonna.

c. Gran merce amici,

quando
hauerete biſogno

d'alcuna cºſa,

tornate verſo di me

io vi daro bon
mercatº -

D. In bon'hera
Madonnº

iº lo fare
valangi

a pia



te gode ſijtgeboden. .4 Tieu ſoye( commandé.

D A T D ER D E L E T R O IS I E

Capittelis om een ſchult me chapitre eſt pour deman

te eyſchen. dernºn debte.

Morgant , Gautier, Ferrand. JMorgant, Gautier, Ferrand.

M.Goeden dach mijn vrient. M. Boniourmonamy.

G. ` Ende v ooc. G. ^ ^Et à vous auſſy.

M. Ghy vvet vvel •M. Vousſcauez bien

vvaerom dat ichiercome, pourquoy te viens icy,

en doedy niet? ne faites vous point?

G. Neen ic ſekere. G. Non certes. -

M. Comment,ne ſcaue(vous point

qui ieſuis ?

ne me cognoiſſe(.vous point?

G. Non certes,

ui eſtes vºus ?M. Hoc qui eſt M. Comp•

M. Hoe,en vveetghy niet
vvie ic ben?

en kentghy my niet?

G. Neen ic ſekere,

vvie ſidy ?



7-"MT
à Dios ſeaisºcomiendado. à Dioſeººmmandat. - |

IE E L CAPIT v

lo tercero firue Para re- .

id, f
ºgante.Galero,Ferrando.

M.BVenosdiasamigo.

9 ^Yavo§ tambien.

M. Bien ſabeis

Porqueyo Vengo aca,
no es aſsi?

": No cierto.

} : Como,noſabeis vos

quien yo ſoy? .

no tne ºonoceys?

• No cierto,

ºuien ſoys,
#

-

f-m-

M.Como,

I L CA P I T O.
lo Ter3oéPº dimandare

, ºn debito.

*ſorgante, 9ualtere, Ferrando.

M:BVon diamico.

G. * à voi 4ncoraz,

• M. ºen ſapete -

Perche to ºengo quà,

mºn écoſ ?

on per Certo.

M. Come,nonJºpete voi

chiſou io ?

hºº me conoſcete?

. Non *eramente,. - º

chiſſete voi? - - - - - -ſi G 5 •M. Ce -

• "-



*, ºoº,nepay vergeten

dat ghy laetit had

comenſchap van my?

S. Ia.het is ſeker vvaer.

* Yvel,vvanneer ſalie hebben
mijn gelt van v2

G. Ic en hebbe ſeker

nvgeen gelt,

#hebbe vvtghegheuen

altgelt datiehadie,
ghy noer noch

*º daghen patiencie hsbben.
: lc en mach biet ,

langher beyden,

icvvil betaelt zijn,

ic hebbe#henoechghebeyts

#ºét dat ic ghelt hebbe,

oftie ſal v do§ arreſteren,

oft gheeft ºy borghe.

*- Hoe veel §t dat

*" ſchuldich beat

M. Dat

•M. Comment,aue(vous oublié

q4e vous euſtes dernierement

de la marchandiſe de may?

G. Voire,certes il ett vray.

2M.TBien quandauray is

mon argent de vous?

G. Je h'ay certes " ' "

maintenantpoint darzent,
3'a7 donnédebors

tºut l'argent quei'auoye,

Il vous faut encore

ºuºir huyt iourspacience.

M. Je ne puis

plus longuementattendre,

ie veux eſtre payé,

#r aſſe ( attendu,

fiite que i'aye argent,
ola ie vous fºray arreſfor,

ººººnne(moyraifondant.
G. Combien eſt ce,

gºeie vous day?

M. Cela,



| -"MT
|

# ' M. †ºisoluidad.

M. Cºme,hauete dimentichat,
7fºi que vuiſtes Poco ha che haue#; Poco fa

j) ºismercaduri§ delle mie »ºercantie ? |

| G. Aſſi es Por cierto. G. Egli *ºſ per cert.. 1

M. Pues $uando aure M. Ben %ºando hauerg ·

mis dineros? *ºiei danari § vei?

• Yo no tengo cierto · le non h6 à fede .

, ahora dineros. •. danariper4deſſo,

yohegaſtado io hóſpeſ3

Sluanto dinero tenia %ºanti danari haueue, -

ººuiene que au tcngais *iſàgna che 4º4 Cé »"zz habbiats
ocho dias de Pacientia, Pºtenza per ºtto giorni.

: Yo no puedo · ſº non poſſ,

eſperar mas tiempo. #ettare pºu,

Yo quiero ſerPagado, ºvoglio eſierpºgaro,

e cſperado harto, - h° affettate aſſai,

hazed que yo tenga dineros, J#te she io h. . danari, -

éyo oshare #ºdar aqui, A•

o io vifaro rirenere,o dad me fiador.

- 64tgyo ºemimalleuadore. |
C. Ruanto es la - C. ºuanto éci,

'h ºuc os deuo? M.Èſſe che videbbo. M.é?uets .

d-m-



·--

M. Dat vvetghyvvel. -

G. Jc hebt ſeker vergheten,

ic hebt gheſchreuen,

maer ic en vveet nietvvaer.

M. Ghyzijt my ſchuldich

thien ponden,vier ſchellinghen,

en 1ſt niet vvaer? -

iſt niet alſoo?

G. Ic ghelooue ſeker

dat alfoo is.

M. Ghy hadt my gheloeft

my ghelt te gheuen

ouer tvve maenden,

dat vveet ghy vvel.

maer ghy en hebt

uvve beloefte niet ghehouden.

G. Het is vvel vvaer,

maer ic en hebbe

gheen ghelt connen ghecrijghen

vanden ghenen

die my ſchuldich zijn. -

- M. Dacr

| -I-

.M. Celà ſcauez vous bien.

G. Ie l'ay certes oublié,

je l'ay eſcrit,

mais ie ne ſcay ott.

M. Vous me deue(.

dix liures,quatre ſoulz,

n'est ilpoint vray?

n'eſt ce point ainſi?

G. Ie croy certes

qu'il eſt ainſi.

JM. Vous m'auiez promis

de me donner argent

paſſè deux moi,

vous le ſcaue( bien,

mais vous n'aue(.

point tcnu voſtre promeſſe.

G. Il eſt bien vray,

mais ie n'a)

ſceu recouurer aucun argenf

de cenx

qui me doiuent.
M. Di

–•



M. Eſſo ſabeis Vos bien. 4.

G

M. é?gell,ſpete ben voi.
* Porcierto $ ſe meha oluidado. G. ºente che#ºimentichate.
yo lo eſcreui,

io l'hoJſeritto,
ºpero noſ donde. ºººonſ3 doue.

M. Vos me deueis. ·,ºime deuete

diez libras,y quatro ſueldos, deci lire ，quatroſaldi,

º9es verdºdº ºon , vero2

no esaſſis non écoſ ?

#°ºierto creo - lo credoPercerto

9ue esaſſi. che coſîſia.

M. vo§auiades Ptometido *. Voi » ePrometeſti,

· deme§ dineros di dar»， dinari

†de dos meſes, gia doi meſ fa, | ·

ºlo ſabeis 9*effo ſpe# bene, |
Pero noaueys - ºº non hauee |

Bºardado loPrometido. ºfenato vostraAromeſſa.
. Es verdad, · * 4en vero. -

Pºro no he Peró non ho -

#idocobrar º'gun dinero #º#iſiuotere dinari -

' de l§ da quell,

lie Incdeuen - che me debbono - - -q

M. Con -

M.

A-m- .



M. Daer mede -

en hebbe ic niet te doen,

doetv betalen.

e. Ia, ende als die lieden

geen gelt en hebben, .

vvat fal ic henlieden doen?

- ic moet vvel beyden

tot dat zijt hebben

men en behoort niet

ſoo ſtraf te zijne,

vvy behoorente hebben

rnedelijden met malcanderen,

alſoo Godt ons beuolen heeft.

M. Het is vvel vvaer,

maer ic hebbe

lange genoch gebeyt,

ic en mach n1et

langer beyden,

v vant die ghene

die ic ſchuldich ben

cn vvillen ooc niet

langer

M. T)e cela

n'ay ie que faire,

faites vous payer,

G. Voire,&r quand les gens

, n'ont point d'argent,

que leurferay ie ?

il me faut bien attendrº

tant qu'ilz en agent?

en ne doit point

eſtre ſi rigoreux,

neus deuons auoir

compaſſion l'vn de lautre,
comme Dieu nous a comº4

M. Il eſt bien vray,

mais i'ay

attendu aſſez longuement,

2C 71& puis

plus longuement attendrº,

C.:j° ſ cté.X.' -

à qui ie dois

ne vueillentpoint auſſi

nſº.

plu



M. Coneſſi,

†ºgo que haz
h

"MT
M. Con queſºo

er, • v hon bo chefare, · · • · . |

#d os pagar · • ºipagare. " , , , , - -

G. Aſsiy quando lagente ' 9. ( ſ,#. 7ºdo le gents |

no tiene dineros, -, - *on hannº danari º

ºle hareyo, ' i ' , 2 #he lorf,ro#",
ien me †ºneeſperar, 4 ſign ! *Pettarme

*ttaque los ºngan, º \ \

9 deuemos ſer

ºtiguroſo,
º º tamto cb

|

*ºhaétine, •
*ºn dehbiam

º effer ,
» - tanto *igaroſ º -

O °ºos, deuemos tener ºot altr, debbiame hatter |

ºmpaſsion § Vr:o delotro, s ººººone l'z # t'altro. -

ºº Dios ncs lo tnando. | come Dio ºcommanda. l '

#, M. Es verdad, • M. & ben vero, . · · · • • , r - | |

ºas yo he - 222a io ho - -

ºperadoharto tiempo, * ºettato aſſaitempe, - |

3º no puedo *° non poſſb -

eſperarºs tienpo ººferraze# longamente

Porque los | perche quelli -

*quien yo deuo º chi ic'iei ,

ºn poco no Guieren *ºn vºgliono mance • Si • •• --- '

| - eſperar
--m-



' langer beyden. , -,

ten vvare dat,

icſoude vvel beyden.

G. Nv coemt met my,

ic ſal v hetalen. .

oft ic ſal v borghe geuen. .

M. Vve | gae vvy,

ic bens te vreden, • -

vvel vvat ſegdy? -

G. Nv coemt hier mijn vrient,

deſen man ſal blijuen

borghe voor my.

M. Sa! hy dat doen?

iſt vvaer mijn vrient ?

vvildy blijuen

borgbe voor deſen mane .

F. Ia ic, hoe veel iſt

dat hy v ſchudich is?

M. Tis thien pent groote.

G. Hoe? 1ſl ſoo velc?

· ten is niat ſoo vele.

M. Tis

plus longuement attendre,

mefut cela. -

•3 -

i'attendroye bien.

G. Or venez, auec mºy, (

ie vouspaieray, -

6t4 ievous donneray pleige

M. TBien allons, º M

j'en ſuis content, |

bien que dites vous ? - |

G. Or venez, ça mon amy - - Q,

cesf homme demourer4 :

pleige pour moy. p

.M. Fera il cela ? ' M.

esf il vray mon amy? C;

voulez vous demourer qu

pleige pour ceſt homme. fi,

F. Ouy,combien est ce #, $

qu'il vous doit ? qu

.M, c'eſt dix liures de gros. M

G. Cemment? est ce autant! C, (

ce n'eſt point autant. - ll)



eſperarmas tiempo

no fuera eſto

Yº bien eſperaria.

* ºa veni con migo,

Yººs pagare,

o dare fiador.

· Vamos Pues, -

yo ſoy contento,

qºe dezis vos，

- G. VenidacaAmigo,

ºlte hombrequcdara

Por mifiador.

· Hara lo elº

cs eſto aſsi Amigo?

#ºreis vos que§

ador por eſtehombre?

' ºi, quanto eslo

9ue os deue?

" $on diez libras de grueſſbs,
• 9emo?es tan§

º9estanto.

|, M. Si

d-m- .

ajbettarePiu,

ſe nonfo #i quelio,

ia ben a#ettarei.

G. Orſi, Venite conmeto,

io viPagaro,

#º darô ſegurtà.
. ln #,andiam.

io ſon contento,

che dite voi ?

• Venite quàcAmico,

4ºeſto huomo reſtara

ſºgurtà perme.

Fara lui queſto ?

à queſto ºero -Amatco ?

ºolete reffare

ſºgurta per 7ºeſto huomo ?

· ºi, quanro ， c ,

che vi debbe?

-M. Sono dieci libre de groſſi,

9. Come? è tant ， -

·non étanto.

H M. .. Meſſer



Pw1. 1 15 crnrners.

G. Ten is ſeker,

ic falt vvel ſvveeren,

dat niet ſoo veel en is,

M. H oe veel iſt dan?

G. Ten is niet meer

T"dan neghen ponr,

Ghi hebbet my

nv terſtont

ſelue gheſcyt,

M. Heb ict v gheſeyt?
ic en hebbe.

G. Ghi hebt cmroers,

M. Vvel,alfoo ſy dan,

my dr nºt nochtans

dat het iien is,

maer ie ben te vreden,

nae dat gi.i ſeg«,

dat nier oneer en is,
vvel vvannecr

ſalic betaeit zijn?

M. Si eft.

G. Non eſt certes,

ie iureray bien,

que ce n'est point autant.

JM. Combien es# re donc?

G. Ce n'eſt non plus

queneuf liures,

Vous me l'auez.

tout maintenant

dit vous meſme.

M. Le vous ay ie dit?

72 C7! ay.

G. Si aue{.

M. Bien,ainſi ſoit dome,

il me ſemble toutes fºis

que c'eſt dix,

»nais ie ſuis content,

puis que vous dites,

gue ce n'eſt non plus,

bicn,quand

ſºray ie paye ?

G. Ds

(!t

l'.



ſ raa-2

*-º io Pagado2

M. Si es. -

G. No es Porcierto,

X'oiurare -

ºenoes tanto.
M.Pues 9uanto es?

" !VO ts rnas

ºueue libras, " «.

Vos me lo aueis , , ,

ºgºra luego, `
dicho vo， meſmo.

M. Yoos§ dixe? " .

no hize,

: # hiziſtee - A 5 !

· Bien pues aſsiſea, ... ,

*mi rne parcce tada via
que ſonºrez, :

ºesyoſoy cºïrento, -

Pues vos dezi,

que H C cS D as

"ºn quando

, # º .

--,

•.

-M. Meſſer ，. -

º 9 von *per certs .

*º gºtzraré
· · ·

che non étante. .

# ºu inte é dunque ? -- .

- 972 e piu

de noue 4b

Voiºe l'hauete
re,

* teſſº, adeſſo s *

º ffo tot iſîeſſ,

* lo vel'hº

776 hb,

G. Si haucte

M. Har ºen,coſiſa dunque, * -

detzo ? .

ººººare tutta via

che ſino dieci,

ºa io ſon contento,

Pei che dite,

#ºn ºffer pti,
ben tfttaºdo

Jſàro io ººgato ? ' ; :

| | -- .

*v -- , a - !

" -- , ...

1 " .

-

' · · ·
-• -

· H 2



| e. Binnen thien dagen.

M. Ic bens te vreden,

maer houdt v vvordt.

G. Dat ſal ic doen

ſonder faute.

F. In dien

dat hy v niet en betaelt,

ic ſal v betalen,

G. Ic bens te vreden,

nv Adieu.

F. Adieu mijn vrint.

Tghetal.

Een,tvvee,drie,viere,

vijue,feſſe,ſeuen,achte,

neghen,thien,elue.

tvvaelue,dertien,veertien,

vijftien,ſeſtien,ſeuentien,

achtien,neghentien,

Tvvintich,

-,

v,

G. Dedens dix iours.

M. I'en ſuis content,

mais tenez voftreparefle.

G. Celà ferayie

ſans faute.

, F. .Au cas

qu'il vous ne paye point,

ie me vous paieray.

G. Ie ſuu content,

Or JAdieu.

F. Adieu mon amy

Le Nombre.

Vn,deux,trois,quatre,

cinq.ſix ſept,huyt,

neuf,dix,vn(e

den(e,trei(e,quater(e,

quin(e,ſeize,dixſept,

dixhuyt,dixneuf ,

Vingt, ' --- -



#

9 Dentro de diez dias.
• Io oycontento. " ,

#guardad vu ſtraPalabra.
hººIio hare .

ſin falta.

• Sipor caſo

º9os pagare.

Wºos pagäre.

: Yo ſoy contentot

9ueda con Dios,

• A Diosamigo,

ſDe les Numeros.

no, º,quatro,

cinco, ºis,ſiete.och§

#ue,diez.o§

#e,cator.e,
quinze,die .

iez y ocho,diezJ'nueuc,

Veynte.

d-m-

• ".

:Y ſeys, diez y ſiete,

W6ynta

9 Fra diecigiorni.

• lo ſon contento,

*à tenete la

9. 9uellofarò,

ſºn(a fail .

• 5e lui percaſ3

ºn vipaga,

ººipagaro.

lo ſon *ºntente,

ºfe con Dio.

" * Dio amico. .

7 Pelli 7Numeri.

ºdeitre,quat .
cinque ſºi»ſerie,otto,

ºe,dieci,vndéci, º

#,quatordea,
#ºindeci,ſedeci,diciſette,

diciotte,dicin0t4e,

Venti,

voſtraparºla.



eenentv vintich. - : ,

tyveentvvintich, drientvvintieh,

$

I>ertich,veertich º - >

vi,tti l,tſeſfich, , , ' s \

tt ueni1ch,tachtentich, º -

ºneghentich,Hendert, . .

Duyſent,thienduyſent, , , ,

liondert duyſent,Million. . ,

Die daghen vander vveke.

Sondach -

Maendach ,

Dijnſtdach .

Vvoenſdach

Donderdach

Vrijdach - - - - - -

Saterdach. . • • • ...

Een vvckg

Ec #CIA

vingt é vn, L. •e
vingt & deux,vingt étrº

. . - J , ! '.. !

Trente, quarante, ..

cinquante,ſºixante,

· ſºptante,huytante,

nomante,Cent, • > !

•Mille.dtx,mille, .2 i º » .

Cent mille,Million. , oº .

, º , t ) )

Les iours de laſemaive. .

Dimenche , ,. .. ' , »

Lundy , r 7 r

Mardy · , · · · · º

Mercredy , ... , , .

Ieudy • 1 i, º . • ! '

Vendredy - · -

Samedy. ', --

Vueſemaine ',

#



L .
ºntey vno, -

venti vne,
veynte y des,veyntey trcs, ventidoi,ºeufitre, &c. . *

ºynta,gusrenta Trenta, #ºranta, - º

|. #uenta ſe§ #ºnta ſºn § -

ºnta,oc§ - ſºttanta,o§. - " - -

nouenta. Ciento. ºen.tnt.a. Cento.

Mill,Disz mill. • Mille, Dieci aille,

Cien mill,Millon. - Cento mill J. Miglione.

Los dias de la ſemana, *gºidella ſttimana. •

Pomingo I^omenica
Lunes " : .... tencdi

Mattes * : •-Martedi

Miercoles . • Mercoledi , · · ·

licues - ' Giouedi

Viernes Venerdi

Sabado. Sabbato.
-

-

-

| #

-

Yaa ſemana Vuaſºttimanº. - -

| Vn diad-m-



Eenen dach

Acht daghen

Vijfthien daghen

Een maent

Een iaer

Een halfiaer

Een termijn.

DAT V I E R D E

Capittel.

Is om te leeren maken

miſsiuen,voorvvaerden,

obligacien,ende quitancien,

• º - - \

Een Miſsiue om te ſchrijuenaen

cenighen vrient.

Dat opſchrift.

Deſen

Vn iour

Huyt iours

$uin(e iours

Vn meis

Vn an

Vn demy an

Vn terme.

LE QvATRIE
me chapitre.

Eſt pour apprendre afaire

miſſiues,conuentions,

obligations,& quitancer

t'ne Miſiue pour eſcrire à quel

que amy.

La ſuperſcription.

ſºle



| Vn dia /

Ocho dias

| Suinze dias

Vn mes

Vn afio

| ºn medio afie

Vn termino.

I# BL, QVARTo

Capitulo.

| Paraenſefiar a hazer

| Caftag ººnſageras, cóciertos,

º) quitanças.

|. Vna cartaºeſcreuiràal

|! gunamigo.

El ſobre eſcrito, .

Eſtad-m-

#giorno,: vn di

ºtto gierni,; ºtto d#

3ºndectgiorni
Vn meſ2

Vn anno

Vnºs(9 anne

/20 fermino.

º L QVATR o
Capitolo.

*erimparare àfare
- -

:'-- *lettereºe,conuentioni,

*ºgationi,&§

Vna lettera Pºrſèriuereadvno

amico.

llſºpra ſcritte.

1r a，-



- |

DEſºnºri# ghegheuen .
mijnen beroinden va lere à mon cher pere

Peeter van Barlainºont, «Pierre de Barlaimonf,

Efe lettreſºit donnée | ]

p

demourant en Anuerº»
v vonende t'Antvverpen,in onſer vrouvven prochie, en la p raiſſe mo#ire Damº, t]

inde Hoochſtrate, . - en la Haute rue, . th

naett den gulden ſcbiit. aupres l'eſcu d'ºr. t:|

, Seer eervverdighe - Treshonnoré , M

· ende vvel beminde Vader, -- ' & bien aymé Pere, - Jb

ic gebiede my ie me recomanan le )0

ſeer ootmoedelijc . treshumblemcnt " B,

in uvve goede gracie, - à vostre bonne gr4cº,, tny

ende ooe deſghclycx ' ! & auſsy pareillement , #iſ
tot mynder · • à ma 8 mi

ſeer beminde moeder. ' treſaymée mere. ºny

Fnde v veet dat ic ben & t ſcachez, que ie ſuit | $il

in goeden voorſpoede. en bonne prºfferifé, thbº

Godt zy gheloeft: Dieu ſoit loite: iº !

maer vveet lieue vader · mais ſcachez cher pere, ktof

«lat ic hebbe que i'ay ° - 9ue tt

ſcer groote begheerte fºrt grand deſir "

deſate y yctcn6 -



E$ta Carta ſea ºdereçada

*. á mi caro Padre "

Pedro deºlamonte, · · ,

: cflante en Anuers, ?

en la †ºhia de nueſtra Sefiora,

en la Calle alta,.

ººbe eleſcu§ dorado.

º4uy honrado

Y muy amado Padre,

#º"s encomien§

ºy humilmen§

en vueſlra ºnagracia,

Yaſside la miſma fnailera

à mi -

ºuy amada madre.

Sabed que yo ſoy

en buena Pºſperidad,

ios ſes loado

#º ſaaed caro Padre,

ºue tengo .

ºuygrand deſſèo -

% de
ſ-m- -

Veſte lettereſtranno date

à mio caro padre ' - :

Ptetroº Barlamon , · · · ，

ºººorante in -4nuerſa, · · · ,

*ſſa parocbla di no#r， Donna,

ººlla Strada alta. . -

*P#reſſ il ſeu . indorato.,
oſto hºnorando , - . :

& care 'Padre, . . " .

io » ! ºorºmant,

ºoſto humimente

à voſîra buona g7acia

é ancoraAnilmente |

a mia .

*oéto cara madre.

· · ,ººiate cbe #ſone -- •

in buonaPro#erità. · · ·

laudatofſa lddio: |

Pºº ſiipiite caroPadre, , !

che bo

• • •

4ººima deſari, · o '. .

!



te vvetene

hoe dattet met vis:

vvant ic hebbe v gheſchreuen

tvvee oft drie brieuen,

maer ic en hebbe nochi

seen antvvorde ontfanghen,
vvaerafic ben

ſeer vervvondert,

niet v vetende

hoe dattet comen mach.

Daerom hebbe ic

groote ſorghe voor v,

grootelijc vreſende

dat eenighe teghenſpoet

· Vaenghecomcn ſi.

Ic bidde v dan,

mijn lieue vader.

#at ghy my niet en v yilt

langher laten

in deſe ſorgh :

ºacr ic bidde v

sp
"--

deſtauoir

comment il vous eſf:

car ie vous ayeſcrit

deux ou trois lettres,

mais ie n'ayencore

aucune reſponce,

dont ie ſuu -

fºrt eſmerueille,

meſ#achant •

comment cela puiſſe venir.

Pourtant ay ie

grandſoing de vouu,

craignantgrandement -

qu'aucune aduerſité

vous ſoit aduenue.

le vouſ prie donc,

mon cher pere,

que ne me vueille(.

laiſſer plus longuement ,

en ce ſoucy :

mau ie veu ºrie

d,

p0r

dº

N，

duit

d |

l,

leſ

tºm

la$

8'il

k)ie

#
#!

$ #

Fuya

%ue n

§
tn eſta

*ato



de Iaber

- - diſapere
ºomoſea con Vog:

Porque os ºngo eſcrite

ºº tres cart s,
ººs no he aun -

auido reſpueſta,

de loqual eſtoy

muy marauillade

º°ſabiendo -

#quello pueda Venir.

ro eſto ten º . .

#ran cuidad$ de vos

tcmiendo mucho,

9uealguna aduerſidad

Osaya aconteſcido.

ººoſ3 con voi,

Perche vi hoJſcritte

doi btre lettere,

Peronon ho 4/lcorag

4auuto riffofta,

i che ne reſto

2molto ºarauigliare

ne ſapend, ° " -

#º° queſtopuote venire,
- TPey- 7ttcsfo ho -

grande ºffanno d, voi

fºmendo molto

che alcuna aduerſita

viſia intrauenutº.

Viſupplicoadunque

molto caropadre ,

che non xme vºgliate

laſeiare piutempo

º 7ueſta angoſºla,

ma viprego
• - . per

#º



· oft by den eerſlen

· l'op alle die liefde,

dieghy tot my vvaerts hebt,

dat v belieue - ·

my te ſchryuen : , , , .'« A © º ,

van uvven ſtate ) , . "s .

by den brengher van deſen, ·
• • • • • • • •

die ghi vinder ſulr. : º ) -

Item vveet mijn liue vadcr . "

d3tic hebbe , · · · · ·

groctehjc van doene ? *

drie oft vicr guldenen, .

on mi te helpen · ·

in niynen noot, • • • • ^ \ Y

ic bid v | \ : -

datghyſe my ſenden vvilt i

by den brengher vau deſen,

ende en vvilt niet - - -

meynen dat ic vcrtere -

mvn gelt onnuttchjc, " !

Vvant ic ſal v gheuen
car ie vous rendray -

ſr tout Pamour, r,

que aue(, vers mºy, -

qu'il voit plaiſe ·

mereſcrire , · · • ·

de vosfre eſtat, " | |

par le porteur de ceſtr, - º

cu par le premier ,

gue vvies trouue{.

item ſachez,mon cherPerº,

14(' 1'ay -

grandement aſſaire -

de trois,vu quarreſorin,

pour m èn aider ! '

en ma neeefiité

ie vous prie, "

que me les vueillez enuºyer

par le porteur de cesfé,

& ne vueillez point ?

penſèr que ie lejºehs
• • .

mon argent inutilemenf, -

| | |

- ^

comptº



Pºr l'amere

• - -- n 111Ur

' que § terieis ºme portate

| º ſeais ſerºido #* ºiptec .
ºſcreuir me ſºiuermi

de vueſtro eſlado de veſtro ſtato

ºn el portad§ deſta #?ºfºportatore

ºº el primero *ºn il prtizo

Slºe hailareis ºe trouare . -

†bien ſ pºis "ºy caro padre • Anchoraºººte melte car, padre
ºue tengo che bö -

Sfande neceſsidad Sºan tiſºcno |

†ºs o quatr, florines ºfre à qu tr,jfiorini ，

Pºra valer§ Pºſºruirmene - 41

ca unis neceſſidades rcl'e mie neceſt4

Xo es ruego €- * i prego

†eles quetais cmbiar ºe li toaàate ºandarme
con el Portador dcſta. | con 3ºo portatore.

ºº quetais Et mºis zºogltate - |

Pºſ#t que Vogaſto Prºſ re cbe izſº,
º diners ſin Pºuecho, l »::ci ºariñora ºprºpºſite . -

Pºr$ue yo § dare , ººº'io vi render " Coyz*s -

cuenta - . - -

#

d-m- -



rekeninghe van alle tghelt,

datghy my gheſonden hebt.

V ſal ooc belieuen,

by uvve goede gratie

my teghebiedcn

totalle onſenvrienden.

Anders niet.

op deſen tijt,

dan dat Goede belieue

doerzijn bermherticheyt

v altijt te gheuen

zijn goedertieren gratie.

By my lan van Barlaimont

v lieue ſone,

vvoonende te Brugghe

op die merct,in die Croone,

den eerſten dach van Meye,

Int Iaer ons Heeren

M.C C C C C. LXVII.

altijtbereyt

compte de tout l'argent. .

que vou m'aue{ enuº7º

.Auſſy vous plaira

de vos#re bonne grace

me recommander

à tous noz amys.

Non autre choſe

pour le preſcnt , r '

ſt non que à Dieuplaiſ .

parſa miſericorde

touſîours vous donner

Jſà benigne grace.

Tarmoy lehan de Tarlaimº

vosfre cher filz.,

demourant à TBruges,

ſur le marche,à la couronº

le premier iour de May,

L'an de nos#re Seigneur

mil,cinq cens & ſoixante·ſept

touſivurs preſt

p



cuenta de todo
eldinero,

que me
aueisembiado.

Afſi
meſmo ſea

ſeruido

de
ſubuena gracia

dar mis
encomiendas

àtodos nueftros
amigos.

Otra coſa no

porel
preſente

ſino que a Dios plega

por fu
miſericordia

osdar ſienipre

ſu
benigna gracia.

Por mi Iuan de
Barlamonte.

vueſtro querido hijo
morador en Rrujas

en la plaça, à la
Corona,

a
primero de Mayo.

Afio de
nueſtro Señor

M. C C C C C. y
ſeſentay ſiete

ſiempre
aparejado

- a VllC-

conto di tutte il
dinarº

che
m'hauete

mandato,

•Ancorâ vi
piachera

di voffra
buonagracia

fir le mie
racomandatieni

a tutti li mcſlri amici.

Non altro

per hora

ſaluo che a Iddio piaccia

perſua
miſêricordia

ſempre darvi

fila benigna gi'acia.

Terme Gic. de
Tarlamonte

vofiro ccro
figliuolo

dimorante in
Brºggia

mella
piazza,alla Cºrcnº,

à di primo de
Maggio

nel ſ'anno di no$fro Signºre

M. C c c C C.& ſeſſantº & ſºtte

ſempi &
ºpere tº, A vº

-



tot uvven dienfte.

Antvvorde.

Myn lieue ſone

ic hebbe ontfanghen

den thienſten dach

van Meye

v brieuen

gheſchreuen den eerſten

. vander voorſeydet,

by den vvelcken

ic hebbe verſtacn

dat ghy gheſont zijt.

dat vvelcke my behaghelycis,

ende dat ghi bebt

groote begheerte,

Ie v vc[en

lhect met onsis.

ooc dat ghy ny hebt

, vvel gheſonden

tvvee oft dry brieucn.

« vesire ſeruice.

Reſponce.

Mon chcrfilz,

4'ay receu

le dixieſne iour

de JMay

vo(lettres .

eſcrites le premier

du ſits dit

par leſquelles

ay entendu

que vous cſtcs ſain,

ſe que me'sf aggreable,

& que vous auez,

grand deſir,

de ſcauoir

comment il nous cſf,

auſi que vous m'auez

bien enuoyé

deux,cis trois lcttres.
Jſai



* Vueſtro ſeruicio. . -

« voſtroſeruigio.

ººººlme es agradable
Y que vos teneis & che haiete

#rande deſſeo gran deſderio

de ſaber

- - diſapereºnoeſtamos.

il che º'èpiaceuole

Reſpueſta. . Riſposfa. - |
Amado hyo, Caro figliuol, ,

Yo recebi . he receuu§ - -

à diez dias allidicci

c Mayo di •Maggie,

"ueſtra carta º°ſtra lettera

eſcrita del primero Jeritta à diprime

del ſobra § de'ſopradet .

Por la qual - Per laquale |

Yo entcndi . ho inteſa |

9ue eſtais bueno, cheſtaui bene |!

-

|

cerme fftame,#ſsi meſmo ſlºe Vos me aueis ér ancorache voi m'hauete |

ien embiad , ben mand :2

°*9 tres cartas. de: ° tre lettere. Mas

J, - | Mas - 2- J 2

A-m-



Maer vveet ſekerlijc,

dat ic gheen andere

en hebbe ontfanghen

dan deſen leſten.

Ic ſoude v hebben

dicvvils gheſchreuen

maer ic en hebbe

ghcea boden gheuonden

omdie brieuen te ſeynden,
ende occk

ic en hebbe niet ghehadt.

nootſakelijcke dinghen.

om v te ſchrijuen.

ººngºende van onſen ſtaet,
vvyzijn algheſent,

Godt ſighelooft, " .

V moeder heeft

ſieck ghevveſt

tvve oft drie daghen,

maer ſi is nv

algheneſen,God danc,

Maiuſtachez certainement,

que nulles aultres

n ay receu !

que ces dernieres.

le vous euſſé "

ſouuent eſtrit.

mais ie n'ay

trouué nul( meſſagers

pour enuoyer les lettret,

& auſſy
ſ6 /2 ayeu

choſes neceſſaires

pour vous eſcrire.

Touchantnoſtre eſtat, A

nous ſommes tous enſanté.

Dieu ſôit loué,

vosfre mere à

eſté malade

deux ou troi iours,

ºaii elle esf maintenant

fººfe guerie, Dieu merci,

M6 vtM



Masſabed Por cierto

*ſapiatecert,

yſſh | - -J †#†ºas OtTag **°neſſuna altra

ho receuuto,

#†#ºn . #º 3ueſta vltime.

- lo v'hauerei . "
#uchas vezes eſcrito, molte volteſèritto,

ºsyo no he - ºsa io non bo

hallado menſajeros Prouateºſſaggieri

#†lascartan Permandare §lettere:

| & ancheºohe tenido · ººn ho hauuts

ºſas neceſſarias ºſe neceſſarie

Pºracſcriuitos. dº ſeriuerui.

Tocante ºueſtro eſtade

ºà noſtro ſtats
ºdos eſtan§ ſanos, ##iamoſani,
Dios ſea loado,

Jddio ſa lodaro,Xºeſtra madre ha - ºfframadre ba
ſidoenferma ) ſtato malata

Os o tres dias, A*? doi à tre giorni.

ºagora eſta -

ma ella é adeſſ,
tOda ºna,graciasà Dios, *ºfº.ſana,gratia à Dio.

'i# Ie A( 3 Ma vi — 1

md-m-



Ic feynde v

by deſen bode

viergouden guldenen,

, maervvacht v vvel -

die onnuttelijc te verteeren,

het vvaer qualijc ghedaen,

vvant ickſe heb ghevvonnen .

met grootcn arbeyde,

inden ſvveete mijnslichaems.

Vviit altijt vvel doen,

ende ſeer neerſtich zijn,

ende bouen alle dinck

vvilt v vvel vvachten

Yan quaet gheſeiſchap.

Ghy hebt begonnen

redelijcken vvel,

#naer ghy en doet niet,

• het en ſy

#ar ghy perſeuereert.

Niet meer,

· Te Gode beuele ic v.

A qEe

Ie vous enuoye

par ce meſſager.

quatre florins d'or,

mais gardez vous bien

de les desfendre inutilement,

ce ſéroit mal fait, A -

car ie les aygaigné

aucc grand lateur,

en la ſieur demon corps.

Vueillez touſîours bienfaire,

& e#re ſºrt diligent,

& ſùr toute choſe

vueillez vous bren garder

de mauuaiſe compaignie.

Vous auez commence

raiſºnnablement bien,

mans vous ne faites riens,

ſ3 ce n'eſt

que vous perſcuerez.

Nonplus,

•4 Dieu vous commande.

gVue



loosembio

con cſſ5 menſajero

ºtro florine§ oro,

ººº guarda os bien

# los gaſtar ºtilmente,

ºſto ſeriam ! hecho,

Pºrque yolos § ganado

con gran trabajo,

alſudor de§ °uerpo. .

†ºys ſiempreb§ bien

yſer muy diligente,

y ſobre toda coſa -

#ºys os guardar bien |

6 malà compañia.

os aueys ºººlmengado

ºonablemen§ bien,

#as no hazeis nada,

l no es .

2

9 mas,

4 Diososºncomiendo.

1 Vna

E-m-

ſº vimand,

°on queſt, meſſaggi,

%ºttro fiori , d'oro,

ºguardate v, bene

ºiſhender# inutilmente,

%ºeſfoſaria mal fttto,

Perche io li hogatedagnati

*ºn grande*rauaglio

ºl fºdore d,mio corpo.

Vogliateſºmprefr bene,

ºſſere moito ºi#gente,

#ººº ºgni caſa
ººgliate l§n#*ardarui

t Ja.zla ºººapagnia.

VoiauetºPrincipiato

aſſai ºneuolmente,

#anon ſate niente,

ſº non é

chePºſºaeriate.

No altro, -

•â Dic vi 7'4c07/2mando.

I 4 67 V21A



q Eenen Brief om te ſchryuen tot

fijn ſchuldenaren.

Auid mijn goede vrient,

nae alle gebiedeniſſen,

icbidde v minnelijc,

dat v belieue

my nv te ſeynden

die tvvintich guldenen,

die ghy my ſchuldich ſijt, .

vvant ſekerlijc

ic hebt groetelijc van doene

cm eenen man te betalen

dien ic ſchuldich ben,

die my niet en laet in vrede

by dage,noch by nachte.

ten vvare dat

ic ſoude noch vvel beyden,

maer grooten noot

bedvvingt my.

Daerom vvilt my excuſeren.

Item vvilt cens comen

tOt

gVne Lettrepoureſrire 4/º

debteurs.

JAuid mon bon am7, -

apres toutes
recommandationh

ie vous prie amiablemenf,

qu'il vous plaiſe
m'enuoyermaintenant

les vingtflorins,

que vous medebuez,

car
certainement -

i'en aygrandement affaire

Tourpayer vn homme

à qui ie dois,

qui ne me laiſſe en paix

de iour,ne de nuyt,

nefuſt cela
s'attendercis bien encore,

maugrande ncceſſité
me con#raint.

Tourtant vueille(moy excuſer.

Item vueillez, vne ſºis venir

iuſquº



#uiſ

º , ..

auliliº

Wi)

r#

TVna Letra Pºeſereuir à ſus 9 Vnalettera

CS.

3

deſpues de todas ºomiédas,

fuego os#migablemen§

9ue ſeais ſerudo

ºmbiar me agora

ºuellos veynte florines

#º me deueys,

Por que cierto

ºº tengo muy meneſter

ºra pagar à vn hombre

à quien yo deuo,

#ºº no me daxa en paz

de dia,ni de noche:

ſi eſto no fuera,

#ººPerara mastiem O,

ºasla grande ncceſſidad

ºe compele.

º**antotened mePor eſcuſado.

ºn venidvnave#

haſta

ºr ſèriuere alli
ſuoi debitori. A

AMico mio Dauid,

*PPreſſo tutte #ºmmädationi,
io v，Prego ººreuolmente

che zj Piaccia

ºandar miade 0

4uelli ventifîorini

che me douete,

Perche ºeramente -

ne hograndiſſimo biſogne

Pºr Pagare ， n huomo

º!quale to debbo,

ºhe non ve ºſºiain pace

de di,ne de fiotte:

ſºnºn fiſſe quel , -

fo ºſ#ettarei dauantaggio,

ma lagrandeneceſſita
277e co12 V471Te.

Pero#miper iſeuſ2te.

Vºzliate venir•;#- ſi•a



-- …v verpen,

om v te recrceren,

ſoo ſullen vvy moghen

met moeyten ſpreecken

Van onſen ſaeken.

Vvilt ons doch ſchrijuen

Van uyver gheſontheyt.

Aengaende van my,

ºk ben in goeden doene,

Godt ſy gelocft,

lck bidde v ooc.

dat ghy my vviit

ººvoort ſchrijuen
by delen bode,

ende vveet

iſt darghy

hebr mijºs van doene,

ºn lpaertmy nict,

in alle tgene

dat ºy mogº lijc VVaIG

ºdoene ve§.

| iaſques en Anuers,

Pour tous recreer,

aiaſſ pourrons nous

parlerpar loiſir

de noz affaires.

· Vueillez nous eſtrire

de voſtre ſanté.

Touchant de moy,

ie ſuis en benpoint,

'Dieu ſoit loue.

Je vous prie auſſy

9ue vous me vueille(.

, eſcrire reſponce

Par ce meſſ#ger

& ſachez.

*'i !'eſt que vous

ººº affaire de moy,
Z. c //7'eſ#argnezpoint,

ea tout ce

#º ºe ſeroit peſſible

Jºrepour vou,.



Para recrear os,

#ºtonces podremos

ablar con eſpacio

de nueſtros negocios,

ſcriua nos

deſu ſalud.

Quanto à mi,

yo eſtoy bueno,

Dios ſea loado.

Tambien os ruego,

ºue me querais
eſcriuir reſpueſta

COn eſte menſajero,

y ſabed,

ſifuere que vos

ºeis neceſsidad de mi

ºº me ahorreis nada

cn todo lo -

#ºme ſeria poſſible

*rpor vos
*

-

-

Dios

fin à •Anuerſa

Pºſola Xar vi,

ºll'horapotremm,

parlare ai ſõacie

de mofîrinegocij.

crtucte ci

di vaſtra ſanita.

l44:5af0 a mae,

io ſon ſano.

audato ne ſia Iddio.

•Ancora vi prego

che me vagliate

ſèriuere riſboffa,

, conquesto *aºſſºggio,

º & ſapiate,

Je ſara che voi

hauete biſºgno di me

mºn me farniare

in tutto quello,

che me ſaria poſſibile

Jar per voi.



Godt blyue met v.

Antvvoorde.

Ogier mijn goede vrient,

ic hebbe ontfangen

uvven brief.

by den vvelcken

ghymy ſchrijft,

dat ic v ſenden ſoude

rgelt dat ic v ſchuldich bcn,

dat vvelcke

my ommegelijckis

nv te doene,

maer ie ſalt v ſenden

ten alderlancxſten

binnen acht dagen

ſonder eenige faute,
Vvant een maIl :

- die my ſchuldich is

heeft my geloeft

gelt

Dieu demeure auec vouº.

Responſe.

ogier mon bon amy,

i'ay receu

voz, lettres,

par leſquelles

vous m'eſcriuez.

que ie vous enuoye , .

l'argent que ie vous doit

ce que

m'esf impoſſible

faire maintenant,

mais ie vous l'enuoyer47

tout auplus tard

dedens huyt iours

ſans aucunefaute,

car vn homme

qui me doit

m'apromis

/

Dit



|

Dios quede con VOS, -

Reſpueſta.

R 9gel mi buenamigo

Vo recebi

ºeſtra carta

Pºr la quai
Ine eſcreuis,

#ºeos embie

ºinerosque os deuo,
o qual

#ººs impoſſible

ºragora,

ºais io ſe los embiare
à mas tatdar

ºro de ocho dias

finfalta ninguna,

Porque vn hombre

- dar .M-m-

Iddio rºſticon voi.

Riſsoſta.

R#giero mi, buonamics
o h5 ricepute

ºº#ra letters

Pºrla quale
472eſèriuete,

ch'io vi»tandi

lidinarichevidebbe,

il che

Pme éimpoſſibile

Jſtre adeſſº, -

ma io zeiimandare

à piu tardare / -

Jfrà otto giorni,

/en{a fai, neſſuno

Pºrche un hu ,

ºhe midebbe

m'hàPromeſſe



ghelt te geuen,

dvvelc ic v ſenden ſal,

en hebt daer vore :

gheen ſorghe,

daeromme

vvilt ſoo lange

pacientie hebben, -

ende en vvilt niet gram ſijn,
dat ic v doe

ſoo lange beyden.

vvant vveet voorv vaer

dat anders niet ſijn en mach.

God geue v pays

ſonder eynde. -

q Om eem ſchult te betalen met

- excuſatie.

Ogier mijn goede vrint,

| Tic ghebiede my

in v goedegracie,

ic ſende v .

by deſen bode,

donner argent

lequel ie vous enuoyeray,

de ce n'aye(.

point de ſoin,

pourtant

vueilles ſi longuement

auoir patience, A.

e，- ne vueillez e#re courotºcº»

que ie vousfay

attendreſ; longuement

， car ſcachez pour vrai
qu'il n'en peult eſtre autremen?

"Dieu vous doint paix

, ſans fin.

g7 Pour payer vnedebtea*
excuſation.

Ogier mon bon amy

- mn -

. Par ce meſſager,

die

ie m e recommande

à vosfre bonne grace,

1e vous enuoye



r4/,

A

f#ſº,

mini

4#

f

dar dineros

los qual§ osembia

º tengais de§
algun cºydado,

Portanto

9ºcred tantotiempo
auer Paciencia

# ºº queraysſer cnojado
dequey§ haga {

eſperar tanto.

Pºrque ſabed

#º no puede

ios os depaz

n fin.

1 Manera depagardeuda con

ºſcuſacio .
Rogel mi ºn amigo

re,

Por cierto -

ſer de otra manera

T, #ar dzmari

#uali io vimandaro,

ſºcio non habiate

aulcunPenſîero,

ºººpcrccbe

ºogliate coſtºgamenfº

c2t2creAacientia,°

*ºn vogliat. ºſſºre cdirat,
pcr ſºttºſt che ºt faccio -

ººfettare fanto

Per cheſappiareper ce: to

che non Ptºo eſſere*ltramente

ſddio vidia pace

ſenza fin .

' W. Modo d,Pagare zn debito

- ººº iſcuſatione.
R "#giero mio ººon amie,

io rxi "º^ºmmando

alla voſtra ººnagratia,

fo vi mand,

fer qucſ , *eſſaggio



die vvelcke mijnbroeder is,

die thien ponden grooten

die ic v ſchuldich ben,

v bedanckende

dat v belieft heeft

ſoo langhe te beydene,

het is my leet,

daticſe v niet enhebbe

eonnen eer ſeynden,

ic hebbe nochtans -

grooteneerſticheyt ghedae

mae mijn vermoghen,

maer tghelt is nv

ſoo quaet te crijghen

dat vvonder is.

Dactom cn v vjlt niet

qualijc te vreden ſijn,

#

ende vvilt my vveder ſeynden

d'obligatie,

die ghyvan my hebt.

Niet meer, -

T'cc

qui est monfrere,

les dix liures de grot

quiie vous dois
vou4 remie7'cta/Jf

qu'il vous a pleu

d'attendre ſy longuement,

ilme deſplaiſt,

que ie ne les vous ay

ſèeu plus to# enuºyer,

i'ay toutes fºis

fait grande diligence

ſelon mon pouoir,

mais l'argent eſt maintenan?

ſi wnalà auoir

que c'e# merueille. -

*Pourtant ne vueille( poinº

es#re mal content,

é- me vueillez renuoicr

l'obligation,

que vous aue( de moy.

Non plus,

Tiera



Que es mi hermano, - il qual'émiejfratelle -

las diez lib§ de grueſſos 4diecilier #groſſi

ººº os deuo, - - ºjo vi delt ,

ºniendo osen merced ºringraciand,

9ºc me aueis qucrido , . º ºiapiacc§,

eſperar tanto, - ºſººttare tant .

peſa me, •>- 222e diffiace,

#Y° noſe las he ºh'io no veli b4

Pºſido emb§maspreſto, #ºfºto mandarePiuprefFo,

ºda via he 4º tutta via -

#ºeſto gran diligencia #ſàto gran diligentia

ſegun §poder, ºdomioper .

ºsel dinero§agora ºli dinariſen, adeſſo

*an mal decobrar *ºto difficilia da ricuperare

9uc es nºarauilla. - ch'egli é maruiglia.

9rtanto no querays . ºnon vog#
ſer mai contento, effère ºſeontente,

V me ºrays embiar & vogliate *imandarms

la ºbligacion - l'ºbligatione

$"e teneys de mi º'haueretda me ' "

Noma . Nºnalrre -

q# Pe

md-m-



Eeter mijn goede vrint

naer alle ghebiedeniſſen

vveet,dat ic ben

ſeer qualijc te vreden

op v

om die ſake

dat ghy my niet en hebt

uvven boeck vvillen leenen.

Ic en can niet ghepeyſen,

hoeicdat verdient hebbe

tuvvaerts,

nv merc ic vvel,

- dat ghy ſoudt doen

ſeer luttel voor my,

als ghy my ontſegt

ſoo cleynen dinck.

V vvoorden ende ghedachten

en ghelijcken niet ſeere

deen den anderen

dat ghy my verſocht hadt

van dinghcn

- A-

pierremºn bºn amy -

apres toutes recommandation's

ſcachez,que ie ſais

fºrt mal content

de vou4,

à cauſe

que vous ne mauc(point

voulu prester vosfre liure.

le nepuupenſer

comment ie lay deſſerºy

ent4ers v0tt3 -

japperçoy bien maintenanº

que vous fèrie{. |

bien peu pour moy,

quand vous me reſiſez

ſ petite choſe.

Voz.parolles & penſées

ne reſſemblent point fòrt
l'vne à l'autre

ſi vous m'euſſies requis

de choſes
de be4Me



d4fiihh |

l,º

- -m-

Dkdro mio buen amigo |

9

eſpues de todas ºcomicndas
ſabe que io ſoy

muy mal Contcnto

de vos,

ºcauſa que
ºo meaue

$ueridoen Preſtar vueſtro libro.

Yo noPucdo penſar

ºomoyo lo*ya merecido

ºrca de vo§

º#ora conozco bien

ºVos hariadeº
muy pocopor m1,

Pues merehuſais

ºoſa tan pcca.

Vueſtras Palabras YPenſamientos

ucho -

de muy

Dietro ºie lon amieo

ºpoi tutte ººmmandatieni

Japete ºhe ioſ2no

ºolto mal centcnto,

de voi,

Pcrcio che

ººº »'hauete 2

volutoºpreſtare il ºeſtro libre.

ºn pogº iºaginarmi

ºmº lo habbia meritate

*erſº di voi.

adeſeºonoſco bcne

ehe voifareffi

ººltopocoper me, ^ -

Pºi che me ricuſate

ººſ poca coſa. -

Le veſtreparole & penſeri
F70y7 ºſimigliano molto

l'vno à l altro :

e º'hauereſ ; ricbieffe

di cºſ2 ,

- A A.T 9 _F*



van vee1 meerder

importancien,

ie en ſoude v

niet gevveygert hebben. -

Het is vvel vvaer à

datmen gemeynlijck ſeyt,

Men behoort altoos

zijn vrienden te proeuen.

cer datmenſe behoeft,

vvant die te proeuen inden noot,

dat vvaer te ſpaede.

Daerom het is my genoch,

v beproeft te hebben.

gEen voorvvaerde van

huyshueringe.

ICkIan van Barlamont

kenne ende belijde

verhuert te hebben

T'ceter Maerſchale

de beaucoup plusgrande

importance,

ie ne vous euſſe

point refuſe.

Il es# bien vray

qu'on dit communement,

On doit touſiours

eſproutterſes amys, ..

deuant qu'on en ait afaire .

car les eſprouuer en la neceſſité,

ſeroit trop tard.

Tourtant ce m'eſt aſſez,

de vous auoir esfrouué.

g conuention de louage

de maiſon. '

| E ſean de Barlaimont

cognois& confeſſe -

atmour loué - 2

à Pierre Mareſchal #



#,

de muy mayor -

ºPortancia, -

io noos las ouiera ,

rehulado.

Muyverdadero eS

o queºn unemente ſe dize,

Siempre ſe deuen

Prouar losamigos,

*ntes que los ayartiOS meneſter:

#ºque prouarlº§laneceſsi§d
ºia muy tard .

Por loquai 'baſta me

*ºcros prouad .

1Contrato de alquiler

c caſas.

Io Iuan de Barlamonte

ºonozco y confeſlo

ºr alquilado

à Pedro Mareſcalco

VIlamd-m-

dimolto ºtaggiore

ºportanta,
io no ci l'bauerei

ricuſate.

4en vero -

%uel che ºunementeſ dice,

é empre Jºdebbono '.

Prouare liamici,

inan(icheſº ne habbia à r</'é',

percheProuarti in neceſſita,

ſariaºppo tardi. -

"Per il7ºaleme baſta

* haueruiArouato.

%Contratto di ºffittations

de caſe.

Io Giouanni de Barlamonte

" ºººſºº & confeſſe
hauer affittaro

à Pietro Mari calco

Ma



een huys gheleghen

Tantvverpen op die merct,

gheheeten inden Haſe,

met een plaetſe ,

ende eenen borneput,

den termyn van ſes iaren,

ingaende te kerſmiſſe

naeſtcomende int iaer.lxv.

om thien pont ende

thien ſchellingé Brabants tſiaers.

Te betalene alle halue iaren

yyfpont vyfſchellingen,
by conditie

hier inne onderſproken,

datelek van ons beyden
ſal moeten ontſeggen

int eynde van ſes i ren

#en haifiaer te voren,
ſonder cenighe fraude.

* Quitancie van huyſ
huere.

vnemaiſºn ſituée

eu Anuersſur le marche,

nommée au Lieure,

auec vne courte,

& vn puis,

le terme de ſix ans,

entranr au Noel.

prochain t enant l'an.lxv.

pour dix liures &

dixſoulz.de Brabant param.

•Apayer tous les demy ans

cinq liures cinqſoulz,

par condition .

icy deuiſée,

que chaſcun de nous deux

ſera tenu renoncer

à la fin des ſix.ins

ºn demy an deuant,

Jans aucune fraude.

7 ºgitance de louage de

maiſon.

Je Jºe



| "na caſa ſituada, -

#ºa caſa posta -

- en la Plaça de Anuers, - ſºpra laPia(za d' nuerſa, .
l) amada a la Lebre, chiamate al Lepre, -

Con vn patio, , - ºº vno piazz. .

Vn pozo, ' . & vnoPozzo,

Por eſpacio de ſeisafios - Perſpacio di ſé;anni,

ºmmençando à Nauidad, ººmminciado à Natale.

Pºoxima del año.l,V. Proſſimo di *'anno.lxv.

Por diez libras y Per lire dicci &- ,

M) diez ſueldo§ #ºbante elafio. ºſºldi di àratanter4nnc.

º APagar cada medio afio *Pºgare cgn m § c{/?779

cinco libras y cinco ſueldos cinque lire ，. ººhque ſôldt,

COn condicion ººn conditione - -

ºui declarada, %ºi eſbreſſa,

$ue cada vno de ºntrambos

ºhe chiaſºuno d'amendue

) ſera ºbligado ºenunciar dºuera rinonti§

à la fin de los ſeys años

alla fine delli anni ſºi •

Yno Inedio afio #ºº#-° anne nºnzi

n algun cngafio. Jºn{afraude aºuna. •

. ſº#de alquiler | 9743itanza d'affittatione

Cala, -

l C4/at, - » -
#4 Yo K a
md-m-



Ic# Ian de Gronte

kenne ende belijde

ontfangen te hebben

Van Peeter Maerſchalck

die ſomnie van vijfpont

vijfſchellingen Brabants,
Van een halfiaer

huyshuere,

verſchenen te kerſmiſſe

int iaer.lxvii.

die hy my ſchuldich vvas

Vaneen huys,gelegen

Tentvverpen op die merct,

gebecten in den Haſe,

dat by van my hout.

Vanden vvelcken halueniare

ie houde my vvel betaelt,

ende ſchelde quijte

dºº voorſeyde§ter hier af,

ende van aîle andere

voorleden termijnen

E Iehan le Grand

cognois & confeſſe

auoir receu , -

de Pierre Mareſchal

laſomme de cinq liures

cinq ſoul(de Brabant,

Pour vn demy an
de louage de maiſon,

eſêheu au Noel

l'an.lxvij.

qu'il me deuoit

d'vne maiſon ſituée .

en Anuersſur le marche

nommée au Lieure,

qu'il tient de moy.

Duquel demyan

te me tiens bien payé,

c en quite

ledit Pierre de ceffuy,
é de toua autres

termes paſſe(.



a

terminos paſſados

---- - - - 1
aucic

“conozcoy confieſſo
auer

recebido
-

de Petro
Mareſcalco

la ſuma
decinco libras

y cinco ſfeldos de
Brabante,

por vn medio afo

de alquiler de caſa,

el qual ſe cumple à
Nauidad

afio
de.lxyij.

ue el me deuia

evnas caſas
ſituadas

en la plaga de
Anuers

llamadasala Liebre,

que de mi tiene.

Del qual
medioafio

yo me tengo por bien
pagado,

y doy por libre

al dicho Pedro deſte

y de
losdemas

haſta

O
Giouanni il

Grande

cognoſco & confeſſo
hauer

riceuuto

di Pietro
Mareſcalco

la ſomma di cinque lire

cº; cinque ſoldi di
Brabante,

per vnome(o anno

de fitto di caſa,
maturato a

Natale

de l'anno di larvi).

che eglime doueua

d'vna caſa ſituata

ſopra la piazza
d'Anuerſa

nominata al Lepre,

che egli tiene da me.

Del qual merº anno

io me tengo per ben pagatº

& ne quarto -

il detto Pietro di questº

& di tutti gli altri

termini paſſati



tôt ny toe.

In kcnniſie van deſen

hebbe ic hier onder

myn hantteecken gheſedt .

deneerſten dach lanuarij.

$ Een Obligatie by paye
IIi enfcn.

Ck lan van Barlaimonr,

vvoonende Thantvverpen,

kenne ende belyde

ſchuldich te ſyne
Hercules Maerſchalck.

coopman

vyoonende re velaine,

ºft den brengher van deſen,
die ſomme

Van derrich ponden
thien ſchellinghen

cnde ſes penningen

Vºmſcher munte

Ende

， Tat

iuſ#ues à maintenant.

En cognoiſſance de ce

a) ie cy deſſoubz

mis mon ſigne manucl

le premier iour de Ianuier.

T Vne obligation par paye

77Ztnf.

Oy Iehan de Barlaimont,

demourant en -Anuers,

cºgnois & confeſſe
deunir

·à Hercules Mareſchal
marchand

demourant a Velaine,

ºu auporteur de ceſte,

la ſ3mrve

de trente liures

dix ſoul(.

& ſix deniers,

monnoie de Flandres, /

-

-

，



gld
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# Para noticia de aqueſto

heyo aqui debaxo

Pueſto mi fir§ manual

ºPrimero de Enero.

*Vna ObligacionPorpa

:, , - 8ann1entos.

Yo Iuan de ºarlamonte

ºnorador de Anuer

ºzco y confi§
cuer -

* Vos Hercules Mareſcalco

Incrcader

ºnorante en Velana,

?alportador deſta

la ſuma

de treynta libras

· diez fueldos,

> ſºys dineros

moneda de Flandres.

2 cſto

inſino atAreſante.

#ºper nori# diqueſfo
à o io 7ut ſôtto

Pºffo il mioſº° manuale *

* diprimo d, Genaro.

9 Vna°ºioneperpa

$amenti.

I 99iouann de *arlamonte

a bitante in : ºuuerſa,

comeſco & confeſſ, -

4 douere

, * voi Hercole Mariſtalce

ºérradante,

#abitante in Velana,

#alportatore à queſfa,

' & 2/22/274

di lire trenta

ſôldi dicci

& denariſci

*ººcta ai Fiandre.



Ende dat van

vijf Engelſche lakenen

die icgecocht hebbe

ende ontfangen van hem,

Vanden vvelcken lakenen

ic houde my vvel te vreden.

Dacrom beloefick hem

die voorſeyde ſomme te betalen.

oft brenger van deſen,

in drie paymenten,

Te vvetene thien ponden

in die Sinxen merét

van Antvverpen naeftcomende,

noch thien pont

te Bamiſmerét daer nae,

ende die reſte

in die coude merct

van Bergen

nae volgende,

inſºkerneyt der vvaerheyt

hebbe ic hier,&c.

q Obligacie

- ºea

Et ce de

cinq draps d' Angleterrº,

ue i'ay acheté,

& receu de luy,

Teſquelz draps |

ie me tiens bien contenf. -

"Pourtant luy prometz

payer la ſuſdite ſomme,

ou au porteur de ceſte

en trois payemens,

•Aſcauour dix ltures

A la ſoire de Pentecouſte

d'-Anuers prochain venanf,

encore dix litires

à la foire de ſainct Bauon

& la reſte

à lafoire froide

de Bergues

enſuyuant.

En certification de verité

47 ieiey,& c. 1 oblº



#.

Yo eſto por

$inco paños#alaterr,

ºompre,

°los quales paños
yo me ºngo por ºontento.

Por loqual Prometo

# sarle la d§ ſumma
º al portador deſta

# tres paga ſn1entos.

9onuienn§ ſaber diez libras

ºn la feria de Paſcua de Spiritu

Proxima de A nuers, ſctö

mas diez libras

º la feria de§ Bauon

Y la reſta

a la feria fria
c #ergas,

'8tJiente.

†ºtification de Verdad

* Yºaqui,&c.

S7 Obli

Et queſtoper

ºquepa#ºghilterra
che ho ººmprato,

&-*iceputo da lui,
deli7*ºlipanni

*º me ten|go contento.

PercioPrometto

*ºagarli# dettaſºmma
à alPºrtatore diqueſta

tn tre fermsini.

io diece /ire

ºla fiera # "entecoſte,

Ahuerſ .#roſima, "

ºººra lire d #"
in fera d, *. Bauone

c& il reſt,

alla fieraJfredda

di Berghes

Jſèquemre.

An ºrrez{a della verita,

hô io 74t, & c.



/

q[obligacie van ghe

leent ghelt.

Ic TPeeter de Groote

vvoonende Tantvverpen,

kenne ende belije

ſchuldich te ſijne

Jan Blanckaert

oft den brengervan deſen

die ſomme van vier hondcrt

pont groot,

die vveſcke ſomme

ghy my gheleent heeft

door groote vrientſchap.

daerom beloof ic hem

die vveder te gheuen,

oft den brengher van deſen

alſt hem bclieuen ſal. ,

In kenniſſè van deſcn

hcb ic hier, &c.

s Quitancie.

g obligation d'argent

preffé. .

E Pierre le Grand

demourant en -Anuerº, "

cognois & confeſſe
deuoir J)

a Iehan Blancart

eu au porteur de ceffe

la ſomme de quatre cens

liures de cros,

· laquelleſomme

il m'âpreſte

pargrande amitie,

pourtant luy promet{.

de la lui rendre,

•u au porteur de ceſte,

quand il luy plaira.

En cognoiſſance de ce

47 te tçj', & c.

| l ºr .

q2gitance. I6

lib

la

ell

pôt

pot

bo

0al

Qua

hey



r 19bigacion de

- ºmpreſtado.

ºorador deA Il tl

ºnozoy confieſſe
deuer -

à luan Blancardo
O#d§ deſfa

•l v

libras de gr

| la qual ſuma

el me ºmpreſt6 ,

dinere

Yo Pedro el Grande

Crs,

u na de ºººtrocientas

ueſſos

Porgrande amiſtad.

Pºt lo qual yo lePrometto,

boluer § la

°al portador deſta.

quandoºPluguiere.

º noticia deſ§

°Woaqui,& c. , -

5 8gitança
ſº .

Je

ſCedula de dinari

·ºpre#at .

Yo Pietro ilGrande

*ºitante in . ºuuerſa,

ºgnoſco & conf ſſo -

eſſère debitore

à iouanni Blancard,

**!Portatore 3ttc#at

lui me ha impreſtate

Aer grande ºmicitia.

ércio loAº'ozonetto

i *endergueli

º alportatore di queſta,

' %tando a lui ºiachera.

• In ſertez.{a de ciò,

ho io qui, é- e.

M4R#itanza.

7a



ckIan blanckaert

vvoonende te Brugge

kenne ende belie

ontfanghen te hebben

vaIi Ian ele Groote

vvonende Thantvverpen

die ſomme van thien guldenen

van tvvintich ſtuyuers ſtuc,

c{ie ic hem

gheleent hadde

vvaer afic hebbe

die obligacie verloren,

die vvelcke vvas

vanden thienſten dach

van April int Iaer.lxiiij.

van vvelcke ſomme,

ende van alle ander ſchult,

die hv my

ſculdich ghevveeſt heeft

tot nv toe, |

ic houde my

T-A-

vvel

I# Iehan Blancart

demourantà Bruges,

cogncy & confeſſe

º21 017"?"€C€f4

de Iehan le Grand

demourant en Anuerº, v

laſomme de dix fºorins

de t ingt patars la piece»

leſquel{ ie luy

auoy preſté,

de la quelle i'ay

perdu l'obligacion,

laquelle eſtcit

du dixieſme iour

d' Auril en l'an.lxitj.

de laquelle ſomme,

& de toute aultre debte

qu'il m'a

eſt é redeuable

inſques à maintenant,

iswe tiens.

bics



f YoIuan Blancardo

| morador de ºrujas,

| conozcoY conficſlo

l auer recebido

| ° Iuan el Grande,

º9rador deAnuers,

* ſuma de diez florines

· §ºynte placas Pieça,

* ºquales yo le -

auia en Preſtado.

º lo qual -

. Perdi la ºbligation,

#ºualeſtau，

ºdezeno dia

º Abril año de.l
de laqual ſuna

Y de 6tra qualquier deuda,

9ue el mrc

a deuido

aſta agora,

VO Inc tenga

4 -

xiiij,

bien

Iº Giouanni B

ºabitante in B

47

haueie * iceputo

da Giouanni il Grande

*4 tfetnte in • Auuerſ ,

*ſºmma de die

di piachi t'ent;

le #ualiiogli

7'4l4et44 ºpreſtati, -

di che iobe

perſo ººligatione,

laquale C'/'.g

del decim, di -

º-Aprile #anno.lxiiij.

ºttº qualeſºmma,

é- d'ogni altro debite, -

*he lui me

ºº deuute

Jiu al preſente

io me ne fenge

l'vne.

iancarde

ºggia,
ºonoſco & confe

',

ciJîorini,



vvel vergolden,

ende ſchelle hem van alle quijte,

in kenniſſen

mijns hantteeckens

hier ondergheſedt.

Deſenaeuolghende vvoorden ſal

men beſighé,om buyté op den brief

te ſchrijuen:maer mê moet vvcl toe

ſien datmen eenen yeghelijcken Per

ſoon gheue oft attribuete alſulc

ke vvoorden als hen

toebehooren.

Den vvijſen,ſeer vvijſen,

Eervveerdighen,

ſeer eervveerdighen,

voorſicnighen,ſeervoorfienigen.
Eerbaren,ſeereerbaren. -

Biſonderen,ſeer biſonderen.

Edelen,ſeer edelen,

Machti

bien recompenſé,

& le quite de tout,

en cognoiſſance

de mon ſigne manuel

cy deſſoubX.mis.

on vſera des motzenſuyuans.pººr

eſcrire par dehors ſur vne lettre miſſi

ue:mau il faut prèdregarde, qu'on

attribue à chaſ une perſon

ne tel(motz que luy

appartien

- nest.

.Au ſaige,treſſaige,

Honnorable,

Tres honnorable.

T)iſtrer,treſdiſcret,

Honnes#e, treshonneſfe.

Singulier,treſſingulier.

Noble,treſnoble,

Tuiſ.

blei

tll (

Put



- I#ompenºdo • . #ºmpenar, ' ' • - , " -
0

y le doi Por libre de todo & lo 74itto º gni caſ , -

CIl ººnoſcimientO in ºſſnitione

° mi firma el mio 'Sºº manuale

Pueſtaaqui Baxo. · ººPeſo à,ſ§ >

wipº. -

# Eſtas Pºlabras ſe han de vſar para #iſquent, titoli ſe ºſºranne net.

º *ſ#euir§ ºſageras,n§ baſe ºſpraſ# ºrtere : #%fl« *mirar que ºada perſon§ ſè le Jºgna aue§. di dare2 ºiaſ.u-

*ºattribuye tºi titulo *Aerſona i'tit , che

que le conui " 4º conuiene.

I]c.

A]#dente,nay Prudente, ºdente»olteArttdeute.
Hontado. Honorer de,

!Y honrado. « À ſolto hºnorando.

#iſcret ,ºuy diſcreto. *Piſèreto v diſrcto, |

#ſto§ honeſto. , #oneſto,meſ . ºsſo. - | |

Pºcial.rnºY eſpecial, - ##. |

# oble,n Y noble, Mobile, maito nobile.

- - Po.



Machtighen, ſeer machtighen.

Aenden doorluchtichſten.

Aenden alder doorluchtichſten.

Hier moet cen yegelijc aémerc

en dat die Franſoyſen,Spangiaer

den ende Italianen anders hen op

ſchriften ſcrijué, ende daerom en

ſijn deſe voorgenoemde exemplen

hier bouen niet alſoo geheelijc na

te volghen: maer ſijn alleen ouer

gheſedt, om die ſelue talé metter

Duytſcher ſptaken te accorderen.

Hicr

"Puiſſant,tre#uiſſant.

JA l'illuſtre,

vAutreſillusire.

chaſcun doit icy conſiderer , que

les Francois, Esbaignol(& Italiens

vſent d'autres ſuperſcriptions : par

quoy ne ſont les ſuſitz exemple ºf

deſſus mentionnez du tout à enſuy

ure .. mauſont tant ſeulement tra

duit{, pour accorder leſdites languet

auec la Thioiſe.

Icy



rtſtuiſant |
t,

;fre,

|

diitigtºnſdºrº qu

*,# Italini |

yej#uſriº : par

utlet ſuſ#t. xtnºº

§n du tºut ºº

§ u tſulºmº

§rliſlitt º"

iiſ .

|

|

Poderoſo,poderoſiſſimo.

Aliluſtre,

Aliluſtriſſimo.

Cada vno deue aqui conſiderar

que los Franceſes,Eſpañoles ,y Itali

anos vſan de otros ſobreſcritos : por

logual no ſe deuen los exemplos a

qui arriba declarados aſſi del todo

imitar por ſer ſolatinente traduzidos

Para acordat las dicaas lenguas con

la Flamenga.

Aqui

"Potente,potentiſſimo.Al illuſtre, iſ -

•Alilluſtriſſimº.

ogni vne douera qui conſiderare,

ehe liFräceſ,Spagnucli, et Itaſiani vſa

nº'd'altre ſºpr ſèrirtion1 : Tercio non

ſi debben° liſºpradettieſſempij del tut

to ſeguitare : ma ſono ſòlancente tradot

ti,per concordare le dette langue con l*

Fiammcnga.
|

L ; ºui



riierbegint Icy cómence à
Dat

tvveede

boec.

Die
Prologhe vanden tvvee

der1 Boec.

Nºe da ghy gheſien hebt inden

| " "eerſten Boec die
manieren, omDuytſch,Françoys,Spaenſch, eñ Ita

liaens te leeren ſpreken by
veeighe

meyne redenen
als-Pattoon : Soo

hebdy nv in deſen tvvee.ien Boec

· veel
ghemeyne

vvoorden, gheſedt

nae dte
ordinantie vanden À, b, c,

& cæt. al3 ſtoſfe om ander
redenen

te maké by v ſelucn. Daer5 als ghy

eenigbe redené vvt den
Duytſche in

Françoys,Spaenſche, oft
Italiaëſche

-

ſetten

le
deuxieſme

Liure.

Le Prologue du
deuxieſme

Liure.

A#º auoir veu aupremier Liurº

les moyens pour apprêdre à parlº
Flami,

Francoys,Eſipaignol, & Itali5

par pluſieurs communs propos ſeruanº
cgme de

Patrons.Maintenat aurº( en

ce ſecend Liure beaucoup de motz. vul
gaires,reduitz.en orde de l' A,º,#º

leſquek vous ſtruiront come d'eſtºffe,

pour fºrmer & cõpoſer autres ppos de ，
vous meſmes. Parquoy quad vous voº §

dre(träſlater quelj ppos de Flami en | le
Françoys,

Espaignol,ou Italiê, n'auez . ' tll

-

4t4tr4

- ----



·cômence

: deuxieſme

Liurc.

ºlgut dudturiſat
Liure, -

cir vtu aupremitr Liº

spour appridrº !pº

co74,Eſipaignºl& Itali

§mun prºpºſºrº

nt.Mainttnätaurº(º

ebeaucoupdemºizº

,en orde de l' Ahººº

，ruiront timudºfºfº
cºpoſºrautrºffPºd,

arquoy uiduuvº

el#. ppºsde Flamitº

ſuºſſºu Itali,n'º
44f/4

Aquicomié- Qui cómin

ça el Libroſe

gundo.
• "

ElPrologo enel Libroſe

gundo.

D#ſpues de au viſio enel primer
më Libro las maneras de apréder Fla

Im #raçes,Eſpañol,yItaliano por
ſi uchos cômunes razonamiétos,q

ºué como dechados: Agoraterneis

ºſte ſegûdo libromu§ palabras

Yulgates pueſlas por ordé del A,b,c

&c,que osſernir# como dema§

† format de osmiſmo OttaS plai

§ º lºqualquandoqui§

#algunas palabras deF§

ºn Fr4ges,Eſpañolô Italiano,otra co

- ſa no

ciail Libroſe

cundo.

Il Prologo nel libreſ
condo.

Auendo vi$fo melprimo Lihro il

modo d'imparare Fiammºgo, Fran

ceſe,Spangnuolo,et Itali.ino,per aiucrſt

ragionam éti come eſcmpj: Adeſſè in

queſto ſcciido libro bauerite molte pa

role volgari, posie per ordini del A,b,

c,& c.che vi ſtranno kome materia per

fºrmare et copcnere alteri propoſºti de

voi medeſmi.Pero quando vorrete tra

durre qualche pareia di Fiamm gº in

Franceſe, Spanuolo • Italiano,non ha
L 4 técte



fetten vrilr, ſo en hebdyanders niet

te doen,dan te mercken met vvat let

ter dat het vvoort beghint, datghy

vinden vvilt, ende daer na ſoeken

vvoort na vvoort. Endeals ghy die

vvoorden gheuondé hebt,ſo moech

dyſe alby een voeghen, na dat ghy

gheſien hebt indéeerſten boec. Maer

om die vvel te voeghen , ſo vvaert

· van noode, dat ghy die manieré con

ſte van redenen te veranderé in veel

tijden,ende met diueerſe perſoonen,

te vveteme by coniugatiè: de vvelcke

vvy v tot profijte cortelinghe

in vier ſpraken ſullen

laten vvtgaen.

- Acn

autre choſe à faire, que conſderer par

quelle lettre le mot,gue vºularies trou
uer,comznence : bhts apres le cercher de

mot à mot. Et quand aure(trotiué leſ*

dičiz.metz., les pourrezcomioindre, &°

mcette par ordre, comme tous aue{ t eu

au premier liure : .34as pour les bien

comoindre,ſºra neceſſaireſ auoir la ma
niere de fºrmer & varier les verbes 6A3

pluſieurs temps , & perſonnes , à ſca

uoirp. r cºntugations : leſquelles

· nous publierons de brief

À vosère profit en

quatre lan

"

ºtºº

|#

{: |!t

4- -

gue | Ve

-─-*



ºſlrrtº | ſºno teneis#º hazer, fluo c

*tar uete altro -

lirustrº Pºrque letra conni da fare, che cºnſiderare, in

E--

, ſ#rt. 44?ſº

ſ à fiirt,? ººººl vocabulo § letter
ty(ll

tre le#kardº †† hallar, Y.deſpues buſcar refit#
di rſ(nº ê † * quando l, vocabolo . #t hauendole trou ate,

AE.ºnirinéº , Podreis ado las diciones, las potrete #giºngerle inſieme , ſecondo

#auſ(! §†untar, y†Por orden § ºſfo nelprimo # Ma per
rdre,#.pº# 3S † iſto enel#mer libro. ºngiung§ bene le parole, biſºgnaris

# neſter§††, ſetia nºe- ſpere à ººº di fºrmare -§. li
- varIt"

r é: vº aneras de formar t'erbi.ſ2c - : 2 * : -

v V2r1 Y *erbi,ſecondo la diuerſita di tiema 2

inntt, à ſº ºarlos verbe§ Por ſus Je ſi pi &-
tié OS - - itºaatsa

ºconuie§ ſaberpor# #ºr delle perſºne, ºPerſºoi congiugatiº

usconju- ºi,le quali brºu2ºzcnte hahta
atlonet . - .2 & 41 C/7/C77N

8ationes : laſquales breuemen§ # vosfro vtile di

mos para† Prouecho de Publicare in qua

CaI#†ºtte *re linguaggy.

L s



A.

Aºndoen
afdoen

antvvoorden

aenbidden

afdragen

afhouden

aenueerden

afnemen

· abſtineren

aencleuen

#CTlFiennen

ackeren

aencotmelt

afgaea

aenroepen

aenhooren

arbeyden

afſnyden

aftrecken

Ander !

•A.

Ve#iy

o#er

respondre

adorer

porter bas

trencher

Yeceuoir

c$ter

ab#enir

competer

entreprendre

labourer la terre

arriuer

deſcendre

inuoquer

eſtouter

labourer

- couper aus

tirer ius

•Autre

4t4tr'é-

A.

Veſtir

quitar

reſponder

adorar

lleuarabaxo

COItat

recebir

quitar

abſtenir

competir

enprender

2TaIº

arribar

abaxar

inuocat

oyr

trabajar

cCrtar

tirar abaxo

C)tro

vA.

" Ve#ire

mettre abbaſſe

riffondere

adorare

portar abaſſº

tagliare

rtcet4ere

togliere

ab#enere

competire

intraprendere

arare

arriuarº

ſcendere

#nugcar0

vdir

laucrare

tagliare.

tirare gtu

« Aitre



A.

r

ler

baX0

vA.

· yeſiirt

nºnº

riffºndº

Ador4rº 6

pºrtar 4ba

tgſiarº

riceucrº

lerº

taglier

aiſftntrº

fjrt
compt

§prºlº

4r4rº

arriudrº

ſtudº

inustérº

vdir

laucrart

tagliarº

tiareº

•Aſtrº º

anders

alſo

als

als$hy

ºmachtich

altoos

altijt

al hier

al daer

al den dach

atm

ºrmoede

ºrmelijo
abel

abelheyt

§º
al ºhoonlijo

altemet

achter .

al te ſpade

*lte vroech

ºutrement Otramente altramente

aſſi -

ainſ3 coſt

3uand quando quande

#ºnd vous quando vos quando vos

*ºut puiſſant #ºdo poderoſo ºmnipotente

fouſîours ſiempre empre

€/a tottt temps

par cy

Par là

*ººte la iournée

Poure

Pourete

Pºurement

abille

abilleté

ºbillement

*ººt bellement

*ucuneſGa

erriere

trop tard

trop rempre

Faut

º qualquier tié § ºgni tempe

, #ui (po per qua
Por alli per là

todo el dia rutto ilgiorno

pobre - pouero

Pobreza pouerta

Pobremente poueramente

abil deſtro

abilidad habilita

abilmente conuemeuelmente

OCo a poco ian piano

#las§ #. -

atlaS dietro

muy tarde troppo tardi ,

muy temprane troppo matino

$liftº



al

al vvte

al achter

aſ lan cx

al herv vaerts

alſoo vee !

al iſk d.3 t ſake

aerºgeſien dat

alſoo ſy

auercch t

anderſtins

acn {an der

A ſfchen

senſicht

autaer

aelrioeſſe .

appel

appelboom

abt

xbdiſſe

aubacht !

fottt

tout hors

tout derriera

au lon r
c>

au deça

rZ4, faziit

ia ſoit que

veu que

ainſyſôit

a retters

«tt:: rement

à l'autre

Cendres

viſage

autel

4umone

p0mxzae

Pozo m ier

abbé

abbeſſe

meſtier

idole

todo

todofuera

, muy atras

á la larga

por aca

quanto

aunque

pues que

fea aſſi

al reues

de otra manera

al orro

Cenizas

Cafa

altar

limoſna

nDançana

mançano

abad

abadeſſa

officio

ffttfg

tutto fiori

molto dietre

a la lungua

per qua

quanto

lien che

gia che

ſia coſi

al contraris

altramente

a l'altro

Cenere

faccia

altare

elemoſina

pomo

pomaro

abbate

abbadeſſa

artiſicio

idolo

| ----



| manera

Z4S

tuttº . .

tutºfitri

mult dittrº

a lulungº

pºrque

quantº

ltncht

ria tht

#tſ .
alcontrariº

altramtnlº

4 ſ'altrº

( tntft

crit

altaré

elemºſinº

5m0

#

abb4tº

abbadºſ4

artſitiº jſ»|

afgod

ackerman

2fnmelaken

aiuyn

arent

amandele

2Inn

azijn

antvvoorde

arbeyt.

B.

BRenghen

brengcn
beyden

beleggen

crncn.

baſſen

binden

begieten

creyden

beteren

|

| -"MT |idole idolo -

idcllaboureur labrador i .

nappe #

ci mante1 2mant tlc

gnon cebolla cepolla -

# ". aguila aauila

# almendra manderla

vinaigre raço braccio

vinagre c# C ºf 7
re#once reſpueſta riſhoſta

frau.iil. trabajo. trauaglio

•Aporter Traer Portare

477aeney- traer menare

attendre eſperar aſ#ettare

aſſieger Ccrcar aſſediare

bruſler , quemar abéruſeiare

*bbayer , la drar abbaaliare

lier atar ligare

arrouſer regar . adaccuare

*pareiller aparejar appai ecchiare

4mender emendar 4ZCC 772 C ..;;re

accroire . • ſºare



borgen

bepeyſen

begeuen

bergen

belgen

beuelen

beſteden
bérooken

breydelen

baden

breken

brouvven

becoopen

bedvvingen

bevvaren

beginnen

begeeren

berſten

bcclagcn

biechten

*evruchten

accroire

auiſer

abbandonner

cacher

deſplaire

commander

employer

enfumer

brider

baigner

rompre

braſſer

comparer

contraindre

garder

C0773?pgenccr

deſirer

c7'etZerº

complaindre

confeſſer

cºnceuoir

demou

fiar

auiſar

deſamparat

eſconder

deſplazer

mandar

emplear

perfumar

enfrenar .

bafiar

romper

cozer cerueça

pagar

conſtreñir

guardar

començar

deſſear

rebentar

quexar

confeſſar

concebir

fdare

auiſare

abbandonare

maſcondere

di) iacere

commandare

impiegare

profiimare

imbrigliare

· bagnare

romapere

cuocere birra

eſſere punito

conſtringere

guardare
comxainciarº

deſiderare

crepare

lamentare

conſeſarc

concipere

reſtare

| -"=-- --



flºre
jſrt

#

naſondert

#.
(omm4h

impigarº

rjmº

jxirigliarº

#&

# titf4

eſtrepunitº

ºnfringºº

uardarº

§mmintiéº

deſderº

crepare

lamentâfº |

conſeſare

conciperº riſie !

bedriegen
beletten

grauen

bluſſchen

beſpien

ºtooueren

begecken

loeyen

#etrouvven

beſcherme

byten

#a
Ootſcha en

belaſten Pp

bieden

bidden

beriſºn

beſien

ºrouvven

cnyden

"IN Idemeurer quedar

tromper - cngañar

deſtourber eſtoruar

enterrer , enterrar

eſteindre apagar

eſpier eſpiar

enchanter cncantar

mocquer burlar

fleurir florecer

fier fiar

defendre defender

mordre * §er

monſtrer ' mcſtrar

ºthnoncty- tfaer r ueuas

Cººmander mandar

offrir oftecer

prier fCjX3 !:

reprendre reprcnder

regarder n,irar

repentir arrrpenrir

ººoir enuis

Jſou

tener eabidia

re#are

ingannare

impedire

ſºpelire

eſfinguere

ſpiare

incanrare

bºffeggiare

forire

fdare

diſendere

mordere

772onff rare

4nhuntiare

cornzzz.tndare

- ºfferire

pregare

ziprcndere

| 7 c.crc

peutire -

inuidiare

ſºffîa



blaſen

bloeden

beneerſten

booren

beuen

beroeren

beroemen
befouen "

beliouden

buygen

Blyde"

blyſchap

blydelijc

betIel !

blint -

begeerte

§
breethede

bree dcljc

bat

bycans

ſoufler

Jſaigner .

diligenter

percer

trembler

troubler v

TU4nfer

promcttre

7"c fc 77 12°

abbaiſſer

I ) eux

ioye

ioyeuſement

commanderacn?

. aueugle

déſir

large

largetºr

largement

297 :c14:':

Préſque

courteys

ſoplar

ſangrar

tener cuidado

horradar

ternblar

turbar

alabarſe

prometer ' .

IcIentI

abaxar

Alegre :

egria

alegremente
mandado

C1c ºO

deſeo

ancho

anchura

anchamente

mcJor .

cati

.ſºffiare

ſalaſſare

affrettare

pertuſare
tremere

turbare

7/antare

promettere

yttemerc

abbaſſare

JAllegro

allegre (Xa

allegramentº
commande

cieco

deſiderie

largo

large((a

largamente

migliore

quaſi certeſº |



-ſffin

ſlſºn

julian

pinſºn
trtmtrt

turbart

v4nlârº

pnndiº
fittntft

attaſſºrt

JAlgrº

alligrc((!ff

algranº

a manº

titt0

r

deſdiri *

largº •

large((!

largamº |
mig#urt

qu# un#

beleeft

innen .

buyten

lau

bouen

beneden

eter

bitter

#cotſchabode P

#ºtameije
ccruyſt -

roct

Oter

ºiſehop
borghe，

arbier

backer

ºnetmaker

ºydegom

bruylo#

—

cºurtoys -

cha

Cortes corte4
deden , dentro dentro

dehors uera fiori

bleu 8zul «t(urro

deſſus arriba diſopra

deſſouh abaxo « baſſo

Weilleur mejor migliore

48771e)° amargo º%24yo -

Meſſage Metiſaci :Meſſaggio

meſſager menſajero meſſaggiere

ſºnttenable 59nueniente Cont{eneMole

Jouille · ſuzio ſo{Yo

pain Pan pane

| beurre manteca éuttiro

eueſque obiſpo veſtoue

ºurgeois ciudadano ſittadine

barbier barbero barbiero

#ºulenger panadero piſtore

ºnnerrer bonetero berrettiero -

jfiancé eſpoſo ſº pſ3

nºpce bodas "º#° . ,



bedſtede

beſſem

bedde

brantijſer

, blacsbalc

· becken

blat

boonen

bruyn broot

blixem

buyc

blaſe

billen

bcen

bier

baert

bortte

broeder

#:nnC
†

lado decama

eſcoba

lecho, o cama

morillo

fuelle

bacin

hoja

#ondade lette

ſºopa

letto

capo fuocº

;/724/) fiCc

bacino

foglio

fttue

pan mezane

fulmine

ventre

veſica

' natiche

gamba

chalit

balay

lit

chainet

ſouflet

bacin

fueille

febues

pain brun

' eſclitre

7/entre

veſſie

feffes

tam be

ce ttoiſe

barte

7nazamelle

frere

' lutare

banc

foreſt

hauas

pan morenc,

rayo

vientre

vexiga

nalgas

pterna -

cerueſa s

barba

t Cta

lhcrmano

libro

banco

boſque

· birras

4arbas

mazzellt

fratello

libre

tance

ſelua



l3

I1ſl

findadiliº

ſºpa
ltttº

capo fuº

mantité

lalinº

fgſu
#tſ46

4n mtz4ºº

fulmine

ventre

viſiº

méticht

ganiº
birr4

4arba

mºntlº

fratellº

libre

fancº

ſelua

#
fugghe

#
been

beck

bal

balſem

belle

beelt

beeſt

beemt,
biechte

ºchruader
bloeme

†
99mgaert

§#

orneput
boom

borſte

borſe

pont

ºntaigne
65

bec

eſteuf

baume

Jonnette

4272age

#
pré

, ººnfeſſion

ººnfeſſeur

fleur

Jang

tardin

«ºrc

pttys

arhrr

Pºitrine

éourſe

ti

Pllcnte

Inonte

hueſſo

Pico

pelota

balſomo

caſcaual

magen .

beſtia .

Prado

confeſſion !

confeſſor

flor

ſangre

jardin

3Tco

Pozo

arbol

pecho \

boiſa

boite buxeta ſcatula .

Ponte .
27aonte

oſſo

becco

#allora

ºalſame

Jſitonaglio

imagine

beſtia

praro

confeſſione

C6227feſſère

ſior

Jânguine

Stardino

arco .

pazzio

arbore

petto

4orſaXIA



brant

brouvyer

bril

buyle.

Oopen

cleeden

cryten

cruyen

coken

caſtyden

crijſchen

clieuen

CT 1U1V Vc1l

conſenteren

COIT)cfà

climmen

claghen

cuſlèn

clappen

coſten

tiſon

braſſeur

lunette

gibbeciere.

C.

JAcheter

ebiller

hraire

brouter

cuiſiner

chaſtier

crier

fendre

ga ller

conſentir

venir

/pg0ntcy°

• plaindre

baiſer

caqueter

cou#ter

prendre

tizon

cerueſero

antojo

bolſon.

C.

Comprar

veſtir

bozear

2CafTcaf

Cozer

caſtigar

gr1tar

hender

raſgar

conſentir

venir

ſubir

llCXaf

†

charlatar

coſtar

tizzone

braſſatore

occhiale

bolſa.

Comprare

veſtire

gridare «

portare à vetturs

C#40C6y'º

caffigare

gridare

fendere

grattare

conſentire

venire

jº20mfaréſ

lamentare

baſtiare

ciarlare

cºſtare

rº |

ta

CQ



ti.ºnt

braſſatirt

•tthuli

belſa (,

cmprart

veſtirt
id4ft

#vttturº

(gºttrº

tuſfigart

gridare

jindre
raft4rt

conſtnljft

vtnirº

montart

lamentarº

baſtiare

ciarlart )

ceffart pigliº

eryghen
CTyghen

cloppen

Cranc

craneheyt

cruepel

COIt m3R

ºomenſchappe
confte

conſtich

cleyn man

cleyn vvijf
Cfom

capittel .

COut

Coninck »

Coninghinne

Cardinael

canonin

cappellaen

coſter

V,

-"m-

prendre

acquerir

hurter

Foible

foibleſſe
boiteux

homme coure

22sa7chandiſG

ſtience

ingenieux

petit homxne

petitJemme

f0Yfp4

chapitre

froid

Roy

Roy me

(ardinal

chanoine º

chappellain

ſecretain

ch# °

tomar

adquirir

· golpear

Enfermo

enfetmedad

COxo

hombre corto . .

mercaderia

ſciencia

ingenioſo

hombre chiquito

pequeña muger

tuerto

cabildo

frio

Rey

Reyna

Cardenal

canonigo

capellan

ſacriſtan

- pigliare

acquiffare

TV7 f.tre

Inferme

infermite

zoppo

huomo picciolo

mercantia

ſtien{a .

ingenieſo

huomo piccol»

mogliepiccola

C0?r143

capitolo

freddo

Re

Regina

Cardinale

canonico

capellano

ſacriſtano

•M 5 6 /Z6 -



cock

cuyper

Cleerrnakcr

Couſmaker

C.4rner

capelle

clocke

COtcn

' coopman

couſſèn

couſtebant

CC CTS

cruys

cuyl

C3ITl

coetfe

cruyt

calf

caſe

Craen

captiya

cuiſinier

tonnellier

cousfuricr

chauſſetier

chambre

chapelle

cloche

5led

2marchant

· chauſſes

tartier

cottillane

croix

catterne

pigne

couche

herée

7.'e'zzzg

Jfromaige

grue

chappon

68y'.

eozinero

tonelero

. ſaſtre

calcetero

· CâIT]3T2

, capilla

· campana

trigo

mercader

calças

ceñogil

, vaſquina

Crllz

fueſla

peigne

CaIria

yerua

bezerro

qucfo

grulla

capcn

ff406'6

bottaie

ſarto

calzolais

C47776'7'4

capella

campanas

formento

272erC4nfº

cal(e

ligaccia di calce

ſortana

C3'0C8

C4/467'774

pettins

lette

herba

vitello

formaggis

gru

capens

ºy

fins

G!

(ſ0:

ºps

(abl

Cok

Cºlt

tôle

Cºtte

titot

tºf

(aſks

tuſkt

tikk

ºld.

ºpe

dºoſ

§
ºid !



craye

0t0 l |, Cance1

§ caſtanie

# fg CrOesdf

- coperoluiº -

# Camerije

captlla #
tampºn4 Ortrijc

firminº #.
mtrtanfº

al(t #ºaſ -

#ia ditalit Ca
lif4ttf4

# caſteel

g(! †(/ 1

c4gëfh4 calck

fin4 · · candelaer
ptt l cappe

# - cleet

hir# | clooſter
pift is | clappaert

formagé cladde

gru -

capnº ſ'ºfa l

--

corneille corneja

cornacchinCannelle canela canell.t

cha#aigne caſtafia ca#agna

gobelet taça copa

ct4yure cobre 7'4772e

Cambray Cambray Cambray

Coulongne Colonia Colonia
Courtray Cortray , C•rtray

charbon carbon carkome |

chat gato #atto

Couton algodon bambagio

paille paj palia

chaſteau caſtillo caſtelle

couſin almohada co(ſino

chaux cal calcina

shandeleire candelero sandeliero

cappe capa cappa

abillement veſtido veſte , .

cloisfre monaſterio monaſterio

c4queteur charlatan #.
fache ncha #4CCH t -

clarté II12 •M 4 chia.



claerheyt clarté · · claridad chiarazza |

cloot boulle - bola baila -

coeye vache . V2ca "V4ſ643

coppenſpinne araigns arafia aragne -

COſ - CY6 !gis - canaſta , cefia "

colue ' croche porra ma(ze

cokere eſtuy eſtuche #ozzle

CI dCIIl - boutique tienda bottega

cruuvvel ſourche ' garfio ! foraina

crijt croye greda &refas

criecke ceriſe cereza , . : ciregia

cro2 goſier degolladero gola

D. D, L). JD.

(Den | Faire . Hazer Fare

1 doopen baptizer bautizar éattezare

dienen ·ſèruir , ſeruir : • ſeruire

deeren auoir pitie #uer miſerieordia hauer pieta · V

doen verſtaen Jſaire entcndre hazer entender far intendre
dalen - | deualler baxar ſcendere

†cken #.* paroir ºzer Parecer manifitare

, beuer lautre . |

- - adie citare !

T-"=-- --



ad
chiartz4A

bala

V4ſt4

aragnº

ceffa

ma(z4

ftuzzº

httqa

firina

trtt4

drºgis

'ero gºlº

D. Fart '

- #attezArt

#rutrt ltf4

- f!

##nder #endere

manififfarº

brutrº

6I

titufº ，

daghen

dinghen

decken

dueren

anſen

#ooghen

Ouvven

ancken

roomen

ruypen

dreyghen

doncker VVerden

dooden

aueren

deruen

draghea .

#ººtſteecken
deylen

dºncken

uycken

uncken

—l-

|

*diourner | -

Plaider

C0uuriy

durer

danſer

Eſſuyer

*ſtraindre

*emercier

onger

degouter

%acnacer

deuenir ºbſcur

fuey

* remabler

ºſer

Porter

percer

partir

Penſer

ºbbaiſer

Jºmbler

fg82

citar citare

pleitar litigare

cubrir - couprire

durar, turar durare

dançar battare

CCar Jeccare

aprerar premere

ºº graciaa ringratiare

ſofiar ſºgnare

deſtilar sºciare

º menazar Wºthacciare

eſcurecer oſèurare

Inatat veſidere

ternblar fremare

oſar ardire

traher portare

horadar pertuſare

partir diuidere

Penſar penſare

abaxar abbaſſare

Parcçer patere



| donderen

· dolen

dolen

drayen

drayen

· drijuen :

doorfteſ:e

dul vvorden

Doct

dijn

dte dooden

droeue .

droefheyt

diep

diepte

dierbaer

dic man

diclalea

dickyvijf

+-a•=--

t9»rne)°

faillir

eſ#arer

toupier

f0t4Y'nºy°

chaſſer

percer

enrager

Mort

ton,ta,tes

les mort (.

foy , te

fôurd

triſte

triſteſſe

parfond

parfondeur

precicux

gros boraxne

drap e#es

fºmmegrºſſe

langus

2tfOIlaf

errat

deſ liarſe

rodar

tOuI'Itcat

echar,

horadar

rabiar

Muerto .

tuyo,tuya , tuyo

los muertos

tu,ati,tu

ſordo

triſte

triſteza

hondo

hondura

Precioſo

hombre grueſſo

pano eſpeſſo

grueſlà muger

| ftt6n4rº

cr;'4ye ! |#

ſuiarſî |#
ruotolare #!

tornare , t #!

- cacciare | #

perturſare | º

arrabhiaré · ſº,

Morto #

tuo,tua,tue #
gli morti. #t

tu,te . #

ſºrdº #
triſte - •) †
maninconse , ttb

profºnde #
profondita | #.
precioſo d#

huomo groſſº #

# groſſo #
3730grlgê ， Y0/ſ4

gºº.g * - '
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dicketonge

†
#

dan

doen

dan doen

ievvijle

icvvils

âcrtoe

du

daer

dander

door .

daer vore

· | daer buyten

daer binnen

dach

-

langue eſpeſſe

eſbeſſeur

donques

alors

quc alors

iandis

ſouuent

à celà

ft4

lengua grueſlaguag lingua groſſa

grºſſez.za

pos

dagelijcx

achuaert

dal

' dau

darm

là

l'autre

parmy

la deuant

là dehors

là dedens

| iour

iournellement

iournée

vallée

rouſée

boyau

eſſuyoir

eſpeſſura

pues

entOnces

que entonces

FI)1enttaS

muchas vezes

à queſto

Ill

alli

el otro

pot medio

ay delante

ay fuera

2y dentro

ia

cada dia

jornada

valle

rocio

tripa

cll'hora

che all'hora

t ? 4 tanto

ſouente

a quello

f，4

la

l'altro

per me{°.

la auanti

la fuor,

la dentre

giorno

ognigiorne

giornata

valle

rugiada

, trippa

fºtºar



droochdoeck

dijnſtdach

dinc

dief

dorſt

donderdach

dobbel

deel

deerlijc

dranc

deerlijcken

drie

droomer

duecht

dunne

duyſter

†roppe!

#pº

druyue

duym

effuyoir

mardy

choſe

larron

ſoif

ieudy .

double

part

piteux

beuurage

piteuſement

trois

ſºgneur

t ertt4

fenure

obſcur

cher

goute

ordure

srappe

Pouce

cuyſſes

toualla

Inart6:3

coſa

ladron

ſed

jueues

doblado

parte .

mezquino

beuraje

mezquinamente

tI6S

· ſoñador

virtud

delgado

obſcuro

C2tO

gota

ſuziedad

gajo

pulgar

rouaglia ! #
marteds dº

coſa - #

ladrone , , . ，
ſete A ，

giouedi • de

doppie §

parte #

miſérabile #
beuenda #

miſcrebilmente d，

tre #

ſignatore #
virtu - tiº

ſottile t，

eſcure 1 l

care di
0CCſ4 -

#ais #
rappolo l,

#. ſºi |
gºſciº



dyen

dvvale

dorp

duyue

donder

dienaer

, dochter

duyuel

draeck

deech

doſyne

doorne

doec

doopſel

dronckaert

duere

Duytſche

dvverch

dier

cuyſſes

touaille

village

pigeon

foº!merre

ſeruiteur

fille

diable

dragon

pafte

douſaine

efpine

drappeau

bateſme

inrongne

buys

Alleman

main

beſte

Manger

empirti

r- E.

LTen

muſlo

toualla

aldea

paloma

(Illcfao

criado

hija

diabolo

dragon

maſſa

dozena

eſpina

pafio

bautiſmo

borracho

puerta

Aleman

©ThaI1O

animal

-

COmcI

coſcias

touaglia .

C0ht7'4f4g

columba

fi30n0

ſeruitors

figliola

diauole

drago

paſta

do((ine

#ina

panne

batteſime

imbriacco

ports

-Almanns

#54776

animale

Manger

empirer



Ergeren

teren

Cf ucn

effenen

cynden

eyeren legghen
Ede] .

Edelheyt

Edelijc

| Ecrſ}

EerſtvverF

Fergifteien

Elders

Eer

empeorat

honrar

heredar

iugualar

acabar

OIlCr
P Noble

nobleſa .

noblemente

primero

pr1mera vez

ante ayer

cn otra parte

aIitCS

'afia vara

honeſto

honeſtaniente

IlO

y

vna vc2

ya

ttt

tºt;

tyn

tº

tit

tiel

l#

ºvº

ttie

#

Elle

Eerbaer

Eerbaerlije
Cll

ende

eens

ºn)Inertccs
A

T-m=-- -

empirer

honorer

hcriter

vnir

finir

pondre

AVoble

nobleſſe

noblement

premier

premierfois

deuant hier

ailleurs

ain fois

aulne

honneſte

honnestement

21º

ç%-

- vnefois

deſia

ſer

- peggiorare

honorare

hereditare

«gguagliare

finire

mobilita

mobilmente

primo

prima volta

auanti hieri

âli roue

piu toſfo

braccio

hone$fg

honeſtamente

739

&-

vna volta

4t4 -

giur4

•

ſ

|

#i

#



eedt .

ecckel

cenichſins

cerde

cenich

ccrs

ey

cerrbeſien

efiche .

txter

ºtuoghel
eycke

ezel

tzelinne

elft

crvveten .

cemer

ºllebogen.

F.

PRnyten

fietſen

ſerment juramcnto giuraments

aland beilota ghiande

ºnement ºlguna manera § aſcun meds

terre ' tic rra l & j ;'az

aucun alguno alcuno

ct:! | culo culo

ceuf hueuc - ^L 0#t ? /

f eiſes #nºdroños f#

Jfreſne freſno #.
| p1e · picaza -s#

anette ana !e . - c3 %2 ! ?'a

cheſne reble,enziua , #º

| aſne afno #
ºſheſſe lºrrica -§ |

， aloſe · · ai ſa - t :jà -

· · 3: ueja #ti• •

# ' hetrada --# r

couliée co do - , 4 l2 L/11 Mº. .

F. F. 2re |

Frire Ftcyr
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Ittſefen

Flueef

falie

faſſèe !

faute

fatſoen

fonteyne

friſch

fruyt

fufteyn

G.

Aen

gheuen

| grypen

ghenaken

gheraken ,

gheneſen

gorden

gelootien

geieyden

gran ſyn

firrouiller

Velours

faille

fardeau

faute

façon

ſºntaine

bel & mes

fruyt

fiſteine

G.

deſuariar

Terciopelo

falla

fardel

falta

hechura

fuente

galano

fruta

fuſtana

G.

Yr

dar

aſir

tocar

acontecer

ſanar

cefiir

Creer

acompafiar

ayrarſe

cianciare

Veluto

p1atnt0

faſtello

Arr7'07"e

fattura

fonte

accorte ,

frutto

u#agne
fustag G.

vAndare

dare

prendere

fgCº3'e

accadore

ſanare

cingere

c7°caer€

accompagnare

adirarſ .

fremere

JAller

' donner

empoigner

fct4 cſ3ey°

aduenir

guerir

ceindre

croire

- conuoyer

ºſtre courroucé

grigner
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gtyſen

ghelieuen .

gheuoelen

#hemoeten

ghieten

gºpen -

#ºehinghen

gherieu§n

#ºdeneken
Sºebiede§

8hebaren

#ºbenedijen
8roeten

Groet inan

$Oede Vrouvye

goetheyt

8ºcdertieren

#racelijc

Éºacelijcken

| #enuech

8 ºnuechlijc

--

|

,

geigner . - bramer fremere

A'zºA7 -

ºººº plaire Somplazer ºpiacere

cntir - et tir ſºntire

*éºcontrer ºncontrar incontrare

verſer echar #ſire .

beyer boqueaf · ſºadacchiare

Permettre Pcr nn itir pé: 7metteye

ººº ºzamoder acomcdar ºccº72 modare

ſºuuenir acordar ricordarſ

ºmmander • ºncomendar cºmmandare

demener nlcnear #imenare

benir bendezir éenedire -

Jſiluer ſaludar Jſâlutare da ! |

#ſomme de bien Hébre de bien ººonic da hens

Jºmede b§ º ººger denna§
bonté bondad lonfa -

d %onnaire franco dt tuon ct40?'e

- - ſo gratieto
gracieux - gracie raticſ /% cnfe

Éºſieºſxmcnt #ºmente #
laiſir Plazt c/7fe

#… - alegramente allºgram
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ghierich

, ghiericheyt

gram

gramſchap

geſont

geras

groot man

groot vvijf

grootelijck

ghemeyn

ghemeynlijck

grootheyt

ghelaet

geſtadich

geſtadicheyt

getrouvve

ghetrouvvicheyt

gietrouvvelijck.

geluck.

geluckich

, hcerne

auaricieux

auarice

courroucé

("0f47"0t4X:

ſain

rade

homme grand

femme grande

grandement

C02727724472

C 0%2772t477e//gent

grandeur

ſemblant

cons#ant

consfance

loial

loiauté

loialement

heur

heurettx

volentiers

nul

auariento

auaricia

ayrado

ira

ſano

ligero

hombre alto

muger alta

en grâde manera

COInmlllIl

COtmmllnmente

grandeza

ſemblante

conſtante

conſtancia

leal

lealtad

lealmeate

dicha

dichoſo

de buenagana

etZ449'6 -

auaricia |

adirato

ira

ſano

leggiero )

huomo alto

moglie alta

grandemente

C07727732423&

com munemenfº

grande{Xa

ſcmbiante

con#fante

conſtantia

fedele

fedelta

fedelmente

felicità

felice

volontieri



geenſsins

#ºmeynſchap
gebenedijt
geheel

gebrant

gebraet

groen

-m-

nullement

familiarité

benoit

entier

bruſlé

7'0 ty

verd

iaune .

Conte

Conteſſe

voiſin .

rºmpere

orfeure :

ceinture

allée

cct.rtines

chairſalée

chieure

Pere grand

· mere gr:nde

Dieu

ºnninguna mane

familiaridad (na
bendito

cntero

quemado

aſſado

verde

amarillo

Conde

Condeſla

Vezino

compadre

platero

C1nta

gheel

Graue ,

Grauinne

ghebuere

geuader

goutſmit

gordel

ganck

gordinen .

geſouten vleeſch

gheyte

8rootuader

grootmoeder

Godt

ida

cortinas .

carne falada

cabra

aguelo

aguela

L)ios

in neſſun modo

familiarita

beneditto *

intiero

abbruſciato

arro#ito

verde

giallo

Conte

Conteſa

vicino

compatre

• efice

C22/ I t3raſ.

andara

CG 7 Tt72e

carne inſalada

c.ipra

4fl!º

auola

d': |
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garen flee | hilo flo

, gelas , eoixre vidrio vetro .

| gelaeſe venſter voirriere vidriera feneſtra di vetre

: gelge gibbet . horca , forco

gat " . · · trou , agu ero . · pertuſo -

gapaert beyeur - paparo /badigliatore

gelooue credit credito credito -

| gerſte | orge ceuada · 01'2.0 -

gcrechte 7aefz, ſeruicio , " \ meneſtra

gebcrchte montaigne montaño º monte -

gebet oraiſon oraçion - oracione |
geeft - eſprit - eſpiritu ' º ſºi ito -

gehſelſchap . compaignie compañia : > » cºmpagnia |

gout or C t C) · · ere " #

graet ºreſpue eſpina ſpina :

gracht # , - toi§o • fo4a j
grauer - Jºſſºyeur. canador cauatore -

H. - . G. H. 9. |

H†#º • Ayde - Ayudar uAiutare

ebben ctt3 - 3y- -

helſen - accol'er # hauere ,

-- abraçar abbracciare

haſter

- affict- ·
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ha ſlen haffer -

helen l apreſſur3T , affrettarſt
| ho celer encubrir , celare

| pen e#erer eſperar , eſpettare

| hiederen · gº cuer emptdir • impedtre

» bagelen g reſler graniçar Jºrgragnola

herbergen lºger aPoſentar allºggiare

| Ou vven 7marier caſar , 27?a7 #fare

, handelen , J72anier 1r encar . ， ºancggiare

| angen Pendre colgar Vſºſ en cre

- balen querir Uracr · Portare

hercleeden reueſir veſtir otra vez · riueſtire -

- lerdoen *(faire rehaſ r · rifare

âîcn , . " hayer - aborrecer o# e |

1 hantghiften , eſt einer eſtrenar •darla buona mane

oeſten touſſir toſſer toſſere - - - -

r hooren · ouyr oyr - vdire

2 : eten - appeller llamar chiam are

, hueren , louer alquilar affrtare

Hueſch Courtoº , Cortés ., cortºſe

| hueſſëhelje ºſºient ce§nte cort ſèmente

| hueſcheyt ººur toiſie . corteſia º# ; · mel- |

-, . - treſ
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garen

gelas

gelaeſe venſter

gelge

gat

g2paert

gelooue

gerſte

gerechte

gebcrchte

gebet

geeft

gehſelſchap .

gout

graet

gracht

grauer -

H. -

Elpca

hebben

helſen

filet

c oiyre

voirrtere

gibb et

^ fz 9t3 .

beyeur

credit

orge

zzaetz,

montaigne

oraiſon

eſprit

compagnie

01

areſque

fºſſº

| fºſſºyeur.

ſj.

.Ayder

ct !: r1y

accol'er

f7

haſter

hilo

vidrio .

vidriera

horca

agu ero

paparo

credito

ceuada

ſeraicio

montaño

oraçion

eſpiritu

compañia

C t C) -

eſpina

toſlado

canador

H.

Ayudar

aller

abraçar

flo

vetº'o

feneſtra di vetre

forco

pertuſo

ſiadigliatore

credito

0r2.0

meneſtra

7730:: te

oracione

ſºizito -, ,

cºmpagnia

C / C

ſpina

foſſa

Catta!orc

uAiutare

hauere

abbracciare

affict
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ha ſlen

helen

hopen

hiederen

bagelen

herbergen
houvven

handelen

angen

balen

hercleeden

herdoen

haten

hantghiften

hoeſien

hooren

hreten

hueren !

Hueſch

hueſſehehjc

huetcheyt

A

|

-=

haffer

celer

es#erer

q» cuer

greſler

lºger

7marier

, 72antcr

pendre

querir

reueſir

*(faire

hayer

, efireiner

touſſir

' ouyr

apreſſurar

encubrir

eſperar

emptdir

graniçar

apoſentar

caſar

11 tnear

colgar

tI3cr

vefiir otra vez

rehaſ r

aborrecer

cſtrenar

toſſer

oyr

llamar

alquilar
C ortés

cortéſimente

corteſia

· mameggiare

portare

, affrettarſt

Cela?re

• aſpettare

• impedtre

Jºrgragnola

allºggiare
, 777a7jfare

ºſaſ endere - |

, riueſtire - ,

rifare

odsare - -

,dar la buona mane

toffere - - |
vdire

chiam are

affrtare

Cort eſ?

corteſemcnte

cortcg14 .

M 3

appeller

, , touer

Courto,s

ºººrtoiſement .

courtoiſie

treſ
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herde goct tresbon

hcuerdich orgueilleux

houerdie orgueil

boueerdelijc orgucilleuſement

| haeſtich . baffif

| haeſtelijc · haſtiuement

hooghe • haut

hoocheyt s hauteur

hoochlijc hautement

hart broot ' pain dur
lhart vleeſch chair dure

bardicheyt · dureté

liartelijc durement

heden au iourdhuy

hol C3 ct4

heden morghen attioturdhuy au ma
hoe C 0777777c/7t (tin

hoc dan comment donc

hoe iſt comment es# il

hier icy,cy

hoe veel . combien

muy bueno

ſoberuio

ſoberuia

ſoberuiamente

apreſſurado

apreſſuradamête

alto

altura

altamente

pan duro

carne dura

dureza

duramente

oy

hueco#

oy de mañana

COmO

como pues

COmo cs

aqui

quanto

molto buono

ſuperbo

ſuperbia

ſuperbamente

frettoloſo

frettoloſamente

ezlto

alrezza

altamente

pane duro

carne duras

durezza

duramente

hoggi

Cat4af0

hoggi di mattina
C6777e

come dunque

come é

qui ,

|
het i l con quante
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l-m-
betbetaemt il conuient conuiene conuiene

4 houvvelije mariage ºaſamiento maritaggie

hy is hier il est icy aqui eſta qui ſta

hervvaert deça aca ' qua

) haer elle aquella quella

hongere faim - hambre fime

hem luy à el,a aquel, a luy

half demy medio me(o

henlieden 4 tttx aquelles ſoro,a lore

ier toe à cecy a eſis · · a quesfe

helft ' moitie meitad mitas

heylich Jſaint ſanto ſanto

Hondert Cene Ciento Cento

ertoghe " Duc Duque - Duca

#ºrtoghinne Ducheſſe Duqueſa Ducheſſ :

heere ºigneur , ſefior ſignore

halſcleet collier collar collare

huycke huque tocado {endado

hoet chapeau ſombrero cap#.

#andvuale fouaille touaja , touaglia

hemde ehemiſe camiſa camiſia |
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l .
| hooftdoec

l hant

h5oftpuctue

| huys

, heynelijc

| hellebaerde

| hangel

| haſpel

hauere

Inoy

hannel

herr

heſpe

lhaſ

haſev vint

hont

hinne

hclle

hennel

º ls

teſte

couure chief

;ra ain

cheuct

zzzatſon

retrait

hallebar le

cremillée

tranoil

auoine

• fºin

7yant!t 0fg

cerf

iambon

lieure

· leºricr

cbien

poulle

enfer

eiel

col

Cºjº

cabeça

tocado de cabeça

IR] 3 Il >

almohada

caſa

rctfcte

alabarda

llares

deuanador

3Ulº ſla

hen3

C3IllCrO

cieruo

pernil

liebre

lebrel .

Perro

pollo

infierno

cielo

cuello

teſfa .

cuffia : "

7724/20

guanciale

caſ .

ceſſo

, alabarda

carena difuocº

- 7l (2 ſpo

44i6/24

feno

. caſtrone

Cc7'149

perluts

lepre

lepraio

C471€

gallina

inf rno

cielo

collo



herſenea

haer

hauen :

#antſchoen
hamer

liout

#enegouvve

: º0enderen -

| #erberg§
| hane - -

hof

| buyſtaet
QO

| §

hage

hacc

#angman

9Vmaent

I,

I Aghen

ingaen

M-m-

|

E- . |

Cert4

'tze //

CatZ4 cerebro certuello

; capello

ehcueu Cabello

port puerto #

gant gtlante guan "

ºaarfeats Inartillo mºrte J.

bou madero legno

42enats

Haynau #enao olli t "

ºulletz. Polios p -

p · hosferia

lºgu Ineſon j •

coq gallo # .
iardin huerto ##itie

meſhage alhaja #
2aonce.tu †ºn #

eau . pe c)a e

# ſoto | #.
ºrºc ,crocher garfio boiz

Éourreau #s° Liho.

º, Iulio I #.

- - Ga, cta- Caçar . •

Chaſſer - #ntYare -

chtrey- CIltraEº A r A
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inhoudera

inſlapen

inſiuyten

int gemoetcomê

in ómacht vallen

inlaten

iocken

Iaerlijcx

ic

ionc

ioncheyt

ydel

idelheyt

idel glorie

211

iaet

Iode

ân dien

iaer

iaegher,

iacht
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contenir ,

endormir

enfermer

renconfrer°

paſmer

laiſſer dedens

railler

* Par ans

ie

#etine

ieuneſſe

vain

vanité

vaine gloire
&#2

ouy

Iuif

«1t4 C447

4Z?!

chaſſèuz

chaſſe

•An

COnt6fl6f

adormeçer

CnCerrar

cnc6ntrar

paſmar

meter à dentro

motejar

Cada afio

yo

Imancebo

mocedad

VanO

vanidad

vana gloria
CIl

ſi

Iudio

por caſo
2IlO

cagador

caça,

| |,
contenerſi #

addormentarº #

inchiudere lºiſ

incontrare · º,

andare inangºſciº # !

introdurre | #

ſcherzare #

ogni anno ，
io #

giouane | $d

iouentl4 -

† #
vanita , rtt

vanagloris : | #
# 73 #

ſt #

Giudeo #

# | #anne | l， t

cacci4f6Y6 §

caccia , º，

In



Inghelant

, · inghelſche4f ioncfrou

yſere

ijs

ingevvant

inckel

inct

ioncheere

item dat

leſen K,

ketelen

inderen

knielen

knoopen

kemmen

knaghen

cnncn

konnen

keeren

gº ,

[º •

-

|

•Angleterre Inglaterra Fngilterra

• Anglou Ingels

damoiſelle donzella

fer hierro

glace hielo

entrailles entrafias

ſimple ſenzillo

C/lcre t1T]ta

damoiſel ſenor

item que iten que

K. •

Choiſir Eſcojer

chatouiller hazer coxquillas

enfanter parir

4genouiller arrodillar

2l0tter añudar

Pigner peynar

rongner . Ioer

cºgnoisfre conoſcer

ſcauoir ſaber

#ourner tOIIlat

Ingleſè

damigells

ferro

#hiaccia

1nterioras

ſèmplice

inchioſtro

damigello .

oltre di questo chs

Sciegliere

fargaticciole

partorire

inginocchiarſi

annodare

pettinare

rodere

conoſcere

ſapere
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knauvven

yuenk Kaken

kaneel

kele

ketel

Keyſer

Keyſerinne

keerſſe ,

lkam

#erſe .

kercke

kelder

lkerf

Rclc

kinne

kiecken

knape

kueckene

A(erſten

Áerſtenheyt

macher

- tenſer

Iottes

canelle

gorge

chauderon

Empereur

Emperiere

· chandeiie

pigne

ceriſe

eg4 ?

celier, caue

taille

calice

2/7e/uroys

potellet

#arſon

ctttſîne

« hreſien

ºhrestienté

maſcar

refiir

Mexillas

canela

degolladero

caldero

Ernperador

Emperatriz

candela

peine

CCrczb

yglefia

deſpenſa

taja

, ca!tz

barba

pollo

moço

C Czina

chriftiano

chriſtiandad

maſſicare

gridare

• Maſcelle

canella

gºla

caldaia -

Imperatore

Imperatrice

candela

pettine

circgio - -

chieſà

C411 77 & t44

reſſera

calice

772c7af0

poilo

garſone

C'!.!.C4/742

chriſtiano

chriſtianita
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knyen

' Rnippe
-

#.
kiſte

| kint

, ºrſiniſſe.

- L.

LÈeren

loopen
laten Vveten

ligghen

l]men

laden

lºgeren

eyden

lieghen

lieden

lºenen

acchen

luyden

Cucil

M-m-

ſ{énot4x . -

- - inocchi

rodillas #.
ºquenaude †# §§n ºedication

- Cdlc -

dédicace - . caſſz

coffre 3I'Ca f utto

ifint mochacho AVatale7 - -

# Nauidad. ·L.

- · L.

L. - 47'4re

•^pprendre Aprender #

6

c# COrter - c ire intendere

Jºreſcauoir hazer ſaber # - -

# yazer #.

#. engrudar Ca?rncztre

/ cargar allogiare

- " .. «t

#r apoſentar #re

#. guiar f22entire

- nnentir arire

#. fufrir #.. -# fr empreſtar fi de re'% c $ f . - -

#. retr . ſònare .

#. ſonar . L/3t4& re
Z'4tzre

eſcou

biuir
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luyſteren

leueren

laten

leken

louen

Licht

lichtelijc

leelyc

leelycken

lecker

leckerlijc

leckerheyt
loos

loosheyt

looſlijc

Iaeſt

laeſt vverf

eſcouter

liurer

laiſſer

degoutcx

louer

Legier

legieremens

laid

laidement

friand

Jfriammene

Jfrtandiſe

fî74

fineſſe

fnement

dernier

derniere fois

long

peus

Ianuier

deſir

eſchcl

eſcuchar

entregar

dexar

gotcat

loar

Ligero

ligeramente

feo

feamente

goloſo

goloſamente

goloſina

aſtuto

aſtucia

finamente

poſtrero

poſtrera vez

luengo ,

poco

Enere ,

, -

aſcoltare #
conſignare #

laſeiare -

gocciare

lodare - #

Leggiero

leggiadramente

brutto |

bruttamente ºlyv

goloſ0 . #

goloſamente

gola

aſtuto

asfutia

astutamente #a

vltimo |

vltimafiats

lungo

poco

Genaie tte

deſîdcrio f -

ſcala

3Il C

luttel

Loumaent

luft

deſſeo

|-"=-- = - —-



ffft

| leeder

laken

ijnvvaet

lepel

lauoor

leſſe

lammeken
leeu

luys

leeuvverc

locht

leerſen

lanterne

lap

lant

leden

leuer

longer

lendenen

lippen

Lente

eſthelle eſcalera ft

talat
drap paño panno

tcille tela tela

cueillier cuchara cecchiaio

eſguiere aguamanil lauatoio

leçon licion lettione

aigneau cordero agnello

lion leon leone

poux piojo pidocchio

aleuette cogujada lodola

air ayre aria

houſeaux botas ſtiuali

lanterne - lanterna lantcrna

Piece ou morceau Pedaguolo pez.(o

pays ticrra paeſe -

2membres miembros memhr#

foie bigado fegafo

ratc baco meſ(a .

rains rifiones rºgnont

leures labios la bri

Trintemps VcraIio Prizr7.4t#era

3ef git



1-gpenninc getton

lichaem corps

licht lumiere

lollepot P0ſ cotatio#r

laye layette

loot plomb

- M. .M .

M{nnen -A9me,

maken fºire

Inirideren •:/7ioi : drir

n) OrvveIl a a ollir

• ercken Prendre garde

nºiſdoen - zººcsfire

rn2ncken clrc#er

Imoeten f#lloir

nniſſen fillir

tneynen ciºdcr

nºreſteren 2m czeciner

Inet-n 22 c/ rer

n enghen . mcſier

manghelen changer

Aots

tanto

cuerpo

luz

| braſero

caxuela

plomo

M.

Amar

hazer

apocar

ablandar

catar

dañar

coxquear

COnuenir

crrat

penſar

CUITar

medir

rnczclar

· trocat

º
*-"--

gittone

corpo

luce

ſèaldatio

caſſetta

piombo

4

Amare

fire

ſminuire

ammollire

accorgere

77 !t0C6 7 &

2.,0pp4Ca j'º

e## biſºgne

errare

-penſaj'e

C117'zz7^e

miſurare

zmeſlolare

camabiare

pº



mogen

mercken

nBalen

metſen

murmureren

minnelijc

†iºneljcheyt
minne

Inilde

mildelijc

miltheyt

ºiddelbaer

†ddelbaerlijc
my

mijn

- mager

magerlijc .

ºoy man

moy vvvf

morvve

- º°rvvelyel,

Pouuoir

ºdre çarde
zºoudre

ºaſſºnner.

ºurmurer -

amyable

ºayablet;

4Z/740t3r

li beral

#ºeralemens

liberalite

· moyen

ºº0ennement

moy

*ºº,ma,mon

maigre

ººigrement

ioly homme

ioiyef&22zzue

7779 )

poder

conſiderar

Inclcr

edificar

º u rui utar

an)igable

amabilidad

aIn Or

largo,franco

largamente

largueza

mediano

medianamente

a tni

mio,mis,mio,

magro

n'agramente

· hermoſo h5bre

hcrmoſa msger

II tueile

muellemente

^ potere

conſiderare

222acinare

2mtarare

ºººormorare

47227 a retzole

amareuole(za -

a/2, ore

liºerale

liberalemente

liberalita

377t 2.2.,ana

ºe (zanamente

&Z 772 e

%ato,mia, mio

magro

magramente

t cllºhuomo

b , lla donna

molie

zollemente -

M-m-

hacllement

demain
r] / - 7-,1-



morgen

miſſchic

IY) CCI

min

' Illaer

mentch

menich vverf

minder

moede

moetheyt

Meer te

maendach

maeſſchap
mal

ſcy

midts

Mes

meſmaker

metſer

1Tº Ulntc

IllUlnter

demain

parauenture

plus

7/204/15

777 (Zt3

pluſieurs

pluſieurs fois

222oindre

las

laſſeté

Mar;

Landy

parenté

ſôt

May

moyennant

Couteau

cotatelier

maſſon

monnoye

monnoyeur

C0/4/"-

mañana

poruentura

mas ,

IllCIl OS

1Il a S

muchos

muehas vezes

meIiOf

canſado

canſancio

Marçe

Lunes

parenteſco

loco

Mayo

pcr mcdio

Cuchillo

cuchillero

Caf]tero

moneda

monedero

-mm

domane

fºrſe

piu

g7zanco

ma

molti

#eſſe volte

m1n0rc

sfanco

ſtanche (za

Mar(o

Luncdi

parentado

p432,0

Maggio

per mezo

Coltcllo

coltellaio

77::::'.zi G7'&

7/2012Cl ſz

manefario

ſºnſàle



makeler

mantel

moſtaert

merie

muyl

mol

muys

ºoſſelen

melc

miſpele

ºutſaert

*rcgraue

maecht

n)ont

Dnan

monic

maent

maghe |

mate

muer

merct

courtier corredor

*anteau Djanteo

ºouffarde moſtaza

iument Vegua

2aulet Illu!o

#aulpe topo

ſôuru Taton

ººoulles ºecejones

ait leche

27effe , meſpero

figot à agote

arquis Marques

pttcelle virgen

4ouche boca

homme Yaron,hombre

moyne fraile · .

9720is m:es

eSfomac eſtomago

%eſure medida

227ttr - In thro

marché nicrcado

T/a/,

|-L

Jºnſale

272antello

( W7atfie

#.
277ulo

fºpinars

0rco

cappe

latte

neſbolo

faſcio dilegna

Mareheſe

vergine

C7CCaz

huomo

j%ate

2zzeſè

ſtomaco

miſàra

7777f7"0

Aºia7(ar



, valiſemale

maeltyt

menſch

meeſter

molen

meel

nmolenaer

miere

myle

miſt

nioerboom

n1ordenaer.

N.

Aken

nayen

nagelen

flCetTnen

nieſen

neuelen

nypen

aooden

repas

perſonne

mai5fre

moulin

farine

muſiiier

fourmi

lieue

brouillard

t77 ct4rier

meurtrier

N.

Approcher

coudre

clouer

norm2y77er°

esfernuer

faire brouillat

pincer

tnt4iter

prendre

maleta

paſto

perſona

maeſtro

molin

· harina

molinero

hormiga

l-gua

niebla

moral

matador

N.

Acercar

coſer

clauar

nombrar

eſternudar

hazer niebla

pecilgar

combidar

I îºn

valigia l! !

paſto lg

perſona l|||

maesfre l#

molino N.

firina - ljdl

pn0n410 l]

formica lle !

legha byen

muuola hyeu

mºrare hyºu

aſſaſino lºiſ

N. ll

- - tttſ

JAuicinarſº ltetſ

cuſºire | , kkt
inchiodare lly

nominare ltent

ſtarnutire tige

fâr nuuola t

--- - tt

pitxicare l' yc
#n i4ff47'&

pigliar



* ' nemen

na hoen eten

nyghen

Rat maken

neſtelen

Noch

nydich

mºj',nydicheyt
naeſt

nyen

nyeumaren

myeuvvelyc

neerſtich

neerſtelyc

neerſticheyt
neder

nV

prendre · tom3r pºgitare

rcciner |

/ merendar
encliner inclinar

ºaouiller mo)ar -

attacher aIaCar

Encore Mas

enuieux embidioſo

emuie en1b1dia

prochain Cercano

n0uue4u IlUc llO

nouuelles nueuas ,

ºouuellement Ilueuamente

diligent iligente

diligemment diligentemente

iligence diligencia
,t8 «iXO

neent

nergens

nlet

nV voortaen

L-m-

maintenant agora

menny,non Il O

nullepart en ninguna parte

Po3ni,riens nada -

dorenauant de aqui adelante

toute- .

merendare

inchinare

bagnare

· ataccare

•Ancoras

inuidioſo

inuidia

proſſimo

27 ft 0 !;0

moaelle -

7/tt0l/º/776?mté

diligente

diligentemente

diligenzia

baſſo

adeſſ3

/70zz

in meſſun luocs

miezite -

-

#

rg - ft3ff4 !



noyt

naect .

neghen

negentien

negentich

niemant

I]2CIn -

nachtegael ,
nauel

nagel

nagel der hant

nacht

neſtelinc

naelde

netele

Ilcuie

niere

nichte

nueſe

nueſgaten

-

ºarines

toutefois

onques,iamais

nud

neuf

dixneuf.

32072472fe

nulluy

720772

roſſignol

mobril

clau

ongle

nuyt

eſguillettte

eſguille

ortie

couſin

rognon

couſine

me{.

moix.

toda via

jamas

deſnudo .

Il klclle

diez y nueue

Il OUenta

ninguno

nombre

ruiſeimcr

ombligo

clauo

vfia

noche

agujeta

aguja

hortiga
pr1mo

I1non

Pr1ma

narizº

narizes

tutta via

mai

ignudo

770146 .

dieci & noue

f20t/4/7fz3

meſſuno · · ·

770/71&

luſignuolo

ombilico

chiodo

onghis

720ff6

sfringa

ago

orttcat

cugino

rognone

cuguna

maſo

matrice

ft0C6 ,



IlCte,

O,

ONſteken

ontbijten
nfien

ºntdoen
ontcleden

ºntnagelen

ontbinden

onthouden

9ntgorden

Onteruen

onthalſen

ontſeggen

onderſoeken

ontginnen

ontleenen

onſteken .

Ontulien

ºnderhouden

ºnder vviſen "

d-m-

noix. Il lieZ. moce,

O. C).

•Allumer Encender

deieuner almorzar

craindre temer

deffaire ! deshazer

deſueſtir deſnudar

deſclouer deſclauar

destachez deſatar

7'etenir fetener

deſèeindre deſcefiir

decheriter desheredar

decoller degollar

refuſer rehuſar ,

enquerir peſquiſar

€ºllax77cr enteçar

emprunter empreſtar

«3ll ttxyaey- encender

eſchapper eſcapar

éhtretenir ejjt retencr

*ºſeigner enſefiar,

leuer

O.

•Accendere

jar collcttione

l^c>m, cre

disſare

Sfogliare

diſchiodare

ſciogliere

ritenere

diſcingere

disheredare

decapitare

ricuſ#re

inue#igare

intagliare

impresfare

ince mdere

ſcampare

z77t7'afenere

inſegnare

O 4 leuars

|

|
l



•>P11aen

opheffen

openbaren

opgaen

ontbieden

onderdanich ſijn

Open doen !

ontfanghen

onderſtellen

ouergheuen /

ouergheuen

ontbinden

ontloopen

Onºgaen

ººerghaen

orbcren

ordeelen

ºmringhen

| ºuerblijuen

ºuerdeneken

ºntneſtelen

T-

leuer

· leuer haut

manifêſfer

727onter

72uander

e$fre obeiſſant

otturir

recettoir

/ºumcttre

Z'ozzzir

rendre

deſſier

· cnfjr

ºller autour

Pºſſèr outre

tſer

iuger

ente#rc3777 ey

· 7 c##'e»

Aºen/& r

ºfacher

| dºſe

leuantar

alçar

manifeſtar .

ſubir

rnand2r

ſer obediente

abrir

recebir

ſometer

vorn itar

boluer

ºfliar,ôdeſatar
huir

ºndar al der-dcr

Pºſſàr allende
vſar

juzgar

· rodear

quedar

conſiderar

deſatacar

leuare tttd

inal{are th,

maneſ ſtare $ls

7/a0nrare 0 .

mamdare (ºit

eſſere vbbidients º，

aprire - † )

riceuere , • #

ſottoporre #
t'o/netétre l' J

rend ere ºk

ſitegliere |!

ſcampare - tp

andare atterns Su#

paſſir oltra - ， -

tſare | "tte

ciudicare N'!

eircondare ，

reſtare - §

cenfîderare !

• . R

—-



lf/

ontdecken

ontlaſten

oorloghen

ºndervvinden

ºtmoedighen

ontmoete§

ontnayen

9ngheſont
Oudt

ºndtheyt
Oxel

ºnderdanieh

oncuyſch

ºuyſcheyt

ºuyſcheſ je
ººvvetende
Ouer

Ouerlancx

9mlabcx

9ntreat

Onn

E-m-

•N Ldeſºouurir deſcubrir Jºuoprire

Pour

de ºharger deſcargar ſèa ricare

gtte royer 8tleItear gºerreggiare

ºutremettre ºntremeter *ºf7 amxettre

umilier humillar liumiliare

ºhcontrer encontrar # entrare
deſcoudre cſcoſer diſcucire

4ſalſain Mal ſano Aſalſan»

*iel,ancien ºjo,anciano #.

t telleſſe vejez *eeehee(Xs

•tiſſelle ſobaco ſ7# -

ºéieſſane - obediente #ºtidiente

luxurieux uXurioſo #
luxure - uXutja ºuu !

ºrieuſement lºurioſamente luſ#enfe
#norani - Ilecio · impru

' 0t4tre , allende · #. tempo -

Piepa miucho tiempo ##

ºººguieres Poco ha . irca

enuiron caſi #r

Pour por P ſ2 r #,.º-



om des vville

oorlof

onder

* oft

OOC

yrnrnertoes

October

onſeker

onledich

ornmoghelijc

oneſien

CJS

ooge

orgele

OOre

olye

Cuuetn

oſien vleeſch ,

G @rcuſſèn

Oncc

ontfanger

pourtant

congé

deſſoul .
o ſi,ots

auſſy

deſia

Ocfobre

incertain

empeſché

impºſſible

anegal

beuf

· oeil

orgues

oreille

huyle

7t4y°

oreillicr

0/ice

3'éCet4et4r

fºur

chair de beuf !

obliga

portanto

licentia

debaxo

o,oxala

aſſi meſmo

ya

Otubre

incierto

ocupado

impoſſible

deſigual

buey

oJo

orgarios

or eja

aZeltc

horno

carne de buei

almohada

onça

teſorero

pereio tbl

licenza 00i

abaſſo , .. 0lb

%,voleſſe Dio ()ſ

anchora |

· gia

ttohrio pº,

incerto #

: occupato #ºſ

impoſſibile #te

dtſiguale : #

bue #j，

occhio - #

organi #a

orecchia #:

olio #s

y'/10 #t

# di bue †

gtanciale §

0/i2C4 - #a

treſoriere l$

obliga- V,

T-A-m-- --



obligatie

Oorſake

orloge

· OOr PfOnc

P.

DAyen

Plucken
Peynſen

Packen

Preken

Prijſen

Printeri

piſſen

Proeuen

#ºnoncieren

Planten

Plegen

Plagcn

Pynen

Preſenteren

ºbligation

-occaſion

#tterre

ſºurce

P.

• Appaiſer
ctteillir

penſer

Jardeler

JP7eſcher

priſer

ººprtzner

pºſſer

º*, e#rouuer
Prononccrº

Planter

ºººouſtumer

punir

gehainer

Areſente»

obligation ºbligatione

Ocaſion ragtone

guerra guerrac

origen origine

P. | T'.

Apazigllaf "Placare

M-m- Perſº

coger coglierc

penſar penſàre

cnfardelar impacare

Predicar prcdi.are

Preciar ſodare

imprimir #ampare

meat orinare (uaro

PrOuar eſperimentare, pro

Pronunciar pronuntiare

1 tat/2f.z7"e

#brar #7774?"e

caſtigar caſtigare

at crmentar termentare

Preſentar offer ire •.2 -2-



perfeuereren

pauſen YºA

proncken

plaueyen .

proſpereren

Piatteel

puer

paſiuelijc

Paus

Paeſſ hen

paer

peert

pann pier

Parckement

patteye

p2c

Packer

panne

Penne

pt1eſter

Penninck

perſºuever

poſer

ſe hontir

paiter

proſperer

"IPlat .

pur ,

paiſiblement

T'ape

T'aſques

pair

cheual

p pier :

par chemin

paffé

fardeau

empacqueur

paclle

plume

preſîre

denicr

par

perſèuerar

pauſar

auergonçarſe

ladrillar

proſperar -

Plato

puro

apaziblemente

Papa

Paſcua

par

cauallo

papel

pergamino

paſtel

fardel

empacador

ſarten

pluma

ſacerdote

dinero

perſtuerare

pauſare

vergognarſi

paueſare

proſperare

" Piatto

pu7'0

piaceuolments

T'apa

Paſcha

4f"cº

#,

charta :

charta pecor4

pasfello

fardello

impaCatg7'47

padella

penna

7'cfe

#.



ft | Peteren ，

| Petercelie

# P§

Peerſikea

Peper

Pilaer

Piſpot

Platijn

Pont

Pot

Poorte

†

-

ottagie

Predicaer

M Pinſoen

Pant .

Peerboom

Pruymen

penſen

ſfl

Pennemes

M-m--

parrai» | i

perſil

poire

peſches

poiure

pilier

Pot á piſſer

patin

liure

pot

porte

puys

potaige

, preſcheur

Potºſbn

$aige

· poirier

prunes .

tripes

#aniu et

93

padrino ' padrono

, perexil perſemolo

pera pero

duraznos perſchi

· pirmienta pepe

pilar pilaſtro -

Otinal orinale

abarca . z,occolo

1ibra libra -

jarro boecale -

puerta pArta

pozo pozzo

potage mtiieſfra

predicador predicators

punçon ponz.one

prenda pegº12

eral · peraro

§s ſoſini

trip2s trippe

cuchillo de eſcri- temperine

t O l 10 - .

Quie

#

L



Viten, ſ2giter Dar por libre

quellen faſcher fatigar

quetſen blejſer llagar

il26t Mauuais Malo

quaetheyt malice maldad

qualijck. mauuaiſement malamente

quartier quartier quatto

quackel caille codcrniz

quareel - c'&}"7'c'.22Z ladrillo

quaertſpel ieu de cartes juego de naypes

quitaneie quifance quitanra
Gidiº . ºs . azogue

R† Chezeat:cher cauai§r

res§" conſºihler aconſejar
revni Il dreſſer · alſar

#º ºettoyer limpiar
rceycn voyager Ca1Yniin2 r

2':X7:cr -

rapcn cHc ilſ , remar

· #;° coger

plot- -

•--

' 7724tfgne

| raccogliere

#uietar

trauagliare

fêrire

Malo

maltcia

malamente

quarto,

coturnice ,

giuoco de charte

quietan(a

argento viuo

R.

é«lualcare

conſ$hare

dirizzare

mcttar'e .

caminare

2"º/22at7"e

piou

-º-



| reghenen

| rekenen

fle cn
|.

†
tºgneren

Fºgeren

ruſten

ºot vvorden
toeren

roouen

roepen

*ommelen

cyn '

ºynicheyt

#ynelijc
tijck

ºjckdom

#lije .
faſch

#helijck
ruyde

l-m-

plouucir : 1louer -

piouere

C07!tarc

comtcr COntar

ſêntir oler ##
pourrir , podtirſe - # mare

7ºgner reynar - g

4> gollerhare

7outierner 8Ouernar -
C. » - ripoſtre

repoſer repoſat - arroſºrſ#

?'0t4Tir Pºratſe bermejo -'

，S 7729t3erc

7 emtzer ii Oiler ?'azp1re , il

7 "

raptney- iobar -p ll lfämar #amare :

ºppeller - - fºrc fºrepito |

tre bruyt | hazer ºilo fVetta ' r

Net ,. Limpio 2770ndici.z

2l ctteté jimpieza mcttamcnte

herrement - #iament #'icco

1'tche rico 7'ichcz.za -

richeſſe r1queza | * iccamcnte A

*ichernent . tºcamente leggiadro

rade · liget ºgi dramente

- 2lente #

*ademenr ligeran n aspero aſ#c-

· rit le rudo -

rude- -



ruydelijc

ICI) t

rondelyc

recht

rechtueerdich

rechtueerdelyc

rudemene

rond

rondement

droit

iuſte

iuſtement

772eurº

gril

fumee

ſeigle

/7 lt4cat4

raye .

corbeats

hairon

iuge

raſins

roſier

cheualier

verge

cetnttºre

dos

A- -N

r1) p .

rooſter

fOOc

rogge

rape

reche

1auc

reyger

rechtere

roſynen

rosboonn

riddere

roede

riem

rugge

che -

rudamente

redondo

redondamente

derecho

juſto

juſtamente

maduro

parillas

hunio

Centeno

nabo

raya

Cueruo

garça

Juez

paſſas

roſal

cauallero

Vara

cintura

cſquina

aſperamente

ritondo

ritondamenfé

dritto

giuſlo
giuſtamentê

72atl47'0

grattccio

airone

· giudice

vue paſſe

roſaro

cauallicrº

verga

cintt4r4

ſchiena
ft4- ºn

lilº

#



rupſe

riet

regen -

religieus

regel

ribbe

redene

rinc

foot

rooſe

*oeper

roof

ºgenbac

fueſe

Tatte

S.

Slapen

· ſitten

ſtelen

#ºyuen

90ten

Mm

roſeau

Pluye

*eligieux

reigle

cosfe

raiſ2n

"ºnne.tu

rouge -

roſe -

#ieur publie
larreciº

ºtſterne

4{éant

2'4t

Dormir

eoir .

deſ ober

Potzdrer

Pouſſer

batre

Cafia

lluuia

religioſo

rcnglon

coſtilla

razon

aniilo

bermejo
rofa

Pregoncro

l1rto

ciſterna

gigante

faton

Dormir

aſſèntar

robar

empoluorear

cmpuxat

E- . |chenille eruga ruga

cannaz

Piºggia

religioſ3

regoſa

coſta .

ragione

«nnello

*0z.z,o

roſ2

éanditore

ºdronecci,

cifferma

4#gante

l 0p0
p S'

Dormire

ſedere

rtt bhare

pºluerizzare

A%tngere
:



ſmijten

ſtraffen

ſcheeren

ſpouvven

ſoecken

ſnoenens eten

ſauongs eten

ſchrijuen ,

ſtorten

ſtoppen

ſtouen

ſchuymen

ſparen

ſchuldich ſijn
ſchijnen

ſchimmelen

ſegghen

ſpellen

ſieden

ſinghen

ſmeecken

batre

corriger

7"zzf »'e

cracher

cercher

diſner

ſoupper

eſcrire

re#andre

eſtoupper

es#uuer

eſtumer

eſpargner

debuoir

luyre

moyſir

dire

eſpeller

boulir

chanter

fºater

r -

• «t#oir

afotar

corregir

I"acr

eſcupir

buſcar

comet

cenar

eſcriuir

derramar

atapar

cſtufar

eſpumar

ahorrar

deuer

luzir

enmohecer

czir

juntas ſilabas

2eruer

C3 ntar

liſonjear

baftere

corrigere

radere

ſputare

cercafe

diſinare

Cº/747"éº

. ſcriuere

ſpargere

ſerrare

stuffare -

ſpumare

riſparmiare

douere .

lucere

muffarſi
dire

combinnareſillabe

bollire

C4/1tazy"e

luſinghare

•--

4f48/'

ſii



ſorghe hebben
ſnutten

ſvvillen

ſehouvven

ſtampen

, ſeynden
ſaluen

ſtofferen

ſmeden

ſlaen

ſmelten

ſpinnen

ſmaken
ſuchteIl

ſuypen
ſchamen

ſpelen
ſvveren

ſteken

ſteruen

ſplijten

auoirſºin

moucher"

enfler

etttt cy°

piler

enuoyer

oindre

parer

forger

frapper

fondre

filer

ſauourer

gemir

humer

hontir

iotter

jurer

jouſter

mourir

fendre

mi

tener
cuidado

deſpauilar

hinchar

euitar

malar

emblar

VIhtar

adereçar

forjar

herir

derretir

hilar

ſaber el manjar

gemir
ſother

vergongarſe

ºugar
lu rat

iuſtar

morire

hendcr

auer penſicre
7727cc4re

gonſtarſt

ſchiuare

peſfare
mandare

ongere
ſtc'Co17C747'&

battere

percoutere

fondere

flare

hauere guff°

gemere

ſºrhire

vergegnarſt

gºto are

1:4rzt7'c

gio#rare

m, cr1re

1erefº# e 1. ſ%a -



ſpiegelen

ſvvemmen

ſchicken

ſuyue1en

· ſhellen

ſchildercn

ſtincken

ſcheppen

ſouten -

ſpringhen

ſayen

ſincken

ſluyten

ſagen

ſegelen

ſiniiden

ſpreken

ſc lhieten

ſuckelen .

ſvvighen

ſpannea

mirat

nadar

ordenar

purgar

pelar

, pintar

mirer

nager

mettre en ordre

purger

peller

paindre

l3l3°

#.
ſaller

ſaulter

c mtr

#.
fermer

ſier

ſêeller

tailler

parler

tircr

trcbucher

taire

tens're

heder

ſaar agua

ſalar

ſaltar

ſembrar

hundit

Ce1 Ta l

aſerar

ſellat

C()rtaſ

hablar

tirar

tropeçar

callar

.tender

^,

fºnetten tacl ill §
- acher,ſºuiller m anchar macchiare |

ſpecchiare

nt40f47'ć

acconciare

purgare

clare

depingere -

puzz,ar&

cauare acqu4

inſalare

ſàitare

ſeminare
andaro a fºn l0

chiudere

c rzz7'6

#.
tagliare

parlare

t1ya7'&

traboccare

fa ( & YC -

tendere



-

-

ſleypen

#hencken
ſien

ſuyghen

ſondighen

†ºren,ſmouten
choren

chueren

Soet

ſoetheyt

ſoetelije
ſvvaer

ant

ºvaerheyt

"vaerlijck

ſchoon

#choonheyt

$hoonlijck
ſiec

ſieét

ſchotft

M-m-

frainer

verſer -

t/eoir

ſi cer

pccher

otndre

deſchirer

ºrºber,nettoyer
0ttx:

douceur

doucement

Peſan t

ſablon

Peſanteur

Pºſàntement

&'a2té

beauté

4ellement

malade

maladie

4alleux

%0j°

arraſtrar

echar

Ver

• tetat

pecar

Vn tat

deſpedaçar

fregar, alimpiar

Dulce

dulçura

dulcemente

peſado

2fefla

peſadumbre

peſadamente

hermoſo

hermoſura

hermoſamente

enfermo

enfermedad
ſarnoſo

verſare

t'edere

Vocchiare

peccare

ognere

#racciare

fregare.nettare

olce

dolcez(a

Sfraſcinare

|

|

· dolcemente !

peſtnte

ſabbia -

peſ3 -

peſatamente -

tello |

bellez(a

tellarmente -

inferzmo |

infermita

rognoſ3 -

P 3 #y7t4ti



nottich

ſtom

ſor

ſot ternie

ſottelijc

ſtout

ſtoutheyt

ſtoutelijc

ſvvaermoedich

ſvvaerlijc

ſmal

ſmallijc

ſelue

ſommige

ſonntijts

ſcherp

ſlijc

ſtijſlijc

| ſonderv

| ſint giſter

ſuyuer

'morueux

muet

fol,ſºt

fºlie,ſºttiſe

follement

hardi

hardieſſè

bardizment

triſ#emen:

triſte

cs#roit

e$#roitement

meſiae

aulcuns

aucuneſais

agu

,fange

rojdement

ſans vous

depuis hier

23ef

| mocoſo

mudo

muſſoſo

rmt4t0

paz (o

pazzia -

pazzamentº

ardito

audari4

audacemcnfe

dvlente

dolentemente .

$fretto

ſtrettamente

medeſmo

alcuni

qualche volta

acttf0

loco

locura

locannente

atreuido

atretiimiento

oſadamente

triftc

triſtemente

eſtrecho

eſtrechamente

meſnno

algunos

alguna vez

agudo

lodo

1eziamente

ſin vos

deſde ayer

limpio

ngo

robuſtamente

ſºn(a voi

dapoi hieri-

pure 9/6-



ſiet hier

ſiet dacr

$aterdach

ſchale

ap

| Sondach

| ſorghe

ſºrchfuldich

$prockelle

§
ſtof

ſterc -

#ercheyt
ſvvert

ſur

ſijn

ſy

ſanger

ſchoutet

ſºhepen

ºrijnvvercker

|

voy cy mira acà ,

vedete que

W - t'ederc la

voy là m1ra #ulla Sabba: o

Samedy , Sabado ſ3tuite

ſitbtil ſotil debbole

·foible flaco - T)emenice

Pimenche Domingo tt rag

· ſoin cuydado C. l'erito

ſºngneux cuydadoſo -#.
Feurter Hebrero rare volte

Pº*ſôuuene po cas vezes claere

poudre poluo #
fôrt fuerre fºrza

fºrce fuerça - nero

moir # agro

- azedo . - . /?é 4. /t4º

#. aquellos,aquellas#
6

:† cantor1 podesfa

lguazi f04'6 ! -

eſèoutet alg ſénat ign #
l - • ador de ſcrig

# #º- m #" . ſc ſor

ºſćrini -

ſerrurier



ſſcetmaker

ſmit

ſchtijuer

ſchipper

ſpenne

ſale

ſtal

ſpit

| ſchuppe

| ſpinroc

ſpille

1trate

ſchriftoris
ſºuie

ſulcker

ſtroo

ſoijſe

· ſchouvver

ſchenckel

ſtuck

ſchaep

ſerrurier

· mareſehal

eſcriuain

batelier

ſiege

ſale

effable

broche

gnarre

quenoulle

fuſeau

2rttc

eſèritoir

Jauge

oiſ ille

es#rain

viande

eſbaule

jambon

piece

ércbis

cerrajero

herrero

eſcriua no

marinero

ſilla

, ſala

eſtablo

aſſador

açadon

rueca

· huſo

calle

, eſcriuania

· ſaluia

· romaſa

.Paja

vianda

eſpalda

tOrrczno

Pedaço

oueja

ſerraiuolo " $ns

ferraro #

ſcrittore º - ，
nocchiero #

ſedia #
Jàla #

#alla #tº

ſpedone #,

27741 ?'4 ^ #s

r0cc4 #

' fuſô #

ſtrada #

calamaro #

ſaluia #a
rombice - #

ſtrame | #s

viuanda . ' $

Jfalla #

perſuto - #

pe{K ° ºn

pecora · #

ſimia



umme

#anghe
ſlec|
ſtuer

ſalme

ſnoec

Pervver

VVaen

ºvalue

#
| fchi

†

- ºfferaen

uypen

#yker

ºslbeſien
ſheeu

ſonne

ſterre

ſºcken -

ºpelaken

mm

Jinge

couleuure

limaſſon

- #ourgeon
Jſaumon

brochet

eſôreuier

cºgne

a rondelle

gaine

ºauire

ſel

Jaffran

chaudeau

ſucre -

$roiſcilles

neige

ſôleil

e$foille -

chauſſons

4nceux

&/Cf4

IIlona -

· culebra

Car2co1

eſturion

ſalmon -

bruchete

gauilan

ciſnc

golondrina

Vaina

, IlaQ

ſaſ -

a çafran

caldo

a pucar

vu2 eſpina
It1cue

ſol

eftrella

calçones

ſauanas

- ſole

fimia

· vipera

lua.acone

#urione

ſalmone

luzzo

· ſºaruiers

ctgno -

rvudiue

z4g1na

3tzz 14g

ſale

z,afferans -

bruodo |

Kuccaro |

vita ſpina

72 C t4e

#fella

· cal(oni

len(uoli

P 5 ſčo -



ſchotel

ſout vat

ſeruette

ſteen

ftoel

ſpiegel

fluctei

ſpelle

fchocn

ſcorsbaec

ſnutter

ſaet

fack

ſalaet

ſchuere

ſchrage

ſchole

ſchuym

ſchipman

ſchoenmaker

ſonde

eſtuelle !

ſalliere

ſeruiette

1er r6

#.
-

zmiroir

clef

effingle

#
agraphe

mouchette

ſemence

ſac

ſàlade

grange

tresteats

eſcole

eſëume

marinier

cordouannier '

peché

eſcudilla .

ſaleto :

ſeruilleta

piedra .

ſilla

eſpejo

llaue

alfiler

gapato

heuilleta

tijeras para deſpa

ſimiente (uilar

ſaco

cnſalada

granja .

5ăco de la meſa

eſcuela

eſpuma

marinero

çapatero

pecado

fadella

ſaliera
m4n!ile

1etr4

#
ſpecchio
chiat4e

ſpillo

ſcarpa

fibia

mocat0r0

ſeme

acC0.

#.
-

rana7'0

treſpedo

ſtuola

ſpuma

marimar0

ſcarpetai°

e ccal9
pecc ſiuº



ſpel • - - •

ſPeelman fêté Juego #ittoce

ºeneſtrier rañedor Jonatoreſiemme · voix | boz . * 7/0ſe

ſtadt C #fe ciudad cittas

ſtede place lugar luoco

ſtanc Puantiſ2 hedor Puz{»

#tegher degré grado grado

ſtoc baſton baſton baſfone |

ſtelte eſſthaſſe G3ncos (anche,/crozzole |

ſteert qttette cola coda

ſtopſel *ſºouppoir atapador #oppino

T T T"

TRecken Tirer Tirar Tirare

, tellen c0mtey contat CoWtare

ºmmeren edifier edificar' •difcare

tonnen ººtonner enbaçar imbottare

ººntseten Jºuper cetiar #are .

ºckenen Jigncr firmar Jotte ſriuere

taflen raſter {OCar toccare

ºouvven Jianger deſpoſar ſboſºre

trooſten ºonforter confortar conſolare

181AA»a»



tuyſſchen

2Cºcu:n '

te doen

tC mtmen

t37Il

tuymelen

tempteren

tcIlIX lr1ºr€ſl

· tuyghên .

te niet doea

tocoe hoorea

tooghen

troetclcn

Traech

tra2cheyt

te luttel

te veel

te vroech

te ſpa de

toornicin

tſauonts

iour aux dez,

attendre

à faire /

appriuoiſer

appriuoiſé

rouler

tempter

f€7"x72 177C7°

tefacigner

A7Al Ca }2i 27°

ap# artenir '

monſtrer

careſſer

"Pareſſeux

pareſſe

troppeu

trop

trop tempre

trop tard

C0:47'3"0 !ºCº

au veºpre

de

jugar con dados

eſperar

que hazer

domar

domeſtico

rodar

te Il la I

acabar

teſtiguar

aniquilar

pertenecer

moſtrar

halagar

Perezoſo

pereza

demaſiado poco

IT)2S

muy temprano

muy tarde

ayrado

ala tarde

giuocare cº dadi

aſpettare

che fare

domare .

dimeſ!ichs -

ructulare

femi tá7'6

finiſtere .

reſtificare .

riſluvre in nicnf*

appartenere

#
c4rezzare

Pigro

igritta

fr0ppopece

troppº

troppo toſtº.

troºpo tardi

adirat°

ala ſera #

—-



*nachts

t morgeIlS

tſnoene tlS

terſtont

ºgaeder

ºr vvat ſake

tot

ºvaelue

' ºvintich

ºchtentich

Mm

de nui# de noche - ·

di notte -
du matin de mafiana di mattina

à midy a medio dia à me{ogiorne

ºcontinent I luege · tanteS#o

enſemble juntamente inſieme

Pºur quellecauſe por que cauſa Pºr che cauſa .

iºſques | naſta fin -

º'effoit cela ſi eſſo no fuera Jè non fºſſe que#e .

à Tºruges a Brujas a Bruggia -

à 7*elle heure a que hora à che ºgra -

temps ·tiempo tempo

enſemble juntamente inſieme |

Contre Contrà coutra |

ſ3 eſt aſsi cs coſ é ·

non eſt - I} O es non e • " '

* mengcr de conner º mangiare

deux {CS - et

dix diez / dieci

dauze - doze #
vingt Veinte '1/]E

#. ochenta 61l dtºta den -

dens 3- -



tanden

teeplCIl

timnncfIIi2fl

tijcke

tafel

telioore

trappe

tf)IcIl

tange

Keryve

tOItlCfl

tabbaert

tonge

1lncrte

tichelen

teln

tack

taerte

termijn

tc nn II)en

tennePct

dens

orteaux des pieds

charpentier

coutil

table

trenchoir

272072tée

tour -

tenaille

fºurment

tourbes

yobbe

langue

le cœur

tuiles

eſtain

branche

tarte

ter772€

appriuoiſer

pot d'effain

dienres

dedos de los pies

carpintero

colcedra

meſa

taller

eſcalera

tcrrc

teIhaZ3,

ttigo

turulaS

ropa

lengua

el coraçon

te]as

eſtaño

T2 III O

taT [2

termino

amanfar

pote de cſtaño

denti

§ti di piedi

legnaiuolº
coltr4

tauola

taglier°

ſcala

torre

tcnagliº

fºrment°
torbe

ve$fe

lingua

il cuorº

tegole

stagne

3'am0

torta3

termin0

# 9
ſ: di #4(!

vaſo di # corpº



tlijf

thooft

thaer

tobbe .

tortſe

trechter

t ve]

tvier

- V,

VVcten

Vvillen

Verbeyden

"Vapenen

"ºrtrooſten

Voeſteren

ºberghen

ºrſoeten

ºrgaderen

Orderen

"ºrſekeren

Voeghen

*-

le corps

la tesfe -

les cheueux

Ci4t4e

torche

ºntonnoir

4 peau

le feu

| v.

Scauoir

vouloir

attendre

armer

reconforter

allaiter

372ttcey

adoucir

ºſſembler

ºuancer

ºſſeurer

ioindre

tiffre

el cuerpo

la cabeça

9s cabellos

cuba

hacha

embudo

la pelleja

cl fuego

V.

Saber

querer

eſperar

armar

conſolar

mamar

eſconder

amanſar

ayuntar

adelantar

aſſegurar

ayuntar

il corp»
la te4a

li capilli

coppa

forchie

lora

la pclle

ilfuoco

V.

é apere
volere

a#ettare

«ºrraare

conſolare

lattare

maſºonder'e

mitigare

adunare

•tl4aj7z.zye

*ſticturare

ºongtengere



vveenen

vvtgeuen

ver tieren

vloecken

vangen

vervvijſen

vviſſeien

v vetten

vvitten

vcTtoeren

vviegen

v vcyden

vvycn

vcrtoogen

v var nº cIl,

vechten

vercrijgen

vaſten

vvringen

vallen

V V OO Il £ rl

ti#fre

despendere

ftindre

maudire

prendre -

iuger

changer

eſguiſer

blanchir

reznuer

4cycer

paiſtre

lienir

zmon5 frer

chauffer

cozabat re

conquerir

1eujner

tordre

chec ir

tlcmoi4rer

texef .

gaſtar

fingir

maldezir

· prender

teſfere

ſpendere

fingere -

maldire

prendere

giudicare
caxnbiare

agu(Kare - _ -

biancheggiºrº

mouer&

ninare, cºnº

paſcolare
conſicrſtrº

monſtrare

baldare

combatterº

acquiſtarº

digiunarº

torcerc

cadere

habitare

d;-

iuzgar

cambiar !

aguzar

blanquear

n1ouer

mecer la cuna

apacentar

conſagrar

demoſtrar

calentar

yelear

conquiſtar

ayunar

IC TCcr

C2er ,

IllUI2I
4n°

domi 1



':*gnen

VVeerea

ºderuen

' ºrſteken

"Votden

ºgulden

Verteren

"ecken

• Verlaren
#t ºſmaden

ºtman§
Verd

ºrſtaen

ºblijden

'°ruaren

ºachten

"ºtclaren

"olghen

Vollen

"vijſen

ºremden

/f4º

-

demander

defendre

desfru,re

debouter

deuenir

dorer

d #endre

eſueiller

- delaiſſer

de#rſer

*ºn enreucir

ººndaz7ner

ºhtendre

reſfouir

ºſbcuenter

1'cey

declarer

Jayure

emplir

enſeigner

ºit ranger

reſuer

Preguntar

cfender

deſtruir

arredrar

Vcnir a ſcr

orar

gaſtar

deſpertar

eſaniparar

menoſpreciar

amoneſtar

condenar

entender

alegrar

eſpantar

Or çar

declarar

ſeguir

enchir

enſefiar

eſtrañar

domandare

defendere

diſtruggere

ributttare

diuentare

indorare

ſhendere

deffare

abbandonnare

A%rezzare

eſſortare

condammare

intendere

9'ecrea re

ſºauentare

förzare

dichiarare

Aguire

expire

anſegnare

alienare

| R. , ſeioe



verſuffen

vervvorghen

vveſen

vervvonderen

vvrijuen

voederen

verbueren

vvandelen

verderuen

voeden

vvedden

vvinnen

vrieſen -

vvorpen

vvtgaen

vvaſſchen

verdrincken

vvercken

Vcrtoothe tl

vvechdoen

VVeencn

reſuer

eſtrangler

e$fre

eſmerueiller

freitter

ſcarrer

forfaire

pourmener

gaſter

770117'trº

gager

gaigner

geler

#effer

ſortir

lauer

mo9er

044t4 rey°

offenſer
0;rcy

plourer

ptiblier

deſuariar

ahogar

er

marauillar

Tcgar

§

caer en la pena

paſſerar

deſtruir

criar

apoſtar

ganar

clar

arrojar

ſalir

lauar

anegar

obrar

ofender

quitar

llorat

ſcioccheggiare

-

#º

ſtrangolare #

eſſere "i#n

marauigliare #

fregare ºbs

faderare º

meritare l#.

paſſeggiare ki ſe

guaſtare #s

modrire #:

contendere #

guadagnare With

agghiacciare #ti

ittare . "t

#fuori §
lauare º#

ſ0mmergerſº Wi，: hel

lauorare ºhde

offendere lºſha

tagliere ºthins

ptagnere Wiwtt



f? ºondighen

Viſſchen

VVechgaen

Vergheuen

| voldoen

Vouvven

Vootſien

Verlieſen

Vveghen

VVtrrecken

"ºdet gheuen
Veſten

Vervvijten

Vvedetſtaen

VVeygheren

| verſuchten

Vâec hebben

Vinden

Verſchalcken

Vermoeden

VºtVven

º

-"-

publier

peſcher

s'en aller

pardonner

acheuer

ployer

pretteior

perdre

peſer

tirer hors

rendre

fºrtifier

reprocher

reſisfer

refuſer

ſousfarer

ºuoir ſommeil

froutter

tromper

laſſer ! /

faindre

Cl!V7ZZ

publicar

peſcar

irſe

perdonar

acabar

plegar

ver antes

perder

peſar

ſacar fuera

boluer

fortalecer

çaherir

reſiſtir

rehuſar

ſoſpirar

tencr ſuefio

hallar

engañar

canſar

teftir

publicare

peſcare -

andar via

Perdonare

compire

piegare

preuedere

perdere

#ſare .
tirarfuori

rendere

fortifcare

rinfacciare

reſisfere J' -

rifiutare -

ſº#irare
ſonnacchiare

f7"otºare

imgannare

#fancare

tingere

· 2- 2 rin _



verdrieten

verſiijten

verſchricken

viſiteren

vvayen

vvreken

vvaken

vligen

verVV1nncn

vagheu

verbranden

veturieſen

vergeten

vreeſen

Voordeel

vrient

vrindelijc

vroom -

vroomheyt

vroomelijc

vv1js

ennuyer

uſer

eſpouenter

viſiter

TVentey° .

venger

veiller

voler

t/at4ncré

nettoyer

bruſler

engeller

oublier

craindſre

-Auantaige

amy

amiablexvene

vaillant

vaillantiſe

*aillanomeue

A ge

peſar

| rvſar

eſpantar

, viſitar

3llºIltar

vengar

vel2r

bolar

Venccr

linpiar

queroar

elarſe

eblaidar

tcmcr

Ventaja

amigo

amigablemente

valiente

valentia

Valientemente

ſabio

rincreſtere

tridare

#auentare

vtſſtare

ſucntare ^

vendicare

vegghiare

volare

vincere

| neff4re

etbbruſciare

agghiacciarſi

ſcordarſi

temere !

t Vantaggiº

4X771C0

amoreuolmsente

valente

gagliardez(a

gagliardamente

/auio

"#

lºlº

#t

#

'#

#

(t#

#
#lſ#

Ré:

lit

ºtit

ºldinc

, | :

| |

#ns
hit

" nat

"ºttce

"itt0Il
§º
ltlt

ſº



vvijsheyt

Vvijſlijc

viete

Viercant

| vijue

vijfthiene

| vijftich

Venckel

Vileynſcha

|Vanden

rt

g Vºlcomelije

, vvie

ºn vvaer ſidy

r, VVaer toe

º""aeromme

"vvele

#

Jſageſſe

Jºgement

quatre

quarré

cinq

quin{e

cinquants

ſenoil

vilenie

du

que

à qui eſt cela

quelle choſe

beaucoup

plein

Pleinement

1/12

4'oº effes vou .
à quoy

pourquoy

lequel

4 :944?

--"-

ſabiduria

ſabiamente

quatro

quadrado

C1nco

quinze

C1ncuenta

hinojo

yellaqueria -
de

que

cuyo es eſto

que coſa

mucho

lleno

complidamente

C) u1c n

de donde ſois

à que

porque

ci qual

-

ſapien{a

ſauiamente

quattro

Jſquadrate

cinque

quindeci

cinquanta

finocchio

ſurfanteria

de

che

di chi é queſte

che coſa

molto

pieno

perfettamente

« hi

di douiſiete

a che

per che

il ?uale

42_3 c':º



vvaermede a tout quoy con que con che lioſº

| vvonderlijc 2merueilleux marauilloſo marauguoſe #te

vvonderlijcken ºerºeilleuſcment marauilloſamête marauiglioſami

， vvanckelbaer variable · mudable inconſtante

| vroet · chiche eſcaſſo ! ſtarſô , .

| vvonder merueille matauilla marauiglia

vroetheyt chichete cſcaſſeza ſtarſe(Xa

vvel bien bien l cm

vvel vroech biè tempre, matin temprano, de ma molto a bon hora

VOOt V de tant vous delante vos(ñana dauanti voi

vyte dehors fuera fori

vvaergaedy ou allez, vous adonde is doue andate

vlus incontinent Juego ſubito

Verre loing lexos lontano

VVaer 0t4 adonde doue

' vvaer af de quoy de que di che .

VVant ſ czy° Ca percioche

ººº hoe veel pour combien porquanto per quante

vvinter 3uer inuierno , intºerno

vrolijc 30jeuxe alegre allegro

VVoonſdach · mecredy miercolcs mercoledi .

Juing Zugne



Vvedemaent
Vvit

4 .. | vville
ſmſ ! vvy

: llvve

vuyl

Vuylijc

| Vvijf

Voorhooft

Vingher

Vvaer

| voet

Vveduvve

| Vvagenare

' Vvagemaker

"Vapenmaker
Vveuer

Vettevvarier

Vervver

vvayer

VVatermuelen

ry/

luing Iunio

blanc blanco

Jºuuaige ſaluage
?70tt3 noſotros

voſtre vueſlto

ord ſuzio

ordement ſuziamente

Femme Muger

front frente

doigt dedo

7>ra# verdadero

pied pie

vefue viuda

chartier CaI tctel'o

charlier carpIntero

4rmurier armero!

tiſſeran . texedor

graiſſier candelero

tamturier tintotero

êt4entoir aueritadero

molin à eaue molino de agua

-"ME

2ugne

molin

bianco

Jſaluatico

noi

voſtro

ſhorcoſ2((e

ſºorcamente

•Moglie

frante

dito

"t/ero

piede

vedou1

carett#erg

zmeeftro di carri

armarola -

resfcre

candelars

tintcre

ventolo

mºlino d'acqua
42- 4 ſ779



vvintmuelen

voorſchoot

voetbatic

vvambºys

voeſter

V2t

vvint

VV3tcr

vleeſch

vvolf

vVorm

vorſch

vloo

vvorſten

VV2Cfmocs .

vlayen

vvijn

VVaS

vvolcken

vagheuier
Vlcr

|

molin à vene

tablier

marchepied

pourpoint

fl9l4rrice

fonfie4ls

t>cnt

6'484 €

chair

loup

ver

grenouille

pttce

413Ct /fº3

#
flans

vin

cire

nuées

Purgatoire

Jct4

vi

moline de viento molino da ventº

mandil

banco de pies

jubon

#tſIl t

barril

viento

agua

CaInc '

lobo

guſano

1l 21]2

pulga

longanigas

erça

tOItas

vino

C€t1

nube

Purgatorio

fuego

cinto

ſkahello

giu#pone

modrice

botta

7yer1f0

acqua

c49"776

lupe

t/t/'//ºº

9'ét714

pulice

ſalciſcie

ortagliº

foj"!:

vino

C& j'ſ3

muuole

purgatorie

fiioco

Yy

V$

VvQ

Võe



1.trſt
vvijngaert

vvilghe

, vader

venſter

vvaterpot

voghel

Vvaret

vierendeel

, v.ſ.in

· vleeſchuy

Vanglie ..

Verckctl

Vveke

Vvoils

Vvcert

VVerdinne

VVortele

vvinckel

Voetvvech

voeyere

VOIInc

vigne

ſaux

pere

J'en effre

eſ#uiere

oyſeau

6.7 téc

*artepartie

# "

boucherie

priſ3n

Porceau

/ maine

laine

hoſte

hºſteſſe
7'4cine

boutique

/ ted ſente

J'ºurrage
J'orzme

Veu

viſia

ſalze

padre

Vcntana

pichel

2 tiC

agua

tlatta parte

†
Cafniceria

carccl

Puerco

ſemana

lana

hueſped

hueſpeda

raiz

tienda

ſenda

patto

forma

ſalzie

padre

fenesfras |

aiguere *

«Zl46

i

vigna

|

acqua

·quarta parte -

peſte

beccaria

prigioni«

porco

ſettimans

lana

hoffo

hoſteſ :

ratdice

bettega
c tslters

#
forma

42_ s Vener



Vrydach

Vr6

vrede

vveyde

« Hier eyndé die

ghemeen vvoor

den.

Vanden vier dee

lê der Oratië die

men niet decline.

rcn en mach.

Vā die Aduerbié

: Vander plaetſen.
Hicr

daer -

dervvaerts
van daer

binnen

Vendredy Vierncs Venerdi

0et47"e hora hora

paix paz pace

paſture paſto paſcolo

lo finiſèt les mot{. Aqui fenecen las Qui finiſtone le

Plºs vulgai- diciones mas cö- dittion tiu com

2"65• IIlllIlCS. /77t4f31,

·Pº4ºtreparties De las quatro par Delle quatt#-
de l'oraiſon tes indeclinabi- ti indeclinabili

indeclina les de la ora della Ora

bles. cion. tione.

ºº -4duerbes. Delos Aduerbios De l; JAduerbj.
Du lieu. Del lugar. Dil luoco.

· Cy Aqui 49ui
la ay,alli li -

*º ce lieu la, parla acullaalla là,à quel luocº
deia de alli,de alla di li,di la

dedens dentro dentro

|-"=-

de- fuor1 éty

lyy



#! lt

(ºm

p4f.
1 ,

iii

éº

buytevvaerts

innevvaerts

uyten

Vandentyde.
eden

IlV

leſtmael

giſteren

morgen

ſomvvylen

hiervoortyden
Ocn

V Vanncer

ter vvylen

altijt

ſpade

Vroech

Van getal.

Eenvverf

tvvee vverf

dry vverf

-"MNE
dehors

par dedens

ebors

Du temps.

•Auiourdhuy
7maintenant

nagueres

tey°

demain

aulcunefois
iadis

alors

quand

ce pendane

touſtours

tard

matin,tempre

De nombre.

Vne fois

deux fºis

trois fois

quatre

fuera

adentro

fuera

Del tiempo.

Oy

agora

poco ha

ayer

Imafiana

alguna vez

en tiépo paſſado

cntOnces

quando

II11entras

ſiempre
tatde

demañana,tépra

De contar. (no

Vna vez

dos vezes

IICS Veze3

fiiori

di dentra

fuori

Dc1 tempo.

Haggi .

adeſſo

pocofz

hieri

domane |

qualche volta

per lo paſſate
alhora

quando

%2entre

ſempre

tardi

7mattina

Del contare.

Vna volta

doi volte

tre velte .

rfaAz.ffrs



vier vverf

vyfvverf

es vverf

ſeuen vverf

acht vverf

negen vverf

thien vverf

Van loochenen.

Niet,neen

noch ooc

geenſsins

Väyet toe te ſéve ;
Ia,§ ſºgg

iae dat meer is

Inaer

iae vvel meer

ſekerlijc

lieuer (ſºn.

Vayette bevvy

Siet !,icr

V43 st rebeger#.

' quatre fois

cinqfou

ſix fois

ſept fois

huyt fais

meuffois

dix fois

De nyer.

Non, menny, point

ne auſſi

nullement,non

D'affirmer.

Voire

oi9,mais qui plus
zmais

mais auſsi,ançois
Ce7"fe;

pluſtoſt

De demonſtrer.

Voicy,voila

Dc Deſirer.

quatro vezes

C1tnCO VeZCS

ſeis vezes

ſicte vezes

ocho vczes

nl1eue Vezes

diez vezes ,

"lDe negar.

No

ni,tampoco

en nïguna mane

, De tffîrmar. (ra

Si,tambien

f,mas antes

JTl 2S

antes, nºas antes

cierto,ci

nnas nntes

42e demonſtrar.

He aqui

De deſſear.

{:3

êrtamérc

· quattro volte

cinque volte

ſei volte

ſette volte

oti o volre

moue vekte

dieci volte

Di negare.

2Non

me,manco

in modo neſſuno

Di affirmare.

Si,anchora

an{i,aa inanzi

274. !

mà ancora inanzi

cº2-fcz77A & /1fº

ptit teſto

Di dimôftrare.

Erco,eccoui

Di deſiderare.

•A mia

→

|!

Gc



Och,oft

ºn vermanen.

Soo,ſraey -

mºt eene moet

Va te ordineren.

cn eerſten

naemaels

daer nae

Ouen dien

Van niens aen

tºn laetſten

dien naeuolgëde

ºn alderleſten

VVederom

Van te vragen.

Vvaerom

Vvat .

Vangelijckeniſſe

#elijckervvijs
afs ^

Van qualiteyt.

-"M-E.

-1la miêne volaté

Deenhorter.
•Auant

0r #r,ºrſu,hay

D'ordonner.

T'remierement

cy ºpres,en apres

depuis

0titre ce

de rechef

a la ºn,ala parſin

ºnſºquemment

ā la fin finale,

de rechef

D'interroguer.

Tourquoy

que

De ſimilitude.

•^inſi comme

C0x77x77e

De qualite.

Scaham

Cxala

"De amoneſtar.

•!

ca pues

1Pe ordenar

ºrimeramente

ºaqui adelante

deſpues

allende deſto

de nueuo , otra
dl cabo (vez

ººfecutiuamente

inalmente

otra vez

TPe preguntar.

Porque

que

'Deſºmejanfa

A ſ5i como

CCn o -

ID : qualidad

Voleſſe Iddio

Di eſſortare.

• Atuanti

orſie,orlà

D'ordinare.

Primamente

di qui innanzi

dap i

oltra di qué cfo

dt muouo

vltimazzente

cºrſequentemente

finalmente

di nuouo |

De domädare.
"TPerché

t ke

>i ſimilitudine.

Si cc zzze

Cc:27 e

L i qualira.
V ) . A » -



:

Geleerdelijc

genteiijc

ſterkelijc
vyel

qualijc

octelijc

Vā quantiteyt.
Veel -

vveynich .

luttel

alderminſte

geenſsins
ſeer -

Van tvvyfelen.

By auontueren

Vandé perſoon&.

Met my
met y

met hem

mčt ons

met v lieden

Scauamment

iolyment

puiſſamment

bien

mauuaiſèment

doucement

De quantite.

2eaucoup

pets

vngpetit

pltcs petit

micllczent

zm v 4 lt -

De douter.

Par auenture

De perſonnes.
• Atzec may

attec roy

auecſ2y

«tt4e c 77otts

4Rec vott4

Dc

Doctamente #

hermoſamente #
fuertemente - fºrtemente

bié, buenamente bene

mal,malamente male

dulcemente dolcemente ,

De quantidad. Di quantita.

Mucho JMolto

poco pcco

vn poco, muy po meltopocº

mas pequeño (co piupiccolo ig

en ninguna mane ，n modoneſfun

mucho,muy (ra molto

De dudar. Didubitare.

Per ventura TPer ventura

De perſonau. Di perſone. &

Con migo JMeco, con eſſo m

con tigo tec•, con eſſºre

con figo ſeco,cor eſſo lui

co n noſotros con noi

con voſotros C(777 V73

Diſe



Van teſèheyd#.

# #enderſyd§

ºthtervvaer§

Van rekieſen.

| la veel meer

| | # dat mec is
- lieuer

Va te vergader#

c ſamen (den,

Vayet te verbie

| P dat niet

Van3ettalle.

ygheualle

Väte gheltic #.
Meer ghelijck

min

geleerdelije
$eleerdelijek cr

*dergeleetd§je

- (ſtc

--

De ſeparer. ·Peapartar. Di ſeparare.

•4 part, deºſte A par§ • 4 Parte,da bads

Parderriere de tras dietro

D'eſſire. lDe eſèoger, I)i eleggere.

4322 ºeaucoup pl, Mas»nºucho mas Molto ptu
f72ais %ºi plus e# InaS âtes,mas aun , ma ancora

plustºſt mas antes , Piu preſto

Paſſembler. De 49 tºntar. Di congregare.

Enſemble juntamente Inſicme

De deffendre, De defºnder. Di defendere.

•4fin que non Para que no -4ccioche non

P'auenture. ·Peacaccimiste. . § accadere.

**anture A§Por dieha Ter ſºrte

Pe comparer. De comparar. Diaſi#
ºuanta#ePlus Mas \ *iº,dauaniagg

2a6ins IIlenCS 272 a / Co fe

Jºuamment doctamente # Fyfe

| - te piu dottazz2e

Pºſtauamment mas dºctamen dottiſſimamente

*rºſſauamment doctiſsimamente Aſ a•

Ccn
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| coniuncfië vvzer

| smede men iet l5 eé

voegen mach.

En ende

n}aer

Coniunëfie vvaer

mede mea iet van

ren ſeheyde mach.

40ft

Tiiet

11och ooc

Cóiuncti# vvaer

mede mé iet vol

brengen mach

Sekcr

ic ſeker

ten minſten

3Il

al iſt ſoo

ende ooc

maer

Conjunétions

copulatiues.

Et auſſi

mais

Diſiunctiues.

Ou

J2 e

(% ne

Expletiues.

Certes

2c certc;

atºmcins

que

iaſoit que

& auſſi

mais

fotg

conjuuciones ce- Ccngiontioni co

pulatiuau. pulatiues

y,tambien & -

II]3S 3y24 , -

Diſiun5fiuas. Diſgiuntiue.

d à

ni jº1º

ni,tampoco me anche

Expletiuau. Perfornire.

cierto,ciertaméte Certo certamente

io de verdad io vera mente

àlomenos almanco

que - che

aunque antora che, benche

y tambicn. & ancora

Il)aS ma

pero,

| | -mm

lthſ

ºlat

tite

Wat

byſo

l0ch

lenv

titt

ltd.

Allo



nochtans

' mas,pero

mas f

Cauſales,
i ºº

dado que

COmo ſi

porque -

| Pues que

toutes fºis
ten ſy ſî ce n'eſt

9ºrſake geuëde. Cauſeles.

lſt ſake Si

aliſt ſoo iaſ2it que «

al oft . comme ſi

VVant Car°

om dat pource que

maeriſt mais en cas

oft ou,ſi

oP dat niet afin que non

tenſy dat Jºce n'eſt que

macr " , 7mais

darentuſſchen cependant

VVaerom . pourquoy

byſonder Principalement

, noch - de rechef

ten vvaer dat nefust cela .

ººr en bouen , outre §
Redene gheuende. Rationeles.

Alſoo | •Ainſi

- donc

IIl3S

d .

afin que no

ſino fuere que
II]as

• entrè tanto

- porque

Principalmente .

Otta uez

- ſi no fuera eſto

allende deſto

Rationales.

ſſi

| Pero,nondimen»
·- mà ſe

Cauſali.

Se -

, benche poſte che

como ſi

· percioche

poi che

mà ſe

6

accio che non

ſi non

mà

· intratante

• - perche

maſſimamente

de nuouo '

ſº non fºſſe queſts

oltra di quesfo

Rationali.

Coſi

A8 pertan•



ende alſoo

vvant

vvant ſeker

VVacrem

om dat

vvant ſeker

te vvctcn

dan

Prepoſitien.

Tot,aen

by

voor

tegen

op dees ſyde
Cntrctlt

om ende om

teghen

Vvt

tuſſchen

binnen

by

º"ra

doncques,ainſi , y aſsi

647* porque -

car certe5 porque cierto

º, pourquoy porque

, pour ce que por eſto que

, Ca.)° Cerf 63 porque cierto

, a ſcauoir conuiene a ſaber ,

doncques puesaſsi que

Prepoſitions. T'rapoſitionet.

-4,iuſques

aupres aCerca

deuant ante,delante

c0nt*é COntta

: deça,au dega aquende

enuiron CCTCa

à l'entour al derredor

alencontre COIltI31

dehors fuera

enf7"e cntre

dedens dentro

Prés,iouxte junto

pour der- pot

per f4ht0

percioche

perche veramente

perche

percio che,

perche Ccrf0 -

C106 -

dunque

Prepoſitioni. -

-A

appreſſº . .

dauanti inan(i .

C0ntr'4 -

di qu à

gnC17'c4

intornº

a l'incentre

fuori

JfJ .3

di dentre

appr.ſſº -
par - d#

$t

ºpel



mºll

7;

(!

)ſi -

achter

door

Ilae

fonder

46r Ouet

tot

Van met

heymelijc

9Pcnbaer

Voor

in,binnen

Onder

OP,bouen

lnterie#ien.

Van 4bfchap.

Jou,heia hou

Van droefheyt.

Eylacy

Và vervvjder#.

y my

•--

derriere

par

apres

Jºrs ſans

ºre,par dela

iuſques

de auec

ſecretement

Pºbliquement

pour

en,dedens

deſſoubz,

Jas,deſſus

Interiections •

De plaiſir.

e, Éien

De douleur.

Laº, helas

D'admiration.

ymy

detras

por

deſpues

ſin

allende, de la Otra

baſta (parte

de con

ſecretamente !
Publicamente

por

en,dentro

debaxo

fobre,encima

Interjeciones.

De alegº ia.

O bucno

De dolor. (mi

hay,ax,ox,ayde

De admiraticn.

-

di dietre

per

ºppreſſo,pei
f/12.4

°ltra,dils

fin

di con -

naſèoſamente

Paleſamente

per

in,dentro

ſºtto

ſopra

Interietticni.

ºi allegrezza.
O ben

Di dolore

Oy me

· Di marauigliare.

leſus,vaiame dios Gieſe
R. 2 : -|



qom perfectelijc Fran
çois te leeren leſen.

OM perfectelijc François te lee

-'ren leſen,iste vveten,datter veel

letteren ſijn, die men in ſommighe

vvoorden nietheel pronuncieren en

mach,ende in ſommighe vvoorden

gheenſſins, vvant daer door coemt

§neerder ſoeticheyt,lichticheyt,ende

cortheyt.Nochtâs moetmé die voor

ſchreuen letterê ſchrijuen om veelre

denen vville, die te lancſouden ſijn

om hier te ſchrijuen.Daerom vvillé

vvy voorder procederê, eñ hier ſom

mige regulé ſetten,om te vveté vvä

peer men de voorſeyde letteren ach

terlaté ſal. Maer om deſe voorſchre

ué regulé vvel te verſtaé, ſo moetmé

eerſtvveté tgene dat hier nae volcht.

Nota tot onſen behoeue ende niet

voorder,dat de letterévá onſen A,b,c

gC•

«T Pourapprendre
parfaitement lire la langºe

Françoiſe. .
our apprendre parfaitement lire la

langue Françoiſe, il faut ſauoir

quil y à pluſieurs lettres , leſquelles,

en aucuns motz, ne faut du toºf Prº

noncer, & en aucuns mot( nullemº',

pource qu'il en vièt plusgräde douceur

brieuete & facilite. Il faur reutefois ºſ

crire leſiites letrres,pour pluſieur*º
ſºns,qui ſeront icy trop prolixe º eſtri

re. Parquoy nous velons procederpº

auant,& dčner aucunes reigles,parº
quelles onpourra ſçauoir,quº 02 dº

leiſſera les ſuſdites lettres : JMaii poº

en dre leſ te reigles,faudrºp"

rement ſcauoir ce que s'enſuir- }

Nota quant a nosfre propos,& poin

#

Mi

S0i

llQ

0

plus auät,que les lettres de# # |



dit |

#

|ſº

#

#
g3ſp

#º

ſº

#
#uſſº

TPara aprender perfeta

mentea leer Frances.

PAra aprender a leer perfeta

ººnte la lengua Franceſa , es de

ſabet que ay§lettras , que

º algunas palabras no § Pronun- ſ2

ºian abſolutamen§ • Y en algunas

· ºn ninguna maneraiporque de alli.

# Vienne mayor ſuauidad, bre§.

#ady facilidad. r§ Via s mene.

º #ſcriuir aquellas lettra » por

muchas razones ºlºº aqui ſerian

Pºolixas de centar.'por§ qual que

ºmos profiguir mas adelante,y pº

#ººlgunas reglas para§quädo

ſe deuen om§ aquellas letras.

Mas para entéder las dichas reglas,

ººnuienne primeroſa§ lo q figue.

| Nota,quāto a nueſt§ ropoſito,y

º°mas, que laslettras d，º#al

.Pha

"IPer imparare legge
re perfettamente

Franceſe.

B'ſºgna ſapereper imparare leggere

Perfettamente Franceſe , cbe vi

ººº molte lettere , lequali in alcune

Parolle non ſe Pronunciano perfetta

º,& in aleune niente ſe prouun

ciano , Percioche ne rieſtepiu facilita,

ºr，uita,&ſuauit . Pur biſºgia ſtriue
rele dette lettere,per diuerſeragioniche

Jarebbono fºppo proliſſe da racörure.

Paſſaremo da ue oltra,ººººº

*lcune regole, per inſegnare quãdo ſa

éiſºgno di pronnnciar, &- quando non.

Mà acci» q : ſte regole ſiano meglioin

*ºſº ésſàgna ſapere quello che diſotto ſe
dira. -

Et primo,per quello ſi fà#
lamente,é de notare# , noſt rg



ghedeylt fijn in letteren diemen vo

calen heet , dat ſijn die voys makers

ghelijc ſijn deſe vyue, a , e, 1, o, u,

Ende alle dandere vvoorden geheeté

conſonen oft medeluyders , vvant

ſy by hem ſeluen geenen voys en

connen gemaken , maer ſy hebben

haergheluytop die vijf vocalen,ghe

lije ſijn b, c,d. f, g, k, l,m, n,p,q,r,ſ,

t,x,z.Ende deſghelilex vvorden deſe

tvvee vocalen i, ende v, ooc conſo

nen,ende verlieſen haer macht vvan

neer ſi comen in een vvoort voor

een vanden an lerº drie vocale,oft

voor haer ſelue. Als hier : I'ay prins

viuanr,&rc ltem van deſe conſonen

ſiinder tvvee die Liquide heeten als

I,ende r, Dit vvel verſtaen ſi)nde, ſo

beginnen die regulen, vvaer van die

eerite is.

Die eerſte Regule.

- G)m

bet,ſont diuiſées en lettres qu'on ap

pelle voyelles ceſt a dire, faiſans voix,
come ces cinq,a, e,i, o, u, toutes le au

tres ſônt appellées conſones, pour au

tant que d'elies meſnes ne rendent au

cun ſon , mais bien quand elles ſont

conjointes aux cinq vºyelles : & ſºnt,

b, c, d,f, g, k, l, m,n,p, q, r,ſf,*,{,

Semblablemenr les deux voyelles i, ér

u,deuiennent auſſi conſonantes, & per

dent leur force,quant elles ſont en une

ſillabe auec vne des autres rrou voyel

les, ou quand elles ſont premiſes deuant

elles meſnes, comme icy: t'ay prins vi

uant , Puis deſdites conſonàtes en 7º

deuv quon appelle Liquides comme l,

& r.Ce ainſi entendu,nous comxtenrº

· rºns les regles, deſquelles la premiers
6

La iere Raigle.
premiere Raigle T'our

| ----



iº

ſº

gl'

tº

trº

ſuº
lº Wy

ſº

phabeto ſon
repartidas en vocales,

aſſi dichas porque hazen boz, yſon

eſſas
ciuco,a,e,i,o,u, todas las otras

ſe llaman
conſonantes, por cauſa

que de ſi reſmas ne rinden algun

ſon , pero lo tienen ſiendo anexas

con alguna de las cinco
vocales,que

fon
b,c,d.fg.k,l,m,n,p,q, r,ſ, t,x,z.

Tambien las dos vocalesi, è u, pa

ran en
conſonantes, y pierden ſu

fuerga ,quando en vna a iſma ſilla.

baſe ponen con otras vocales, è

quando ſe preponen à ſi miſmas,

como aqui: Iuuo, Viuus. Deſtas ay

dos que llama
liquidas,que ſon,l, y,

r, loqual aſſi
entendido, comenga

remos las reglas. De que la prime
Iacs,

Regula primera.

Para

re ſono diuiſe in vocali & conſonanti,

Le vocali ſono quelle che rendene e

ce: come a, e, i,o, u, l'altre ſono conſo

nanti, coſi chiamate, perche per ſe me

deſime non danno ſuono alcune , ma

giunte con alcune de vocali danno ſue

no,che ſono b, c, d,fg, k, m n. P.1, e

ſt,x, (, & pci ſonº dei vocali, cioe . .

& u,che poſſono farſi conſonanti,quan

do in la medeſima ſºllata ſe pongºnº
dauanti altri vocali, o dauenteſ º

deſimi,comme qui:I nuo, Viuus, ºc.

pºi delle dette conſonanti ſonnº dei

che ſi chiamano liquide,l & ”, le quali
ce ne con

conoſciute ,
comminciaremº

a inſegnare le regºle. Pº quale la pri

ma i.

La prema Regola.

- a 4



om perfectelijc Françoys te le

ſen ende te ſpreken , ſoo moetmen

vvelleeren pronnncieren deſe vijf

" vocalen,a,e,i,o,u,als die Francoyſen

doen:deſgelijcx alle conſonen ende

ſyllabé die haer geluyt op haer heb

ben.

Die tvveede Regule.

Nota,vvanneer datter een vvoort

coemt,vvaer v2n die leſte letter een

conſona is, ende het naeuolghende

vvoort begint ooc met een cóſona,

altoos die conſona vanden voorſté

vvoorde moet verſvveghen ſijn, al

coemter drie oft vier ſulcken vvoor

den oft meer achter eé,als hier: Vous

m'auez.ftitf grand tort, quandvous

m'auez.prins mes liures. Alle die leſte

letteren van deſevoorſchreué vvoor

den moeten verſvveghen ſijm, vvt

ghenomen tvvee : te vveten t,van

f0rf,

Tour parfaitem#r lire & parlerFran

çois,faut bien apprendre à pronócer ces

cinq voyelles,a,e,i,o, u, comme fºnt let

Françou: ſemblablement toutes conſº

nantes &ſyllabes,qui eſtant comiointes

à icelles rendent aucunſòn.

La ſeconde Reigle.

9uand vous trouuerez vn mot du

quel la derniere lettre est conſone, &

que le mot enſuyuant commence auſſº

par vne conſone, ſera la conſone du prº

mier mot touſîours ſupprimée, non º#"

ſtant qu'ily aye trois ou quatre ſembla

bles motz, ou d'auantage ſuyuansl'º

apres l'autre comme i5 .. Vous m'º-

uez fait grand tort,quand vous m*
uez prins mes liures. Toutes lesder

nieres lettres des motz.ſuſdir(,deiuº

estre ſupprimées.horsmu deux,ºſ#

uoir t,du tort.pource qu'on ſe paº##
J



Para perfetamente leer y hablat

as hazen algun ſon.

Regla ſegunda.

la Quâdo hallardes alguna dici5, de

$ºlla vltimaletra§ cóſonante

ºunqluego ſigna tres o quatro,o

ºas ſemejites diciones, como aqui:

ºº m'auez.faitgrädºrf, quãd vous

º'atte( prins me ºres.Todas las v1.

ºasleterasidelas diciones ſuſo di .

#has deuen ſer ſuprimidas , ſacando

ºa dos conuiene ſaber t, de tort,

por

à gua Franceſê, btſ2

Per pronunciarePerfettamête la lin.

gna tºparatrc apro
JſerirePerfettamente le ºt74ue vocali,a

e, i, o,u, delmodo che l, Franceſ leſ2

glionoPººnciare,& amcorale comſ3.

· nanti, & ſºllabe • ºe alle vocalicon

giontedanno ſuono. -

laſeconda ſ{egola.

ºuädo occarrer4vnaparola, chefni

rá in vna cô, ººnte,et/cguira vn altra

* che comminciara in vna conſonate,biſ2

8* #acere la conſonate deliaprecedcte

Pºrºla , anccrache tre# quatroſimile

Paroleſguino l'vna l'altra, ô piu,come

%ºi : Vous m'auez fait grand tort,

#d vous m'auez prinsmes liures.

Melle quale parole ně hiſogna#
re le vltime, eccetre queſte# C.#

imperoche la biſoçna reſpirare:tort,impe R # s,nelle



rert,vvantmen daer ruſt: ende s, vã

liures,vvant nae s , en coemt gheen

conſona . Deſe regule heeft drie

exceptien. -

Die eerſte Exceptie.

van deſen regule vvorden vvtghe

nomea conſonanten van vvoorden

daermen op ruſt alfnen leeſtigelijck

voorſevt is van tort: vvant daermen

ruſt. moetmen pronuncieren die le.

ſte lettcren,

Die tvveede exceptie.

Itenn vvannee 1 die leſte lettere vá

den voorſten vvoorde is een van de

ſe tvvee liquiden l , oft r. Als hier:

Mette{ le ſelpremier ſur la table.Hier

J, van ſel coemt voor p van premier,

ende r,vanpremier coent voor ſ,van

ſur ende r, vanſur voor l van la eñ

nochtans
pronuncicertmenſe al.

-

Die

& s, du liures , pource qu'aprº !,

ne ſuyt aucune conſone , Cesle reigle a

f7'9E5
exceptions.

La premiere exception.

De ceſtertigleſºnt exceptées lºcºn:

ſones des metz., ſur leſquels en ſepauſ

quand en lit,comme auons cy deſſºrº

chédu tort:car ou lonſe pauſe ftur?rº

noncer la derniere lettre.

Laſeconde Exception.

9uand la derniere lettre du mºtprº

cedent efi vne de ces deux liquides l,º

r. C omme icy : Mettez le ſel premiº

ſur la table. Icy l, de ſel,precedep.º

ptemier, & r, de premier precedeſ,

de ſur,& r,de ſur precede l,de la, "

tefois on les prononce toutet.

La

lot
q

lºda



Jºl precede p, de#ºery r, depre

Pºrque alliſe pauſa : Y s, de liures nella parola liures,i

Pºrque tras e, no fgue alguna ， Pº] quella coſnant

†º : Eſta regla§ ºcs exce-s, vMa 4*ºſta regola ha tre eccetrioni.
Ptiones,

Exception Primera. la prima Eccettiene.

Peſta regla ſon º*ceptadas las Eſcludonſ d; queſta regola le conſº

*ºnſonantes de las diciones, ºras las nat, deli, dittioni,uelle qualiintrau#e

ºuales leyendo ſepara, como arti- re #ºre, come é derro dell, t'ece tort,

ºs dicho de ter#, Pºrque donde n#la #ººººº che viſ reſe , btſº

Paramos, es Ineneſter Pronunciarla S"Prºnunciare l vltimº lettera.

vltima letra.

ºception ſeguada. 4"ſecunda Eccertione.

Quando la vi§ letra de la di- ººna delle due hguide ,& r.
cion Precedente es vna deſtas dos ſºn° le vltime lettere della voce prece

"lººdas l, e r, como aqui : Mette{. dente.Como in queſta oratione.#
le ſel Premier ſur la tabl . aqui l, de le ſel Premier fur la table, qui l, de 4

*ºce ſel,precede la lettera p, di prem1erººrPrecede ſ,deJur,y r, deſur pre- & r,della detta voceprecede la#

#º !,de la, teda via #Pººuncian ſ.della vºce§#
todas, 4ºº la, & purſe prononciane tº ',

XCeE--



Die derde Exceptie.

Item vvanneerſcoemtint eynde

van namen veel dingen beteeckenen

de. Als hier : I'ay trouue les liures de

Pierre:hiers, van liures, vvort ghe

pronuncieert, hoe vvel datter een

ander conſona volcht,vvât liures be

teeckent veelboecken. ,

Die derde Regule.

Item vvanncer ſt, coemt na a, in

een vvoort,ſvvort gepronuncieert,

als Aſtrologue,pasfeur,cha#e: Vvtge

nomen,hastif haſter , gaffer, ta#er,

chaſtier, daermen,ſ, niet en ptonun
C1cert,

Die vierde Regule.
Item vvanneer ſt,coemt nae e,en

Pronuncieertmé,ſ,niet.Als eHrener.

ºrºfſte,ceſt.eii : vvghenomen
- mani

La tierce Exception.

| Quandſ vient en la fin d'vn mº
plurier.comme icy:Fay trouue les li

ures de Pierre:icy s,de liures, eſt prº"

noncée,non obſtant qu'il y aye vnºº

tre conſone apres enſuyuant:car liures

Jſignifie pluſieurs liures.

La tierce Reigle.

9uant ſt,vient en vn mot apres º,

alors ſſe pronöce,comme,Aſtrologuº,

paſteur,chaſte.Excepte halliſ,haſter,

gaſter,taſter, chaſtier, aux quelles ºº

ne prononce point de ſ.

La quatrieme Reigle.

9uantit,vient apres e , on neprº

monce point de ſ.Comme eſtrener,prº

ſtre,feſte, ceſte, eſt. Exceptem#
CI,



Exception tercera.

Quâdoſ,fenece vna dicion del plu

ral numero.Como aqui : I'ay trou

ue les liures deTierre: Aqui ſ,de liures

ſe pronûcia, aunque ſiga luego otra

conſona porquc liures ſignifica mu

chos libros.

Reglatercera.

Quando ſt,en vna dicion ſigue lue

go tras a,entoncesſ.ſe pronuncia,co

mo -Aſtrologue,pa#feur,chaſte. Exce

pto, ha#if,haſter, gaſter,taſter, cha

ſtier,enlas quales ſ,non es pronun

ciada, |

Regula quarta.

Quando ſt,viene trase no ſe pro

nuncia ſ,como eſtremer,prestre,feſte,

ceſt,eff,Excepto,manifeifer, efiimer,

eiiime

Ia ter(a Eccettione.

9uando ſfiniſce vna dittione de

plurale numero.Come quiil'ay trouue

les liures de Pierre qui ſ, de liures ſe

prononcia, ben cheſegue vna conſº

nante,imperocheliures ſignifica parec

chi libri.

La ter(a Regola.

Se ft ſºguita la lettera,a,in vnºº
deſima parola S,ſe pronºnc#:ccme,A

ſtrologue,paſteur,chaſte:Ecºtºº

ſi§ſte aſter,chaſtier,haſtifºº

qualiſſe proferºſce.

La quarta Regola. . -

Se si ſ，guita la lettera ººº#
ciaſcome Eſtremer, preſte, eſte,ceit,

-
ifeſter,eſti

eſt; Eccctto in queſe,Manifeſtº mer,



| manifeſter,eſtimer,eſtime, refte,peffe,

Pºſter,moleſter.predesiner,bºneſte,
dehoneite, dehoneitement, daermen ſ,

pronuncieert.

Die vijfſte Regule.

Item vvanneer ſt,coemt nae i,men

Pronuncieert ſ.vAls diſtance , hiſtoire,

ºiſferne,&c. vvtgenomé, maisfre,pai

#re,cloiftre.ooc vväneer ſt, deynde

van den vvoorde is.Als,diſt,fiſt.vou

º, daer en pronuncieertm§.

Die ſeſte Regule.

Item vvanneer ſt, coemt na o,ſ.en

Yººº nict gepronuncieert al, no ſtre

ºſera tantaſtapºſt§ vvige

ººº en : Le roy,čoit. poſtule d'eſire

Pºſte apo#ºe ºbſtiné,ºiſi§
T)ieſeuenſte Regule.

Item

ſter, eſtimer,eſtime reſte, peſte pro

teſter,moleſter,predeſtiner, honeſte,

deshoneſte, deshoneſtement, aux

quelletſ est prononcée. -

La cinquieme Reigle.

ºuantſt, vient apres i, lonprº

nonceſ comme, hiſtoire, ciſterne,

& cæt. Excepte maiſtre, paiſtre,cloi

ſtre.Auſſ, quand ſt , fit la fin du mot

cºmme diſt, fiſt, vouliſt, aux quelz ſ,

n'eſt point prononcée.

La ſixieme Reigle.

4?uand ſt,vient apres o,ſ ne ſe prº°

nºncc point:comme Noſtre hoſts ſera

tantoſt apoſtre. Excepte bien peu,cºm

ºº : Le roy cofte poſtule d'eſtre

Poſte apoſtolique, obſtiné, obſtina
C30%7s

SºPtieme Regule.

ºnt

#

ºn

huhc

lant:

tûm

# #

* |



#ſ

#

[!'

ſ!

' ciada.

: ſ ſ

efime, reſte, peſte,Prºteſter, meleſter, mer, eſtime, reſte, peſte, proteſfer,

Prºdeſtiner,honeſte, ºhºneſte, desho-moleſte predeſtiner, honeſte, des

ººſtement,en las quales f,es pronun- boneſte, deshoneſtement, nelle quali

- JCſºpronuncia. -

Regula 2uinta. La quinta Regola.

Sgando ſt, ſigue tras,i, entonces se#ſgue la lettera , ,ſ, ſe profiriſ

, 1e pronuncia:como diſtance, hiſtoi- ce, vt , Diſtance, hiſtoire , ciſterne

º, ciſterne,& ct.Excepto maiſtre pai- & c.ſe eſcludone Maiſtre, paiſtre,cloi

ſtre, cloiſtre. Tambien quando ſi,es ſtre.Item ſe ſt,finira i'oratione : vt diſt

a fin de la dicion, como : diſt, fiſt, fiſt. vouliit, non ſe pronuncia ſ.

ººnliſt, donde ſ, no es pronuuciada.

· La Seſta Regola.
Regla ſext.i.

Quâd ft.ſigue tras o,t, no es pro- Se ſt.ſegue la lettera e,ſ, nen ſe pre

nunciada , como : Nºſtre hosfeſèra nuncia.come,Noſtre, hotte ſera tàtoſt

fantoft apoſtre. Exceptosmºy pocos apoſtre : Eecett, alcunipocki, Le roy

ººo Le rººoſte poifule deiirepoſte coſte poſtule deſtre poſte apoſtoli

*Pºſtolique,obſtine,obſtination. que,obſtiné obſtination.
• . •ſ>

| s . Regla Septima. · La Settima Regola

Ufº | 1 !

Quan- 3

•--



Jtem vvanneer ſt, coemt nae v,ſ, Quand ſt.vient apres u,ſſe pronºnº

vvort gheprouuncieert,als iuſte,iuſti comme, iuſte, iuſtice : excepté aucuº,
ce,luttel vVtgenomen couſtume, ac- peu,comme couſtume,accouſtuméº

couſtumee.

T)ie ach#e Regule. Huytieme Reigle, .

Ité ſ, voor c,l,m,n,p, ineé vvoort 42uand ſvient deuant c,l,m,n,?,º

en Yvort Diet heel vvt ge pnûcieert. vn mot,elle n'eſt du tout prononcée .
Voor c, ende na e, als eſcheuer, e- Deuant c,&r apres e, comme eſche

ſcheuin, eſèumer,eſcouter. , uer,eſcheuin,eſcumer,eſcourer. ,

Voor l, als ººſte páſle,meſler,eſlire, Deuant l,comme maſle,paſle,meſ

iſle.bruſler. ler ,eſlire,iſle,bruſler.

Voor m,alsPºſner,meſme,teſmoin, Deuant m,comme,Paſmer,meſme,

abiſme . teſmoin, abiſme

.Voor n,als cheſne,aſie.freſne. Teuât n,cjmetcheſne,aſne.freſnº

Voor p alsa#re, ºſººle,eſprit.eſ- Deuant p, comme, aſpre, eſpaºle,

#º !ºel vvtghenomen, cri- eſpri§ eſprouuer. Excepte. Criſpin,

#iº, r#ian Prºſperite,proſperer,ſpi- Criſpinian,proſperite,proſperer,ſpi"

*ituel,diſputer. rituel, diſputer. -,.

Ite Die neghenſte Regule. V,e Neufuime Reigle.

ººa au, ou, ende eu, en pro. •Apres au, eu, ou, lon ne prononº

Il lIIl- point



377ſh

44ºh

tiſſmº

|

•º |

#:'!,

cſ#

f,

#

ſº%

#ſ !

#

ſº,

#

ſº

#

-
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.9uando ſt,ſigue tras v,ſ,es pro
ºunciada como laffe, iuſtice, muy

pocosºptos,como coiinu .

couſtumée. ºgla Octaua..

S,pueſta delante ºbm,n,p,en vna

ºifma dicion no ſe Pronuncia abſo

lutamente.

Pelante c,y tras c; como

ºin,eſumer ſ§
Delante l,como *aſſe paſle,meſler.

*ſire,iſle,bruſier. -

ºlante m, comoPºſiner, meſme,

ºſºnoin.abiſme.

Pelante n,como ºhºſhe,aſhe,freſne.

Pelante p, como ºſpre, espaule.eſ.

#rºuuer,excep§ P9ccs'. Criſc

Pº, Crisfinian, Pro#erité,Prºſperer,

Mºirituel.diſpute . ，

\.

eſcheuer,

Kºgla nouena.
Tras *º,°º,ou,no ſe pronuncia l,

COIllO

Agando ſt,ſgue º,ºlkara.ſ.ſepron#
cia,come 4ºi,tuſte iuſticeE§§

#ºi come ſono, couſt§ aCCCt1

ſtumée. - - --

4 ottaua Regola.
42uandoJſprecede le lettcre c,l,m,n,

P,in vna ºººº,ºonſe eſprime diltutto.

"Precede%ui c,inEſcheuer,eſcheuin,

eſcumer,efcouter. -

'Precede l,qui in Maſle, paſſe, mcſ

ler,eſlire,iſleſbruſ§ -

#ºº,is paſmer.meſme,ter.
» moin, abiſme.

Precede n,in Cheſne , aſne,freſne.

Trecede p,qui Eſpaule,eſprºuuer,

aſpre. Eccetti poebi, Criſpin , Criſpi

#n,Proſperite,proſperer, ſpirituel,

diſputer.

- La nona Regola. , f7

$e la lettera l,ſguita queſtegºt at4,

&tº -



nuncieertmenl niet , alsaultre, aul.

Brement,hault,moult,ceulx,eulx,

Die thiende Regule.

Nota, dat die voeale e, vvortin

tvvee manieren gheprononcieert.

Yvätinteynde van ſommige vvoor

den, vvort ſy volcomelijc ghepro

nuncieert,als oft ſy alleen vvare,ooc

vvat letter datternae coemt, ghelijc .

in deſe nauolghende vvoorden,Ve

rité,charité, liberalité,auctorité,huma

»ité,bonté,ſanté,aduerſité, &rc.

Exemple.

Verité eſt bône dire,charitéa ſºn pro

ehain.Liberalité vault mieux j, &ct.

Efiint eynde vã ſommige vvoor.
den vvert,e,onuolcomelijc gepronä

cieert , ende niet oft ſy alleen vvare.

Ende dan vvanneer datter een an

dervvoort coemt, daervandieeer

c

point l, comme : aultre, aultrement,

hault.moult,ceulx,eulx.

Dixieſme Reigle.

La voyelle e.ſe prononce endº

mieres : car en laſin d'aucunsmº#

le prºnºnceparfaitem# :yfut ſeule, non obsfant quelque let#

qui s'enſuiueapres comme eºº§
enſuiuans,verité,charité,lib#

autorité,humanité,bonté,ſanté,*º"

uerſité,&c.

Exemple. • /

Verité eſt bonne dite. Charitº

ſon prochain.Liberalite vaultmicu*

que,&c. »

Mais en le fin d'aucuns motz, e,#

Jº Prononce parfaitement,ne côme#f

lu



comoaultre,aultrement,hault,moule,
ceulx,eulx.

Regla de(ena.

La vocal, e, ſe
pronuncia en dos

maneras : Porque en la fin de algu

nas
diciones es

pronunciada abſo

lutamente como ſifuera ſola , aun

que ſiga
qualquiera otra letra deſ.

pues como en las diciones ſiguien
tes,'Uerité,charité,

liberalité autorité,

humanité,bonné
ſanté,aduerſité, & ct.

Exemplo.

Verité eſt bonne dite. Charite a ſon
Prochain.Liberalité vault mieux que,
©rct.

Empero en la fin de algunas dicio

*es no ſe

pronûcia,e,cumplidamen

ºe,ni como ſifuera ſola, como quan

eu,ou,non ſe pronuncia l,vtaultre auitrement,hault,moult,ceulx,eulx.

La decima Regola.

Biſºgna ſapere che la lettera,e,ſt prº
muncia à doi medi . "Perche nellafne

d'alcune ditrioniſe pronuncia perfertº
mente,como ſe fuſſe
# cheſe

ira qual ſi voglia lettera , come **

# liberalité.au
étorité,

humanité, bonté,ſanté,ad
uerſité,&c.

Eſſempios

ire. chari
Laverité eſt bonne# vault

té a ſon
prochain, liberalº

mieulx
que,& C. -

Mà§ d'alcune vecº la#

e,n5 ſe pronúcia
interº#

fiſſel , coms quâde *** ſ7



ſte letter een van deſe vijf vocalen

a,e,i,o,u,is,ſoo en vvort ſy niet ghe

pronuncieert,maer die ſyllabe, die

op e , vallenſoude, valt op dander

nauolghende vocale. Ghelijck deſe,

bonne,belle, pomme,femme,homme, ievous donne vne, - - -- " • - - " - - , --

· Exemple. -

, Vne,aultre,enſeigne,poire, vn liure,

du vne vſance , Elle eſt bonne à man

ger,belle à veoir,& c. In deſen voor

ſchreuen exemplen en vvort,e,ner

ghens gheenſlins gheprononcieert.

Die elfſ | Regule. - - -

Item voor deſe vvalſche ſyllabé,

#º,ºi, Prononcieertmen, ka,
e,K3. -

Exemplet 2uand 5 allez vous ?9ue
dires vous ?2gi le dit ? " " . ºu

fuſt ſeulescomme quandlapremiºlºt

tre du mot enſiguant e# vne ##

cinq voyelles a e, i,e,u, alºr*#
prononcées mais la ſillabe qui# t}

tre ſur e,ſe tranſporteſur la voieº

ſuiuante,Comme Bonne,belle, om:

me,femme,homme,ie vous donº
VDč. , - • -

- Exemple. . li

vne, aultre enſeigne poir !
ure, ou vne vſance. Elle eſt bonnº

menger,bclle à veoir,&c…Aux#

ples ſuſditz,n'eſt e,en aucunemº
prononcee.

Onziemc Reigle. -

T'our ces ſyllabesfrançoiſes,qua,qºº

qui,lon prononce ka,ke,ki.

Exemple.

Quand y allez vous ?

VOus? Oui le dir>

Que ditº|



- r...arcia ietta dela dicion ſi

della voce ſequente, è vna di queste cinguiente es vna deſtas cinco vocales

a,e,i,o,u,entonces no ſe pronuncia,

e,mas la ſillaba que cae ſobre ella, ſe

tranſpone ſobre la vocal ſiguiente:

como Bonne,
belle,ponsme femme,ho.

me,je vous donne vne.

-

Exemplo.
Vne,aultre,enſeigne, poire, vn liure

su vnevſance. Elle est honné a men

ger,belle a vesir & c. Enlos exemplos

fuſodichos,e no es en alguna mane

ra
pronunciada:

Regla On(ena.

Por las ſilabas
Franceſas,qua, que,

qui,ſe
pronuncia ka,ke,ki.

Exemplo.

9uâdy allez vous? Que dites vou?

2ui le diti

JRe

que
vocali,a,e,i,o,u,all'hora non ſº prº

huncia al precedente e , ma la ſillaba

che ineſo cade,ſe tranſporta nellaſe

quente vocale : comme ſono Bonne,

belle, pomme, femme, homme, Je

vous donne vine.

- - - --

Eſempio.vne,aultre,enſeigne.poire, vali

ure,ou vne vſance. Elle eſt boºººº

menger,belle a venir &c.Nelli ſopra

detti eſempi,e,no é in alcun modo prº

nunciata,

Regolavndecima. -

Per le ſilabe
Franceſi,qua,que,qui,

ſe
pronuncia.ſº.ls ºi-

feſempio.
-

quandy allezvous? Que ditez

vous? Qui le dit?

re



|

|

-

|.

|

Dietvvaelfſte Regule. Douzieme Reigle.

Iºm voor deſe vvalſche ſyllabe Tourgueſjllatefrançoiſ lonprº
gue,pronuncieertmenge. nonce ge.

Exemple. · Exemple.

Vºguelange, voor dague da Tourlangue lange,pourdague da°

#ººººguement longement, voor ge,pour longuement longemét,pour

4ºgue bage. bague bage,&c.



Rºgla do(ena. Regºla duodecima.

ºrgue filaba franceſa ſePronun
clage.

- Exemplo.

Por langue.lange, por dague, dage,

Fergueſilata Franceſa ſa pronun

cia ge.

Eſſempie.

#langue,langeperdague,dage,Por longuem#t,longements Por bague, per ºsuement ment, Perba
b
*ge.

gue,bage.

& 4



D I E MANIE- LA MANIER *

re om te ſchtyuen eñ pronun- deſcrire &prononcerla

cieren die Spaenſche langue Eſpaiº .

ſprake. gnole

DIe Spagniaerden ghelijc die La- -

tijnſche,ſchrijuenghelijc ſy ſpre- [ Es E#aignolz, comme les Latinſ,

ken, ende ſpreken oockghelijck ſy **eſcriuent eomme il.parlent.º lº

ſchrijuen . Die Spaenſche ſchrift en lent comme ilz eſèriuent : auſſ, n *

heeft oock gheen contractie van vo l'eſcriture d'&ſpaigne nulle contracfioº
calen,diemëheet Synale phe,oft ver de voyelles,qu'on appelle synalqheº

vvorpinge van letteré, die men heet reiettement de lettres,qu'on di# Apo

Apoſtrophe,maer mé ſchrijfiſe ende ſtrophe: mais elle s'eſcrit,črprononº

pronuncieertſegelijc die Latijnſſche, comme la Latine,no ºbſtanr que laPº
niettegenſtaende datſe inde pronun nonciation les , il quel ue fou,mº

ciatien ooc ontfangen vvordé,maer peu ſouuenr. La langue d Espaigne h4

ſeldé. Die Spaenſſche ſprake heeft ſo auſſy pareillement autant des voyel

vele vocalen eñ conſonanten,vâ ſulc les , & de conſonantes,& de telle fi

ker crachtende figure,als die† &ºre , & puiſſance, §mehaſa me

CI1E " - y'º



la

ſch

e
h3er fn

o
eder: Iliet te

gen
ſ
aëde z'e la Latine

ºde ſoo vvie deſe maniere van ro

ºncieré niet en heeft,tenſal hé niet

ſeluer ſpraeken, die v•-lcl., 'Vee

dingen ghelegen is : te v ctcn in , o

#alen,ende #ſonanten § ſu]-

4 #deringe der Vocalen.l, º Vocalé als ſy by eê gºuoecht ſijn

*velckeVocginge die Griecken hee

Combien 7*te en aucuns

motz,il y à certaines ºº7elles & ccn

ſºnantes, #ellement entre elles conioin

# 7ºelles rendent ººe prolation to

#ementdiu§ 4 la Latine & pecu

liere &- propre à "Eſtaignole. Laquel

le maniere 9uiconque ne ticndra en pro

ººnceant,tl ne luy ſera Pºſſible de bien

#ſºrer pluſieu , ººfx de la langue

#ſhaignole, # § leur donnera lagra
Ce qu'ilz *equercnt. Et#our ceſte cauſe

la varieté 3- ººfure d'icelle ncus eſt

- ºblement à§ , laquelle

ºnſiſte en deux , à ſcauoir en voy elles

&- en ºſºnantes.Parqu , dironspre

ºierement d, la variete des voyelles.

· Les voyelles quät ellesſºnt coioinčFes

enſemble(laquelle coniunttis les 9recz

appellentºzºg #r elles ont

tcn
dhm -, -7A



tenDiphtgongen)hebbé daneeney

gen pronunciatie . Van deſe voegin

ghe van vocalen vvordenghemaect

vijf diphthongen.

Die eerlte is in JAyoftin.Ai,tvvelc

euengelijc is. Hlerinne vvort A ge -

pronûcieerr:endey oft : vvort ſlechs

een vveynich geroert , als Bailo,an

days,traig°. -

L)ie tvveede in JAu,inde yvelcke.A

vvort geprofereert:en më hoort nau

vvelijc dieu,als jaula,audiencia. De

ſen diphthongus is geheel Latijn.als

in audio,ende ander diergelijcken.

Die derde is in E u,inde vvelcke E

vvort gheprofereert, en men hoort

1 auvvelijc de u,als feudo,deudo,ende

deſen is ooc Latijn,als in eu, Perſèu,
ende andere.- -

* De vierde is in Ey , in die vvelcke

mé Pronûcieert die E,en die y vvort

CCNA

lation : de laquelºvnepropre pronunciation : ºº •

coniunëii5 des voyelles ſontfaiºfºº4

diphthongues.

La premiere en Ay ou Ai, 4º e#

tout vn,en laquelle on preferreA , &r

on touche legerementy,ºu itcommeAº

days,traigo,bailo.

La deuſieme en Au, en laquelle 0/0

prononce a & u à demy commejaulº

audiencia.cefte diphthongue eii ºº

rement Latine,cemme en audio & *

tres ſemblables.

#ſ troiſieme en Eu,en laquelle#

vſe profºrêt auſſy à demy comme fº

do,deudo:& ceſte cy eſt auſſ Lºtº

comme en eu,Perſeu,é ſemblablº

La quatrieme en Ey, en laquelleſ

Prºnonce E,& legerement on ſentº#
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#º

#º

jgº

#

ſº

ſº

eenvveynich
gehoort,als Rey,Ley.

Die vijfſte is in oy, indie vvelcke

men
pronuncieert die O, ende men

hoott vveynich die y,als
ſoy,voy.doy

Tis nv genoech geſeyt van die ver

anderinge die in die vocale toecoét,

laet ons nv vvat ſeggen vanden con
ſonanten.

Die
conſonanten die

inghebracht

hebbëdie
diuerſiteyt der Spaéſſcher

prenunciatien,ſijn vyue; te vveté ç,

ch,ll,ñ,ende j, als ſy conſona is : van

de vvelcke vvy ſpreken
ſullen,volgê

de onſe
ordinantie.

Men
pronuncieert

alduſdanigé ç,

vvat herter dā die ſ,ende vvat ſoeter

dan diez, daerom iſſer
midderbaer

lijcke
pronunciatien tuſſchen die

tvvee, ende geeft eé getäpert gheluyt

onder die tvvee,als çapato, ſchoone:
febolla,aiuyne:geni(a,aſſen. h.

C

me Rey,Ley.

La cincquieme en Oy,en laquelle on

pren5ce o,& on cyt bien peuy: comme

ſoy,voy,doy.

c'eſt aſſez dit de la variete qui ad

uient aux voyelles , diſons
maintenan*

de celle qui ſefait aux
conſonantes.

Les
conſonantes, qui ont induitf df

uerſité de
prononciation en la langº

Efpaignole.ſint cincq: ç. ch,ll, fi, & j»

quand elle eſt prinſe pour
conſºnante,

deſquelles nous parlerons ſaouâr noſtre

orde.

Lon prononce vn ſemblable ç, plus
durement , que ſ'. & plus

mºlleºº.

que le z , & pourtant elle e5i moicmºe

entre les deux,&r rend vne voix temPº

§mme
çapatoſººfº"bolla,ºignon,geniza,ºnº

Ck,



•º , ncert aI1ulcke pronunciatien

als ckappa int Grieex doet voore,ofr

isoftalfoo als die Frâcoyſen pronun

cieré charretier,chareau,eñin SPaens

Mucho muchachos.

Tvveemael Il, pronuncieertmé in .

$pa#met minder cracht en ſoetelje

ker dan int Latijnsgelijc dieFrâçoy

ſen pronuncieré Vieille, vieillart alſo

ooc die Spaegniaetdéalla,ellos,llamo.

fi,met eétittel bouen, vvortgepro
nuncieert in die ſelue maniere,gelijc

die « Griecké doen als ſy ſtaet voºr

die vocale i,gelijc ooc ſommige Ita

liané eñ Françoiſen doenais ſy pro -

nuncierégn, in die Latijnſche vvoor

dé.alsin dit vvoort, •Magnum.Vvat

dit voor een prolatie ſy ſalmé merc.

ºn intpronunciers v4d§ vvoort

Gneo: in alſulckervoegen ſalmépro

nuncieren fi, alsnifi°, dafio, estrafio.

j,moet

ch, ha vne telle prolation,commt K.

Cappa en Gree, deuaut e ou i : comme

les François pronuncent Charretier,

Chapeau,& en Esfpaignol, muchos,

muchachos. . -

Deuxſºu ll ſ2 pronuncent en E#aig

nolplusmollemët & doulcement,queº

Latin:comme les François prononcent

Vieille,vieillart,au # ſault tlpronorer

en Esbaignol Elia ·ilos,llamo. -

ñ,auec vn tiit,#
la meſme maniere come fºnt les Greº{.

% quat elle eſt premiſe à la vocale , &'

commefºnt aucuns /taliens, & Fran

ſºys pronuncant gn,•es motz#

comme en ce mot icy,Magnum# :
le es# ladicie prolation, ſe peultfie ，

ment apperceuoir en ce nom icy Gneo !

ºn la meſme ſorte faut il auſſ,pronº
cer en Caſtillonñ,comme niño, ail0,

eſtraño.

j,mi

V0ç

lll (

liº

mut

#li



j, moetmen
pronuncieren ſiinde j,miſe deuant vne veyelle effant con

voor een vocale als conſona, ghelijc ſonante, ſe pronºnce en la meſme ſorte

in die Latijnſche ſprake,als Iulius ju comme cn laºgue Latine , comme lu

lio: ende gelije die
Françoyſen pro- lius,julio: & comme les Françoys di

nuncierenje, jamais , alſoo de Spai- ſent
je,jamais,pareillement les Espaig

gniaerden,viejo,ojo, jamas.
nolz,prononcent viejo,ojo, jamas.

HIE R N A V O L C HT CY A P R ES S E N S V I T

Hoe Chriſtus ons leert bidden. , C5ment Ieſus chriſt appréd à prier.
Die Vader onſe. Dé Aue Maria. Le Tater nosfre. L' Atae •Maria

DieX I I. Articulé des Geloofs, , Les XI I.uArticles de la fºy,

ende vvateen Chriſten menſche & ce que lhomme Chreſtien

behoort te vveten ' doit ſauoir

om ſalich te vvorden. pour eſtreſauué.

T R A s E ss O sI G v E SEGVIT A A P P R E S S O

El Pater noſter. El Aue Matia. Il Pater noſter. Lo Aae •M**

Los X I I. Articulos de la fe, | Li X r I. Articoli della fede,

y lo que
alhombre Chriſtiaao dr cio che a lhuomo Chriſtianº

conuiene ſaber conuien ſapere

iiara ſer ſa l112.{r, •..- - ſ7--- * -'- **



Den Pater noſter. Le TPater noſtre.

VAder onſe die ſijt in die hemelé. Noſtrepere qui es és cieux,

Geheylicht ſy uvven name. Ton nom ſoit ſainttifié.

Toccomen laer v rijcke. Ton royaume aduienne. .

Geſchien moet uvvé vvillegelijc Ta volunté ſoit faite,commº

inden hemel,alfo ooc inder aerden. au ciel,ainſi en la terre. •

cheeft ons hedenons daghelijcx Donne nou au iourdhuy nºfºº
broot. cotidien.

Ende vergeeft ons onſe ſchnldº.ge Et nouspardonne nez debtet,ºº

lije vvy ooc onſe ſchuldenaers ver- , nous auſſypardonnons a noz debteurJe

gheuen. -

Ende en leyt cns niet intentatie. Et ne nous induys point en tentatii.

Macr vcrloſt ons vanden quaden. .Mais deliure nous du mal.
Amen. •Amen. -

Den Aue Maria. L'.Aue vMaria.

veeſt geeroet Maria vol vangra- [E te ſalue.Marie pleine de grace,Lº

| tiºº Die Heere is metv.Ghebene " Seigneur eſt auec toy. Tu es beneitº

dit# alle vrouvven, Ende ſr toutes femmes,Et bencit eſt lefrºi*

#eºeº is dies rucht vvs lichaës, de ton ventre,leſus (hriſt.

ieſus Chriſtus,Amen. -1men,

Dic Let



El Pater noſter.

pAdte nueſtro que eres ê los cielos
Sanctificado ſea tu

nombre.

venga à nos tu reino.
-

Hagaſe tu
voluntad,aſſien latierra

, ' , como en el cielo.

Nueſtro pa cotidiano da nos lo oy

Y perdona nueſtras
deudas,aſſi co

mo noſotros
perdonamos à nue

ſtros
deudores.

Yno nos dexes entrar en
têtation

Mas libra nos de mal.

Amen.

El Aue Maria.

Dſos te ſalue Mariallena de gratia.
ElSeñores contigo

Bendita tu entte todas las mugeres.

Y bendito el fruto de tu vientre Ie

ſu chriſto. Amen.

;ſl

#

Los

Il Tater noſter.

2Adre noſtro chc ſeine icieli.

Sia
ſancfificato il mome tue.

Venga il regno tuo.

Siafatta la volunta tua, come nel

cielo, coſt ancora in terra.

Dacci hoggi il
noſtropane

quotidiano

Et
rimettici moſtri debiti,

como ancora noigli
rimertiameà no

ſtri debitori.

Et non ci laſci indurre in tentatiöe
Maliberaci

dalmale.

•Amen.

Lo Aue Maria.

Ddio ti
ſalui.Maria,piena digratia.

Ii Signore é con eſſo teco.
Tenederta tu fra tutte le donne

Et benedetto il frutto di tu ventrº

Gieſu Christo. .Amen -



D I E TVV A ELF L E S D O V Z E

Articulen des Geloofs.

C Gelooue in God den vader al

machtich ſchepper des hemels en

de det eerden.

Ende in leſum Chriſtum ſynen

eenigen ſone,onſen Heere.

Die ontfangen is vanden heyligé

gceſt,geboren vvtcr maget Maria.

Gepaſsijt onder Pontius Pilatus,

g°cruyſt.geſtoruen, ende begrauen.

HY is nedergedaelt ter hellé,ts der

de dage is hy verreſen vad§

Hyis epgheclommen ten heme

* • ºy fidt ter rechter handt Go s

des

Articles de la Foy.

8 croy en Dieu le pere tout puiſſant,

createur du ciel,& de la térre.

Et en Ieſu chriſt ſºn fil(vni4º

moſtre Seigneur.

9ui eſt conceu du ſaincf Esprit,n4/

de la Vierge Marie. -

9ui à ſºuffertſºubz Tonce Pilatº

eſt crucifié,mort,& enſeuely.

, Il deſcendit aux enfers, le tiers ioº

il reſiſcita de mort.

Il eſt monté aux cieulx,

4 ſied à la dextre de Dieu,
6



")

#l,

q Los doze
Articulos q[Li dodici Articoli

de la Fee.
-

de la Fee.

CReo en Dios padre todo podero Credº in Iddio padre
omnipotente,

ſo,criador del cielo y de la tierra.
"creatore dil cielo & de la terra.

Y en leſu Chriſto ſu hijo vnico, Et in Gieſº
chriffofigliuolo ſuo vni

Señor
nueſtro.

co,noſtro Signore.

El qual fue
concebido del Eſpiritu che fu concepito d'il Spiritu ſante,

ſanto,naſcido de la virgen Matia. nato di Maria vergine.

El qual padeſcio debaxo del poder , che
haſaffertoſotto Pontio Pilarº,

de pôcio
Pilato,fue

crucificado,mu- fu
crocºſiſſo,morto,& ſºpvlt°.

erto,yſ:pultado.
-

Deſcendio à
losinfiernos,alterce- Diſteſ

alinferno.ilterzº dº reſuſci
ro dia

reſuſcit6 de
muerte. to ds

morte.

Subio al cielo, do eſta
aſſentado à -

la dieſtta de Dios Aſceſºin ciels ſiedealº #fſ"4 riº

pa



des vaders almachtich, lepere toutpuiſſant.

' van daer ſal hy comen oordeelé De là viendra iliuger

die leuende ende die doode. les vifz & les morts.

Credo in ſpiritum. - credo inſpiritunº

I# gelooue inden heylighen Gheeſt. . l Fergauſaint Eſprit,

Die heyligegemeync Kercke. Laſainčte égliſe Cathohquº.

Dat genevnſ&hap der Heyligen. La communion des Saincfz

Die vergiffeniſſè der ſonden. La remiſion des peche{.

Die verryſeniſſe des vleeſchs. La reſurrecfion de la chair.

Ende dat cevvich leuen. Et la vie eternelle.

AM EN, , AM E N.

|

|

l,



padre todo poderoſo.

De do vendra à juzgar

les biuos y los muertos.

Credo in ſpiritum.

CReºen el Eſpiritu ſanto,

La ſanta ygleſia
catholica.

La
communion de los ſantos.

La remiſſion de los pecados.

La
reſurrection de la carne.

Y la
vidaeterna.

AM E N.

padre
omnipotente.

Dila vennera
agiudicare, -

Iviui & morti.

credo in ſpiritum.

CRed, inſpiritu ſanto.
Y"Laſanta chieſa

catholica.

La
communione di ſant1.

La
remiſione depeccati.

La
reſurrecfione della carne.

Et la vita eterna.

A M E N.

T 2.



D IET#N G E

boden,

1. Ie ben die Heerev Godt,

ghy en ſult geen ander goden

voor my hebben.
M2er ghyſult aenbidden

en de vreeſen dêHeere uvvé God,

ende hem alleen dienen

2. Ghy en ſult valſchelijc

in mynen naem niet ſvveren,

ooc ghy en ſult
• den naem des Heeren uVVen God

riette vergeefs gebruycksn

3. Sijt ghedachtich - -

dat ghv den dach des Sabots eert

4. Ghy ſult v vader ende Moeder

eeren,op dat ghy

lange leuen moecht

op der cerden.

5. Ghy 5.

LES DIX COM , l'

mandemen$°

1, reſauton Seigº ton T)itº

tun auras autre diº |

en ma p eſerce. (

Mau tu adorerº - l

§raindras le Seigº ton Titº, ]

čr ſeruiras a luy ſeul. )

2. Tu fauſement - l,

en mon n 9774 ne iurcr4º, (

auſſi tu - 1

le nom de Dieu tºn Seigneur

en vain ne prendrº- |

3. Souuienne tº7 J,

de ſantifier le jourdº Sabbat . ?

4. Ton Pere & fa Mere 4,

honnorera,afin que

tu viues longuement

ſur la terre. Tu



M LOS DI EZ

damientos.

º º º Vo ſoy el Sefior tu Dios

ººo tendras otros dioſes

delante de mi

Pero tu adotaras

pºi
Xººmeras el Señor tuDios,

Vsºl ſolo ſiruiras.

º Tu falſamente

º mi nonbreno iuraras,

y tambien

el nombre de Bios tu Sefior,

ºvano no tomara,
º , Acuerda te

» ºeſantiguar el dia del Sabado.
4. Tu Padrey tu Madre

honraras.a fin que

tu viuas luengamente

bre la Tierra.

M--

5. Tu

I

MAN LI DIECI COM

mandamenti.

J. Io ſono ilSignor tu die,

“ººn hauerai altri des
inanza di me

ºpero tu adorarai e

& temerai ilSignor tu Dio

& a lui ſolo ſeri rai.

º . Tu falſamente - a

in mio nome non3aurarai

& anchora

il nome de Dio tuo Signore,

in vano nonpigliarai.

º. Ricordi te

ºſantificare il giorno di saltate.
4 Tuo Patre & tua Matre

honorarai,accio che

tu viui lungamente

ſºpra la Terra.

T 5 s. Tra
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6.

7.

8.

9.

Ghy en ſult niet dootſlaen.

Ghy en ſult geen ouerſpel doé.

Ghy en ſult niet ſtelen.

Valſche ge tuygeniſſe

en ſuldy niet ſprºken

teghen uvven naeſten.

Ghy en ſult niet begeren

vvs naeften nuyſvrouvve.

1o. Ghy en ſultaiet begheren

vvs naeſten buys

noch (ynen knecht

· noch ſijti ioncvvijf

noch ſijnen os

noch ſynen ezel,

noch eenich dinc

dat hem toebehoort.

Die

5. Tu ne tuera point

é. Tu ne fera point d'adulterº.

7. Tu ne deſ oberaM.

F. Fauxteſmongnage

tu ne diras !

contre ton prochain - -

9. Tu ne conuoiteras point |

la femme de ton prochain

1o. Tu ne cenuoiteras poinr

la maiſon de ton prochain

ne ſon ſeruiteur

ne ſa ſeruante

me ſon bruf,

mcſon aſne

n'aucune choſe

que luy appartient.

, • LES

-



5. Tu no mataras.

| 6. Tu no haras adulterio .

7. Tuno hurtatas.

8. Falſo
teſtimonio

tu no diras

contra tu proximo.

9, Tu no deſſearas

la muger de tu proximo.

1o. Tu no deſſearas

la caſa de tu proximo

ni ſu criado

ni ſucriada

ni ſu buey

ni ſu aſno

ni coſa alguna

que pettenezca

L E S

5. Tunon vcciderai.

6. Tu nonfarai adulterie

7. Tu non ruberai

#. Falſo teſtimcnio

tu non dirat

contro tuoproſimo.

9. Tu non deſidererai

la mog4e de tuo broſsimº

1o. Tu non deſidereras

la caſà del proſimo tue

me ſuo ſeruttore

ne ſuaſerua

me il bue ſuo

me l'aſino ſu°

ne caſà alcun4

che lappartieni.

T 4 • LI



D I E G H E B O- LES C O MMAN , l

den der Heyligher
Kercken.

•. Onderhouden die Heylige dage
gheordineert

by der Heyliger kercken.

a- .. Vveerdichlijc te hooren

den Heylighen dienſt

vander Miſſen

op die heylige daghen.

3. Onderhouden

die gheboden vaſtendagen
infekere daghen

ende ſekere ryden,

als inde Vaſten

ende quatertempers,

ende op Vigilie daghen

van ſekere

ſolennelijcks dagen,

Biech

1. Entretenir les iours desfeſtes ".. l,

erdonnez, (

parſainte Egliſſ. |

& aux Vigilles -

de certains - )
ieursſºlemnel(,

demens de ſainte |

Egliſe.

Reueremment eſcouter : 3,

le ſaint office - t

de la vMeſſe (

aux jours desfeftes. t

3. Entretenir 3,

lesjeuſnes oommandees

sit43 t0u4r5 (erta1N5

& temps certains,

commeen Careſms

|

6

y

C

& quattre temps, y

W

d

d

ſ'as° J



i LoS MAN D A
mientos de ſanta

Igleſia. -

t.
Guardarlos dias de fieſta

ordenadas

por ſanta Igleſia.

2. Oyr
dignamente

el ſanto officio

de la Miſſà

en los dias de fieſta.

3. Guardar

los ayunos
encomendados

en ciertos dias

-, y ciertos tiempos,
l -

como en
Quareſma

f yen las quatro
temporas,

y en las Vigilias
de

ciertes

dias
ſolennes,

Con

LA CO M M AN

n. Guardare i giorni di feste

- •

damenti di ſanta

Chieſa.

ordinati

per ſanta Chieſa.

Vdir
riuerentemente

il ſanto vfficio

di la Meſſa

nelli giorni di feife.

3.
Guardare

li digiuni
commandati

in certi giorni

di certi tempi,

come nella
2uareſima

dºr nella quattro tempi,

& nelle Vigilie
di certi

giorni ſolenni. -

Casa



4. Biechten vſonden alle iaren

tegen uvven Prochiaen.

5. Ontfanghen dat heylighe

Sacramentdes outaers,

ten minſten eens des 1aers

ende dat ontrent

thoochtijt van Pacſchen

q Die Sacramenten der hey

liger kercken.

1. Tdoopſele.

2. Die Confirmatie.

3. Theylich ſacrament des outaers.

4. Die Penitencie.

5. Dat Heylich Olyſel.

6. Die Corden. \

7. Dat Houvvelijck

« Die ſeuen dootſonden.

r. Houerdije. -

*- Ghiericheyt. -

- - 3. On

4. confiſer vozpechº{fº les ans .

à vo$ire Curc.

5. Receuoir le ſaint

Sacrement de l'autel,

pour le moins vnefois l'an

ér ce tntsiron

la feste de "Paſquet.

qLes Sacrements de Saints

Egliſe.

1. Le Bapteſme.

2. La Confirmation
3. Le ſaint Sacrement de l'autel.

4. La Penitence.

5. L'Extreme Vnction.

6. De l'Ordre.

7. Du Mariage.

g Les ſept pechez morteli

1. Orgueit. -

2 » •Auarice,

- 3.Lº
-)



| | 4, Confeffarvueſtros pecados

ºn vueſtra Cura. -

* Recibirel ſan§ -

Sacramento d§ altar,
l * !ºmenos vua ve# alafio,

- V eſto acerca

la fieſla de Paſcua. . . ,

{ Los *acramentos de

- ſancta Igleſia,
* El Baptiſmo.

" 2, La Confirmation.

| 3 El ſanto *acramento del altar. .

4. La Penitencia.

' # 4a Eſtrema Vncion.

* El Orden.

.. 7 De Matrimonio.

. 4 Les ſiete Pecados motales.

* Soberuia.

* Auaricia.

3. Re

4 Confeſſari #º#ripeccari

con voſtro Piouano.

5 Riceuer il ſanto

ºcramento di rAltare, .

ººººº vna volta alanno,
& queſfo tncirca

le festa diT'aſqua. | -

#

57 Li Sacramentidiſants

1. IlſBatteſimo.
Chieſa. - 1

2. La Cºfîrmatione.

3. Il ſanto Sacram

4. La J'enitenza.
ente di l'.Altare.

5. l'Eſtrema Vncione.

6. l'Ordine .

·7• Il Matrimonie.

% *iſºtipeccatimertali.
I. Superbia.

3 • •Auaricia. -
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5. Oncuyſcheyt. y. Luxure.

4. Nydicheyt. 4. Enute. .

5. Gulſicheyt. 5. Gloutonnit. .
6. Gramſchap. 6. Ire.

7. Traecheyt. 7. Tareſſe.

Die ſonden tegen den Heyli- g Les peche(contre lºT, ghen Gheeſt. ſaint Effrit.

1. Stoutelijc misbruycken

die barmherticheyt Gods.

2. Ganſchelijc vvanhopen

van die gracie Gods -

oft van fijn ſalicheyt. ( heyt

3. Beuechten de Catholijckevvaer

teghen ſijn eyghe conſcientie.

•. Tgeluc oft die ſalicheyt benydé

van ſijnen euen naeſten.

5- Verhert blyuen inſijn ſonden.

6. Sonder penitentie

fin leuen vvillen eynden.

=-

1. Hardiment abuſer

de la miſericorde diuint.

2. Totalement deſºfparer

de la grace de Dieu

ou de ſon ſalut. - -

3•# la verité eatholique

contre ſa propre conſcience .

4. Auoir enuie du bien ou ſalºº

de ſon prochain. I

5. Tbemeurer obstiné enſes pechº°

6• Sans penitence

vouloir finir ſa vie. g Lº

,



5.
Luxuria,

4.
Embidia.

3. Gula.

6, Ira.

7. Acidia.

i Los pecados contra el spi

ritu ſanto.

s.
Arreuidamente preſumir

de la
miſericordia diuina.

2.
Totalmente

deſeſperar
de la Gracia de Dios

o de ſu ſalud.

3.
Impugnarla verdad catolica

contra ſu propra
conſcientia.

4.
Embidtar la ſalud,o

proſperidad

de ſu
proximo.

5. Quedar
obſtinado en ſus peca

6. Sin
penitentia (dos.

querer fenecer ſu vida.

Los

3 Lufuria.
4. Inuidia.

5. Gola.

6. Ira.

7. Accidia.

g Li peccati centra lo Spi

- ritu ſanto.

1.
Arditamente preſumere

de la diuina
miſericordia.

3.
Totalement de ſperare

di la gracia de Dio -

o de ſua ſalute.
-

3.
contrariare a la verita catolica

contra ſua propria
conſcienza.

4.
Inuidare la ſalute o

prºſperº

de ſuo
proſsimo. - - -

s. kefiarſi oſtinato nelli ſuoi peº:

6. Senza
penitenzº

voler finire ſua vita. riese



q Die ſonden,die na den

hemelroepen.

1. Storten donnooſelbloet. .

2. Verdrucken die armen.

3, Die ſonde tegen natuere.

4. Arbeyders loon onthouden '

alſt verdient iſt.

q Die vvercken der chriſte

lijcker rechtueerdicheyt.

Y. Ghebet.

2. Vaſten.

3. Aclmoeſſen.

Die vvercken van Barmher

ticheyt vveerlijck

I. Den hongerigen ſpijſen.

2. Den dorſtighen lauen.

3 - Den naecten cleeden .

4- Den vremden herberghen.

. 5. Den

- gLespechez qui crianº
-*- · · au ciel. "

- 1. Reſpandre le ſang des innocent. ..

- 2. oppreſſer lespouures.

3. Le peche contre nature. .

4. Retenir le ſalaire des ouurierº

quand il eſt deſſeruy. '

gLes oeuures de iuſtice

chreſtienne.

Y. Oraiſºn,

2. Ieuſne.

3. Aumoſne.

Les oeuures de.Miſéricorde

temporelle. . '

1. Repaistre ceux qui ont faim. , .
2. Donner a boire a ceux qui ont ſºif

3. Vesfir ceux qui ſont nuds.

4. Loger les eſtrangers,
zºr les ſtrans 5. Wi



Los peccados que dan

· lipeccatichegridans
| boſes al cielo. «l cielo.

* Derramar ſangre de in

nocentes.* Opprimir los Probres.

ºgue d'innocenti. |

* épandere il'ſà

* 9pprimere ,pºueri.
3. Pecado contra natura. * 4peccato con#hatura.

* Retener elſala§ de trabajo * Ritenere ilſºlario di traua li

9"andoeſta mere§

44andoeg4 e meritato.

4as obras de Iuſtitia

4-'opere di Giuſticis- Chriſtiana. Chriſtiana.
* Oracion. · ** Oracione.

* Aynno. * Digiuno.

* Limoſna. . 3, Elemoſina.

las obras de Miſericordia · ***ere di.Miſtricordi,

Corporales. Corporali.

º Par de com§ alos hambriétos. 1. ººſtere queliic§nnefime.

#* Par de beuer a los 4 tienen ſºd. 2. D§ beuere a quelli ch'äno ſete.

* Veſtir los deſnudos 3. Veſtire li ºudi. -

*- Apoſentar los ºſtrangeros. 4 •Allogiareliſtrianeri.

5.Viſi. --

M-"-



V.

6.

7»

M.

3 .

4•

$ .

I »

2 •

3 •

4 •

Den crancken beſoecken. ' 5. Viſiter les malades. 4

Den gheuanghen loſlen. 6. Racheter lespriſºnniert. " | º

De dooden begrauen. 7. Énſeuelir les morts. ° 7,

Gheeſtelijcke. # Spirituelles.

Den droeuen vertrooſten * 1. Ccnſoler les triffes.

Eeeren den ongheleerden. 2. Enſeigner les ignorant. l,

l,IPen verdoelden ondervvyſen, ;. Reprendre les defiillans. •

Vergeué datmé ons mifdaé heeft. 4. Pardonner cequon nous 4 mesſait.
- j,

Verdragé ons eué naeſtégebreké ,. Endurer les injures de noftre pchain | | |

Raºdº geué diet vâ doen hebbé. 6. conſeiller ceux quien ont beſoin. f, $

God bidden voer ons euen 7. "Prier Dieupour le ſalut % !

naeſten ſalieheyt. de noſtre prochain. ) R

" Pie Cardinaie deuchden. Les vertus Cardinales. d

Vvnsheyt. I. Prudence.

Ghetemperheyt. 2. Attrempance. l, P

Rechrueerdicheyt. 3 - Iuſtice. t, T
Cracht. C

4. Force. - } lu

Die Gauen des Heylichs Les Tºons duSaint# 4 #
- Ghccits - -e Eſprit.

#ſ? 1.34°
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l •

2 .

3•

Viſitar los
enfermos.

Redemir los captiuos.
Enterrar los

muertos.

Eſpirituales.

Conſolar los triſtes.

. Enſeñat los
ignorantes.

Auiſar los que yerran.

Perdonar lo que nos hä hecho.

Suffrir los defetos del proximo.

Aconſejar los qtienen meneſter

Rogar Dios por la ſalud

de nueſtro
proximo.

Las
virtudes

Cardinales.

Prudentia. -

Templanga.
luftitia.

Fortaleza°

Les dones del Eſpiritu

· ,
ſancto.

1.Sa

1 •

6.

7.

Viſitare li infermi.

Riſcattare li
prºgioneri.

Sepilire li morti.

Spirituali.

Conſolare litriſti.

Inſegnare li
ignoranti.

Ripredere quelli che ſono in errore.

Perdonare a quelli che anno offeſo.

. T'atire le tngiurie di proÂimi.

Coſigliare quelli chen'anno biſºgnº

Pregar Dio per la ſalute

di noſtro proſſimo.

Le vittu
Cātdinali.

Truden(a.

.
Temperanza.

Giuſticia.
Foytez2.a. - -

Li dent
delSpirite

ſant#o, rº -

Lr -



1. Vvijsheyt.

2. Verſtant.

3. Raedt.

4. Cracht.

5. Godvruchtich.

6. Scientie.

7. Vreeſe geds.

Die acht Salicheden.

" ººliºh ſijn die arme van gheeſt
#ijn, vvant trijck der hemele§
hoort hen toe.

2. Salich ſijn die ſaechtmoedighe,

"Yººtſy ſullen de ertrijck beſ§

3. Salich ſijn ſy die ſchreyen

* ,ºalich ſijn ſy die hebb§

honger ende dorſt,

D.le dºrechtvcerdicheyt

Yººn! ſy ſullen verſaet vvorden.

*alich ſijn die barmhertighen,

- VVant

"ºſy ſullen vertrooſt vvorden.

1. Sapience. .

2. Entendement.

3. Conſeil.

4. Force.

5. Pieté.

6. Science.

· 7. Crainte de Dieu. /

Les huit Beatitudes. •

1. Biëheureux ſont lesponures deſprit

car le royaume des cieux

esf a eux.

2. Bienheureux ſºnt les debonnaires,

caril(poſſederont la terre.
2 " R) : -- - em7?

3. Bienheureux ſont ceux qui pleur

ºr ilz ſeront conſºlez.

4 #ienheureux ſont ceux qui ent
faim & ſoif
de iusfice

º ilz ſeront ſaoulez.

f* ºitheureuxſºont l miſricordieux

(ſ4j"
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1. Sapientia.

2.
Entendimiento,

3. Conſejo.

4.
Fortaleza.

5. Piedad.

6.
Sciencia.

' , 7. Temor de Dios.

Lasocho
Bienauenturanças.

1.
Bienauenturadcs ſon los pobres

deſpiritu porque el reyno de los
cielos es a ellos.

2.
Bienauenturados ſonlos manſos,

porque ellos poſſeeran la tierra.

3,
Bienauenturados los q lloran

porque ellos ſeran conſolados.

4.
Bienauenturados los que tienen

hambre y ſed

de la iuſticia

porque ellos ſeran hartados. (ſos

5.
Bienauêturados los

miſericordio

1. Sapientia.

•
Entendimento.

3. Conſiglio.

4. Forte(za.

5. Pieta.

6.
Scientia.

F. Timerede Dio.

2.

L4 otto
Beatitudini.

t. Teati i poueri di ſpirite

percioche ilregno di cieli

e di eſſi.

2. Beatt
imamſueti,

percioche eſi
poſſèderanne la terra.

3.Beati quelli che piangone , .

percioche eſiſaranno conſolati.

4. Beati quelli che hanno

fime & ſete

de la giusiitis - . -

percioche eſſ
ſaranneſatiati.

5. Beati miſèricordioſi



vvant fy ſullen

barmherticheyt vervveruen.

, c. salich ſi)n die ſuyuer van herte.

, vvant ſy ſullen God ſien.

7. salich ſijn die vredelijcke

· vvant ſy ſullen /

· kinderen Gods geheeten vvordé.

8. Salich ſijn ſy die daer lijden

vervolghinge

om der rechtueerdicheyt

vvant trijck det hemelen,

hoort heu toe.

Die Euangeliſche Raden.

1. Armoede.

2. Suyucrheyt.

3. Ghehoorſaemheyt.

Deleſteeynden der Menſchen.

Die i)oot.

car ilz

ºbtiendront miſéricardº.
6. Bienheureux ſont les mºdecueur

car ilz verront Dieº -

7. Bienheurenx ſont lespacifiquet

«ar ilz ſeront de Di

appelez, enfans de L23ºº° -

8.†ſºnt ceux qui ſºufrº

perſécution

pour iuffice

, car le royaume des cieus

eSf a eux.

Les conſeils Euangeliques- -

I , Pouurati.

s. Chaſteré -

3. Obeiſſance.

Les derniers fins del'Homme.

1. La Mort.

| |
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porque ellos

alcançaran miſericordia.'
percioche eſſi

conſeguiranno miſericordia.6. Bienauenturados los limpios de 4. Éiati quelli ehe ſon puri dicuºre .

porqellos verâa Dios. (coraçon.

7.
Bienauenturados los pacificos

porque ellos ſeran

llamados hijos de Dios.

.8.
Bienauenturados los q ſufrcn.

perſecution

por la juſticia

porque el reyno de los cielos

es de ellos.

q[Los conſejos Euangelicos.
Y, ' Pobreza.

2. Caſtidad.

3, Obediencia.

q Los quatre fines poſteros

| del hombre,
I. La Muerte.

2.El

, 2-
-

| 3» obedien(a.

perche eſ, vederranne Du•.

7. Teati ipacifici

perciache eſſi ſaranne

chiamatifigliuoli di Dio.

8. Peati quelli chepatiſcone

perſecutione

per la giusfitia,

percioche il regne de ciela

é di eſſi.

gLi conſiglij Euangelci.

1. ' Pouerta.

Caſtifa.

Li quattre fini vltinºi
7#

t. La vMertº- V ; 2. Il



2. Dat Oordeel.

3. Die Hlelle

*. Dat rijc der Hemelen.

Die Benedicite voor den

Maeltijt.

Die oogen van alle de vverelt

hopen in v Heere

ende ghy gheuet hen ſpijſe

in bequamen tijde,

Ghy doet v handt opene,

ende vervult alle ghedierte

met v benedictie.

Eereſy den Vader,eñ den'sone,

en de den heylighen Gheeſte

Ehºlijc tvvas int beghintſele.
ende nv,en altijts,

ende inder eevvicheyt.Amen.

O Heere,vvilt ons ghebenedijen,

ende deſe gauen,

de vvy doer v miltheyt

+

2. Le Jugement.

3. Lenfer. -

· 4. Le royaume des cieux.

Le Benedicite deuant

le Repas.

Lesyeux de tout le monde

eſperent en toy Seigneur

& tu leur donne viande

au temps conuenable.

Tu œuures ta xmain,

& remplu toute creature

de ta benediction. ' - .

Gloire ſoit au Tere,& au Fil(,

ér au Saint Eſprit:

comme eftoit au commencement,

é maintenant,& touſiours,

& à tout jamau. Amen.

9 Seigneur, vueille nous benir,

& ces biens,

· quepar ta liberalité

ſſ0ºl0
ſullen |

| A. -



2. El luyzio.

- 3. El infierno.

4. El Reyno delos Cielos.

5 La
Benedicion ante el

Combite.

Losojos de todo el mundo

eſperanen tiSeñor,

y tu les das
nmantenimiento

en
tiempoconueniente.

Abres tu mano,

y cumplestodo animal

de tu
benedicion.

Gloria ſea al T'adre,yal Hijo,

yal Eſpiritu Santo,

Como era enel principio,

yagora,yſiempre,

y
eternalmente.Amen.

O
Sefior,bendigas nos

y eſtos bienes

que de tu largueza

*. !
hemos :

2. Il
Giudicio.

3. L'inferno.

4. Il Regno di Cieli.

gLa Tendicione inanzi

il conuito. -

Liocchi di tutto il mundo

#ferano in te Signore,

& tu li dai viuanda

in tempo
conueneuele.

Tu apri tua mano,

& impi tutto animale
de tua

bendicione. - -

Gloria alpatre,& al Figliuole,

& al Santo Spirito:

Como era
melprincipiº,

' & adeſſo,& ſempre,

c5
eternamente. Amen•

o
Signore,benedite ci

& queſti beni -

|
# fl44 utº , kab
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fullen gaen nutten.Amen. · neuu irons prendre. Amen.

Piº Coninc der eevviger glorien Le Roy de gloi e eternelle,
makc ons deelachtich ' nous face participans

Vºº die hemeiſche tafele.Amen. deſà table celesfe.JAmen.
Godt is die Liefde, - T)ieu est la Charité, A•

ºnde die inde liefde bliift, · é qui demeure eu charité,

die bliift in Gode demeure en Dieu:

daerom laet ons - | Parquoy demeurons

altjts methern blijuen.Amen. *oºſtours auec luy. Amen.

C Die Gracic. . - g7Les Graces.

Vºy dancken v Heere Nºus te remercions Seigneur

Van alle v ghiften de tous tes biens

ende alle v v veldaden, " . é de tout tes benefices,

die daer leetten§ regneert 4ui vis & regnes
inder eev vicheyt. Amen. *ernellement.Amen,

*ºr nae volchteen verrellin- 57º ºpresſenſuyt vn denomtre
ghe van ſommige Punéten, ºnt de pluſieurs choſes,

que

tlttn

Par leſquell |

geleert ·ſ#ºelles nou pouuons offre p0

begrepen by ghetal Comprinſes

» ar nombres,*vaer door vvy moghen prinſes p

fA
fat

CQ
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hemos'de tomar. Amen.

El Rey de eterna gloria

noshaga participantes

de ſu meſa celeſtial. Amen.

Dios es la Charidad,

y quien queda en charidad,

queda en Dios:

Por loqual quedemos

ſiemprecon el. Amen.

« Las Gracias,

Noſotros te damos gracias Sefior

por todos tus bienes

y todos tus beneficios,

que biues y reynas

eternalmente. Amen.

4 Aqui ſigue deſpues vna nume

ration de algunas coſas

comprehendidas por numeros,

por las qualespodemos ſe

- t

babbiamo di pigliare.

El Re di gloria eterna

ci faccia participanti

de la celef? e tauola. Amen.

T io i la Charità,

è chi dimora in Charita,

dimora in Dio:

per cio ſtiamo

ſempre con lui. Amen.

s Le Gracie.
Ringratiamo ti Signore

di tutti tuoi beni

è di tutti tuoi benefici,

chi viui & regni
eternamente. Amen

g guiapreſo ſeguita viº messita

tione d'alcune coſe

compreſe per numeri

per le qualie
eſſere



geleert vvorden.

7 Godt haet ſes dingen,

ende dat ſeuenfte

haet hy bouen al.

*. Een ſpyrighe ooghe.

2. Een valſche tonghe.

3 # handé met dootſlage beſmet
4. Thert quaet radende

ende doende -

5. Dievoeten die ras ziin
tot quaet doen,

é- Valſche ghetuygen.

7 Dieghene die tvviſt maeken

· tuſſchen ghebroeders. -

# Prie dinghen ſijnonuerſade

lijck, ende het vierdecn Can mcn

gheenſſins verſaden,

* • Die Helle.

* ºn ongheſchiae VTOuvve,

º 3. Droo

effre inſtruitz

9 Dieu hayt ſix choſes,

' & la ſeptieme

abomine il ſu r tout.

I. L'oeil outrageux.

2. Vne fauſſe langue.

3. Les mains pollues de meurtres.

4 Le cueur conſeillant mal,

& le faiſant.

5. Les pieds qui ſont rades

pour faire mal.

6. Lesfaux teſmoins.

7. Ceux quifont diſſenſion

entre freres.

7Trois choſes ſont inſatiable ,& la

quatrieme ne peut on aucunement

reſaiſir.

1 • L'Enfer.

*- la femme deſordonnée.

- 3• L4



ſerinſtruidos.

| TPios aborrece ſeys coſas,

yla ſeptima -

abºrrece ſobra todo.

# #lojocontu§ioſo. ,

* L'occhio oltraggicſô.* Vna mala lengua (eidio. .. #ingua ſalſa # ºugiarda.

3º Las manos manchadas dehomi 3• MamiJºnguinoſe & micidiali.

* El coraçon a conſejando, * Cººrcon#ha , /

Y haziendo mal. º #cendo malo

* los pies liuianos ^ *- Piedi velo ;

Por hazer mal. º mal fare.

* Los falſ§ teſtigos. 4. Fajireſtimonij. - -

7 4 os que ha§ diſſenſion | 7 #'huomo che§te diſcordia tras

Cntte los hermanos. Jratelli.

fTres coſas ſon inſatiables, 9 Tre coſeſano inſatiabili,

ºººartano ſe puedeºn ningu- c la quarta inſatiabiliſi

ººmaneta hattar. %74, ,

# #l Infierno. 1 ° L'inferno. -

* Lamuger deſordenada. *° 4-« donna diſſoluta. 1 -

. . " 3. La :

l

ºſfere instrutti.

97lddio abborr;Jei coſe,

º.ſettima

*ºrriſopra tutto.
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3- Drooghe eerde.

4- Tvier, dvvelcktal verſlindt,

en bceft nimmermeer ghenoch.

ºPrie faken ſijn ſchoon voor
God, ende voor die menſchen.

*- Eendracht tuſſchen ghebroeders 1. -Ac. rdentrefreres.

*- , Vrientſchap tuſſche§ gebueren. s.

3 Vrouvve en ma tſ ， blijuéde in 3.

geſelſchap ende trouvv .

| gDrie d
inghen ſijn hatelije

ende verdrietelijc.

*- Een houeerdich bedelaer.

2• Een rije lueghenaer

3- Een oudr m

Vviens verſtant vergaet.

ºſVan tVvee ſakenismijn

*oºrt,ende dat

*ect my gram.

cIte

erde m

n ouerſpeelder.

M. Als .

s. Laterreſetche.

4 Le fºu,qui tout deuore,

n'e# tamau reſaſ.

gTrois choſes ſont belles deuant

T)ieu & deuant les hommes.

-Amitie entre les voiſins.

Femme & homme demourans tn

ſemble en cºmpaignie & loyauté,

1Trois choſes ſºntodieuſes

& facheuſes.

1. Vu mendiant orgueilleux.

* Vº riche homme menteur.

3- .Vn viellart adultere

* quil'entendement deſiut.

3Pe deux choſes eftman

ºººur trouble,& la

troiſiemsmecº4rroute,

· 1.2aast
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3. La tietra ſecca. 3. La terra riſccca.

4. El fuego,que todo deuora, 4. Ilfuoco vorace,

nunca ſe hatta. non é mai ſatio,

Tres coſas ſon hermoſas acerca Tre coſe ſono belle apreſſº

de Dios y delos hombres. Iddio & li huomini..

1.
Concordia entre hermanos. 1. Concordia fra fratelli.

2. Amiſtad entre vezinos 2. JAmicitiafra vicini.'

3. Mugery hombre q perſeueran. 3. JMoglie & huomo cheperſºuera.
juntamente en compañia ylealtad. no infieme in compagnia & lealta

qTres coſas ſon aborrecidas Tre coſe ſano odiate ér

y enojoſas. . mole$fe.

1. Vn mendigo ſoberuio, 1. Vnomendico ſèperbo.

2. Vn rico mentiroſo, 2. Vn huomo ricco mentirere

3. Vn viejo adulteroa quien ;. Vn vecchi» adultero « chi
elentendimento desfalleſce. l'intendimento manc4

gDe dos coſases my coraçon , •De doi coſe # il mio cuºre tºr

turbado,y la tercera bato& la terzamº das

me enoja. fastidio. « - G>r

1- ſ )11arn



3. Drooghe eerde. 3. Laterreſiche.

4. Tvier, dvvelckt al verſlindt, 4. Lefeu,qui tout deuorº,

en heeft mimmermeer ghenoch. n'eft iamau reſatſf.

qDrie ſaken ſijn ſchoon voor gTrou chºſes ſont bellés deuant

God, ende voor die menſchen. "Dieu & deuant les hommes

1. Eendracht tuſſchen ghebroeders 1. JAc. ord entre freres.

2. vrientſcnap tuſſchen gebueren. .. Amitie entre les vºiſinº
3. Vrouvve en mâ tſamé blijuéde in 3. Femme & homme demouranº tº

geſelſchap ende trouvve. ſemble en compaignie & loyaut6

| sDrie dinghen ſijn hatelije qTrois choſes ſºnt odieuſes

ende verdrietelijc. ér facheuſes. -

E. Een houeerdich bedelaer. 1. Vn mendiant orgueilleux

2 - Een rijc lueghenaer s. Vn riche homme menfe4/'•

3• Eenoudt man ouerſpeelder, 3. Vn viellart adultere

· vviens verſtant vergaet. à quil'entendement deſ#uf.

$Van rvvee ſakenis mijn D* - e deux choſes eſt man

#† dat #.# la

naect my gram. - troiſiems me courrouss,

s. Als . ' 1.ºuasº

E-m=-- " l
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3º La tierra ſecca. -

|

3 La terra riſccca.* Bl fuego,que todo deuora, * llfiloco vorace,
nunca ſe hatta. nºn é maiſatio,

Tres coſas ſon hºrmoſas acerca Tre coſe ſºno telle apreſſº

#Pios y delos hom§ lddiº & li huomini.
* Concordia entrehermanos. * Cºncordiafrafratel§

* Amiſtad entre Vezinos ** • Amicitiafra vicini.º

3: Mugery hombre 4 perſeueran. *.#º& huemo cheperſtuera. -

juntamente en ºmpañiaylealtad. * n, ºffemein compagnie & ſ .

WTres coſas ſon aborrecidas Tre coſeſano odiate ér |

yenojoſas. . mole#e. | | |

* Vn mendigo ſoberuio, F. Vnomºndiceſeperée. |

2. Vn rico mentiroſo, *- Vn huomo ricce mentitare.

3- .Vn viejo adulteroa uien #- Vn vecchio adultero« chi

elentendimen§desfalſeſce. ſ'intendimento manca.

9 De dos coſases my coraçon

turbado,y la tercera

me enoja.
l--

"De doi coſe é il miocuore tur

bato & la terza mi da

fasfidio.



1. Als een chrijſchſman

verlaten v vort

om aermoede.

2. Als die vvijſe'mannen

, veracht ſijn. -

3. Als vemandt vanden rechten

vvech vetdoelt tot ſonde.

. «ſ Drie ſaken en hebben

#heen prijſens van doen

nºaet metter date.

vvorden ghepreſen

oft miipreſen.

1. , Goeden vvijn

als hy ghedronken vvort.

2. Een vvijſe redene -

a# ſy vvtgeſproken vvordt.

3 :Eenen goeden man

integhenſpoet.

Tot

1. Quant vn ſºudart

est abandonn é

par pouureté. .

2 Quaud les hommes ſages

%nt me#riſêz,. - -

,º 9uand aucun du chemin droit

ſe deſuoye a peché.

qTrois choſes n'ent -

beſoin de#re priſées

mais par elles meſmes

ſont priſées

ou despriſées.

1. Bon vin

quand il ſe boit.

2. Vneſage oraiſon .

quand elle esf prononcée.

3. Vn homme de ljen

en aduerſité.



A

* Quando vn ſoldado

ºs deſamparado

Por pobreza

*. Quando hombres ſabios

ºn deſpreciados,

* ºaando vnoſoldat,

éabbando§,

Perpouerta.

** º8ºando Huominiſapienti

- ººº ſhre(zati.3, # alguno delcamino dere ;. Jſ2noſ2 (z
# cho -

*aPartaa pecado.

- *Tres coſas no tienen

meneſter de ſer loadas,

#ºas ellas por ſi meſmas

onalabadas

°menoſpreciadas.

* Buen vino

9ºando ſe beue.

* Vn cuerdo ºzonamiento

9uando csPºonunciado.

3 Vn hombre§ bien

ºn aduerſidad,

A rreI

ºndo alcuno dicamine
· drcttoſi ſuia àPect'ato.

1#re ceſ non hann,

· biſºgno deſſere lodate

#a eſſi perſeiſteſſo

ſºno ſodate

° #re(zate.

' * Buon vino

%andoſê beue.

*- Vno ſauio ragionamento

7ºndo épronunciato.

- 3. - Vno huomo da bene

ncll'aduerſita.



Tot vier dinghen is ſcha- .A trois choſes eſt domºº

delijc hem ſeer te geableſor fºrt

haeſten. haſter.

1. Tot crijch ende oorloge. - JAu combat ou laguerrºY • -

2. Tot dröckéſchap en tuyſſcherie. 2, Agourmandiſe ººº de de{:

3. - Totter maeltijt in dien yemät. 3. JAu banquefſt quele T//，

daer toe niet geroepen en is. n'y eſt appelle.

4. Om te ſpreken 4. JA parler

teghen een dvvaſe. contre vn ſºt.

Vier dinghen en ſuldy nim- ºuatre choſes n'empeche

rnermeer beletten. re( iamaii.

1- Die vvettelijc vvilt houvven. , 1. guiſe veut legitiement mariº

2- Die ter ſcholen gaet. 2 • ui va a l'eſcole.

3 Pie de bedruéte vvil helpen. , 3. Qui veut aider l'appreſſes

4. Die van onneerlijc leuen 4. Qui d'une vie meſchante

hem keert tot ducchden, ſe retourne a vertu.

"Vijfdinghen en fijn , s7 En cinq choſes

nict te betrouvven. ne ſe faut fier.

1.Eenen I. En

, ll Al

, | * Ala

J, 4l

l0 e

|4Ah

(0ll

l, Ali

#
j Ali

4, Al

ébu

(Èn

ho ſ



A tres coſas es dafioſo

apreſſurarſe

mucho.

º Ala pelea o ala guerra.
2. Ala borrachez, juego

3. Al cornbire ſi alguno

ºººs a ello llamado.

4 A hablar.

con vn loco.

Suatro coſas no impidi

-

«A tre coſe édannoſo

affrettarſitrop

Po.

º 4 combattere ouer alaguerra.
a - Alla briachezza &giuoce.

3. Alºitte ſi qualchuno

ººn ci è chiamato.

4. A parlare

ºn vn pazzo.

42uattro coſe non impidi- ,-, reisjarnas. rete mai. (mente.

1. Al j legitimamente ſe quiſiere ca- 1. ºgel che ſi vuole maritare legitima

* Al que va ala eſcuela. (ſar. 2. 42uel che vade a la ſcuola.

3. Al di -

4 Al que de vida ruy

ſe buelue a virtud.

* #n cinco coſas

º o ſe puede fiar.

'l quieteayudar al ºPPreſſado. 3.

n
ºgel che vuole aiutar l'oppreſſo.

º º gel che de vita cattiua.

ſi ritorna a virtu.

g In cinque coſa

- r.En non biſºgna fidarſi. x n. In
-



I. Eenen vremden hont.

2. Ecn elkerlijck peerdt.

3. Een clapachtighe vrouvve.

4 Eenen hoouerdighenknecht.
5- Eenen oeuer die holis.

ºTen ſal v niet berouvven.

da#gby gehootſaem ſyt gevveeſt
deſe dry ſaken. -

| (lijcke

- Die vvaerheyt, byſundere degod

*- Den ghenen die v duecht raedt.

3- Pen hane ſmorghens vveckende

den genen die ſlaºen.

MVve!ºke deſe vier dingé by hé hout

ºnde niemant vvt en leent (den

en mach te recht niet beriſpt vvor

*- #en goet vaft peert.

* Fcnvvyſe vrouvve

º haren manbemint.

3 *en getrouvven dienaer

1

die

1, En vn chien eſtranger.

2. En cheual de tout chaſcun,

3. En vne femme parliere.

4. En vn ſeruiteur glorieux.

5. En vn riuage creux.
-

g Il ne vous repentira

d'auoir obey

a ces trois choſes.

1. -Ala verité ſingulierementladº

2. A celuy qui vous eonſeilleverº

3. -Au coq du matin eſueillant
ceux aus dorment.

g79ui# ces quatre choſes che{ſº

c ne les preſte dehors .

n'en peut estre adroit reprint.

J. Vn bon ferme cheual.

2. Vue femme ſage

qui aimc ſon mary.

3• Vng loyal ſeruiteur qui



I. En vn perro eſtrangero.

*. En cada qual cauallo.

3.En vna muget habladora.

4. En vna criado ſoberuio.

5° Èn vna ribera hueca.

TIamasos arrepentireis

Por auer obedecido

a eſtas tres coſas.

* Ala verdad,mayormete la diuina

*- Alque os aconſejavir§

3 ,º! gallo que alas ma§as de

ſpierra los que duerm§

º#uº guarda eſſas quatro coſas

ºabe ſi,y no lasempreſta §r
no puede cô razon ſer reprehédido

· Vnbuen firmo cauall§

*. Vna muger ſabia

queama a ſu marido.

3° Vng fiel criado

que

-m

* lº vno cane foraſtiere.

* º cauallo di chiaſcune.

3. la vna moglie loquace.

4- In vno ſeruitoreſuperbe.

* In vna riua caua.

97 Mai vipentirete

Perauere vbbidito

* queſte tre coſe.

º ººººrira maggiormète la diuina.
2. -A chi vi conſiglia vertu.

3 -*!gallo che nelle matine deſta

4*elli che dormeno.

7Chiguarda queſte quattre coſe

ºPpreſſo ſe, & non lt preſta fuori

ºPu°giu#amente eſſer ripreſa.

*. Vno buono & firmo cauallo.

2. Vna meglie prudente,

che amaſuo marito.

3. Vno fidele ſeruitore.
X a che



die ſijn meeſter liefheeft. qui ymeſin maiiire.

4. Ecn gcet ſvveert, ende vvapenen 4. Vne bonne eſpée,& armet

ter oorloge nootelijcke. neceſſaires ala guerre.

M Seuen dinghen ſijn haer ſeluen ſSept choſesſont a ellesmeſmes et avn

e#eenen anderen ſchadelije. autre dangereuſés.

1 - Indien dat yemant vviir 1. Si quelc'un veut

andere lieden meeſter vvorden dettenir maiſtre d'autruy

daer hy ſeluer ongeleert is. quand il est meſmes ignorant.

2. Soecken tgeene 2. Cercher ce,

da， hy niet vinden en mach. quil ne t'eſ poſſible trouuer. d

*. Als yemant hé ſeluen laet dücken 3. Quandquelcunſ donne a entendre

dat hy in allen dinghen vvys is, qutl eſt du tout ſàge

rnde nimmermeer en doet & neftit iamais

ander lieden raedt. le confèil d'autruy.

4. Als yemant hem haeſt 4. ºuand aucun ſe haſte

o m meeſter te vvorden Pºur deuenir ziaiſtre

van rijcke lieden, de riches gens,

°ºde is ſºluer ſot ende mal. c# luy meſmes e#fol & inſenſt.

5. Alsyemant hem berse . # ºgandaiicun ſe cºſiii.
mºt onbedachte lieden . *gensmataduiſe . /

4 W

lltl



ºº bien quiereaſuamo.
4 Vna buena eſpada,y aTIIlas

"ºceſſariaspa# la guerra.

{ Siete coſas ſon a ſi miſmas

Y a otro dafioſas.

*.Si algun$ quiere
ſer maeſtro de otro,

Yelmiſmo cs necio.

** Buſcar lo

9ue no tees Poſsible hallar.

" Quandoalguno ſe PâIccc
º en todas coſas ſabio,

Yjamas no haze

cl conſejo de Otro.

4 Quando alguno ſe

Pºra ſer ma§

de perſon ricas

Y ºniſmo es lo§ y necio.

* Quando alguno ſe aconſeja

ºon genteinconſidera§

f4f1

aPPreſſura

ºbe vuel bene ºlſiieſignere.
*. Vna buonaAada, & 4777ae

*eſſariepe# la guerra.

9 Sette ºſeſono à ſe isfeſſe

ad altro dannoſe.

* Si alcuno vuole

diuentare maeſtro d'vn altro,

& lui 'ſºſſº é ignoran .

* Cercare quello,

che ci non #poſſibile trouare.

3* ººando al .ſe da à entendere

ºhe egli éin ºgni coſa ſaggie,

# nonfam§
ilconſiglio #altrui.

" #ºº° alcuno s'affrets
Pºr diuentar#re

'Perſone ricche

## épa . & ignorante.

t4ando alcuno ſîconſiglia -

ºgenteinconſiderat .

Y" z *-2-
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hoe dathy ſal dievvyſe vvtſtrijcké
6. Als een procureurisghierich,

ongetrouvveende roofachtich.

7. Aïs yemant miſdaen heeft,

ende blijft hertneckich,

ende niet en vvilt gheſtraft ſijn

4 Drie dinghen en mogen niet

onbeſmetblijuen.

1. Een potbacker.

2. Het radt van eenen vvaghen

in eenen grooten ſlijckhoop.

3. Die met quade verkeeren.

«Van vijfdingen behoortmen ghe

ruſt eñ niet ſorchfuldich te ſijn.

1. Hoemen elders huyshout.

•. Van die Godtlijcke regeringhe. .

*. Vvat zceuiſſchen eten.

4. Van

comment il tromperººſaiges :

6. Quand vn procure**

deſloyal & larron. .. ，
7. Quand aucun a mesfaif,

& demeure opiniaſtº,

#- neveur efire chaſti*

gTroi choſes nepeuuent demeurºf

ſans esfreſouillees.

1.Lepotier. -

2. L， roue d'vn chariºfº

dcdans la fºnge profond.
3. Qui conuerſent auec meſchanº

gDe cinq choſes doit on eſtre repoſe

&r n'en eſtre curieu*

- , - 2:lleufi

1. (ºmment lontient meſhºgº ailleur

2. De la gubernarton# mer

3. De la viande des poiſſons : Dé;

j'auaritiº -



ſſſ!

2. Delgouerno diuino. (rini.* Pelo que co§Pºces marinos.
• * - a

M-m-

ººo el engañara I
os ſabios. . ººingannara l,/äggij.

* Quand§ Pºocuradores * 8uando v ,P*ocuratore #

ºuariento,InfielY robador. º,ſleale & lad .

7 Quando al †°a pecado, Z•

Y queda por ado, -

#ºdo alcuno apeccato,
ér re#a eſtinato,Yno quiere ſer caſtigado.

& non vuoleſſere caſtigato.

TTres coſas no Puºden quedar * Tº cºſe nonpaſſino resfars

- ſin ſer ºnſuziadas, - enza eſſere #porcate.

º El ollerc. . - * Il maestro d; vaſi.

":*a rueda de vn Carro * La ruota d,

ººVn gran lodo. -

Tºn carrg

" ºngran fango.9ue hâ conuerſaci6 con ruines.

3. Chicºnuerſano conmaluagi.

3.

MPe cinco coſas ºmos deſer deſaſ. ****inque coſ babtiamo da eſſere

ºſlºgados,y no curioſos. *hetari & non curieſ .

*• Como ſe #ºuierna la caſa *5ºº 1. Comeſegeuerma la caſa d'altrui.

** Delgouiernº diuino.

3. Di quello che mangiano ipeſii ma

. D« li
4.De- 4 4. L't



- r igneurº.

4• Van der grooter Heeré ſecreten. 4. T)esſecretz,#
* Vande veräderinge des vveders. J. Dela mutation du tempº.

*ſ Deſe drijdinghen behoortmen ,g De ces trois chºſ##º
altijt te gtiedencken . - ſiours†.

I. Die Godtlijcke gheboden. I. Des commandement & à fait.

*- De vveldadé diemé v gedae heeft 2. Des benefices qu'ºnº

3- Pie ghene die ouerleden fijn, 3. De ceux qui ſont#-
QP dat vvy alrijt voorooghen afin que rouſiours deuant lºJ

deynde ons leuéns hebben ſoude. ayons la fin de noſtre viº.

5OP deſe vier dinghen is de | g Sur ces quattre choſes eſt le

vvcch ſlibberachtich. . chemin lubrique.

l- Op ijs. 1. Surglace.

* QP een vochte plaetſe, 2. Sur lieu humide,

ende op miſt. - & ſur fien.

3 ° CP fame ende eergiericheyt. 3. Sur bruit 3r ambition. -

4 C'p vrouvven ſchoonheyt. 4. Sur beauté de femme.

1ººº vier dinghenſijn vvit, 7Ces quattre choſes ſºnt blanche ,
maer dat vijfſle blinct mais la cinquieſme re

bouenal. luit ſur tout.

M. Sneeu. . ſi 1, Lº



4. Pelos ſecretosd
° grãdes Sefiores * Peli ſecret; d;gran Si* Dela mun§ 9a# D

ignoritempo. º Pel mutame§ d'iltempo.

º Peſtastres coſas céuiene auer %DiquesFetre coſe éconuemeuole

ſiempre memoria -

** .. Delos manda§
atter neſºmpre ricordo.

ºros de Dios. . De l2. Delos beneficios

#ºmandamenti di Dio, \ſjſe oshi hecho 2. TPe li bene
3 Pelos que ſon finados. .

cij che ci ſono fatri,- Os, 3. Di quelli che ſono-morti, -

afin que ººmpre dela§ los ojos " ac§ º°ſºmpretnan , occhi

- ºngamosla fin d§ nueſira vida. habbiam

° ilfine di nostra vita.

# 1Sobra eſtas tres C•

camino lizo.
1• Sobre el yelo.

oſas es el 7éºpra queſte trecoſeſ ſbri

ſºie il camino.

* Sopra la ghiaccia.* Sobre lugar humedo, * éopra luo , humido,
y ſobre hienda. & ſoprafeccia.

3 $obre gloria Yambicion. * ººpragloria & ambitione.

* #bre hermoſ§ de muger. 4 Sopra belta di moglie. -

#. 1*ºtas quatroc§ ſon blancas ſ Queffeºrºcoſ ſono tian

Pºlº quinta§ : ºº,mala quinra rila .

obra todo. Jºpra tutto.l'

J. La JX s 1- La
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Z.

2.•

3•

4

J•

Sneeu.

Siluer.

Ceruyſe.

, Grijs haer.

Een ſimpel oprecht herte,
ende vvaerachtich.

2•

3•

2,

2•

3

4

5.

Een raetsheer moet dry

dinghen hebben.

Scientie.

Gemeenſaemheyt

Vryheyt int ſpreken.

Onprofytelijck goet oft

- huyſraet. .

Ben onvruchbaer hinne.

Ben onvruchbaer ſoch.

Ben ongetrou dienaer.

Luye vverclieden.

º°atte van muyſen vliende.

6. Een

r. La neige.

2. -Argent.

3. Ceruſe. -

4. Le cheueux gris. , .

5. Le cueurſimple,adroit,

cr veritable.

En Conſeillier doit auoir -

trois choſes.

- 1. Science

2 , Beneuolence

3. Liberté en parler.

Biens ou meſnage

inutil.

Vne poulle sterile,

Vne truye Hertle,

Vnſèruitcur deſloyal

• 2ºuriers pareſſeux

• Vn chat fiºyant les ſouris
5

6, Vhs
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*- La nieue.

*. Plata.

3° Aluayalde.

4 Las canas.

3 El coraçon ſenzillo, derecho,

y verdadero.

$Vn conſeiero

deue tener tres coſas

1. Scientia.

*. Bienquerencia.

#- Libertad enelhablat

THazienda oalhaja

deſaprouechada.

Vnagallinaſterile.

· Vna puerca fterile

3- Vna ſeruidor infiel.

4 9fficiales perezoſos.

* Vn gato jhuye de ratones.

6. Vnas

2

*. La niue.

*- L'argento.

3. La biacca.

4 Li capelli canuti.

* Il cuoreſempice,dirrit,
6 vero.

7 A vno conſigſier,

ºiſºgna auere ，re coſe.

r. Scienza.

* Amoreuole{(a.

3 Libertà nel parlare.

M Robba o maſſarite inutili.

1. Vnagallina Herile : |

2 » Vna porca Sferile .

3. Vno ſeruitore ſteale.

# #pigri , .
5- Vngatto chefugge diº# Vne



6 - Een vrouvve die achter vvtſlaet 6. vnefemme ribaude.

r".. _ A " - 6,

7» Ecn maerte die beuruchtis 7. Vne ſéruantegreſſe. 7,

#. Obſtinatc kinderen 8. Enfins obſtinez. $

9. Eea borfe daermen *. Vne bourſe en laquelle ,

ghcen ghelt in en doet. on ne met argent. -

: f)

1Vier dinghen mocten ， Quatre choſes doiuent

altijt thuys ſijn. touſîours eſtre a la maiſon.
N - |

I. Die ſchouvve.
I. La cheminée.

2 - Dat hoender cot.
.2. le poulaillier. # i

3 - Die catte. 3. Le chat. - - -

4-, Die vrouvve, vvijns eyghen is 4. Lafemme, de quilaprºpriete eſt # l

dat ſy metten huys beſorcht is. d'auoirſoin de la maiſon. #

I]

TPeſº dinghen ſijn vianden " # chºſºſant ennemiº

ºde vernielen malcanderen. crſe deſtruyſent l'vne lautre. #

- y*- Pie honden die haſen. r° Les chiens les lieures.

*- Die voſſèn die hinne§ * #º renards les poulles. l, l

* Piº vvoluen die lammeren. ** *ºlºnºs les aigneaux. *, l

- 4. ,Doye- 4. Le l, l
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6. Vna muger puta 6. Vma º2glie puta.

# Vna moça ºpreñada. · ſnafanteſ ,.gratuida.

· #ijos oſtin§ * Figliuol;oºfinati.

9 ) Vna bolſa enlaqual * Wha borſa,§ %éale

non caben dineros. - *ºn ſi metteme danari.

1Quatro coſas deuen #ºuatrro ººſe debbone

ºPre ettar en§ ºPere eſſere in c4/ſ..

# # chiminea. - * ll camino.

* El corralde pollos. * lºpollaio.

4 * El gato. 3 l/gttto.

4 · Laº#r, de quien esPropio , # ººglie,dichie propio

ºner cuydado # la caſa. *er cura d, a caſa.

#ſtas tres coſasſon enemigas S7é?uesferre ºſ ſºn inimice
y ſe deſtruyen Vnasa otras, Jººraggone#altre.

|

-

# ºosperros las liebres, - r. Licani le lºre.

f" 4os rapoſo§ ºsgallinas. • * # # ºººi legaline.

3* Los lobos losºorderos.

3. Li lupi lia , m,m=-



*. Doyeuers die vorſſen.

4. - Die rauen die vleermuyſen.

*. Die honden malcanderen

om die ghemeyne ſpijſe.

v. Die traecheyt der duecht.

s Déſe dinghen ſijn

teghen natuere.

4. Les cigoignes lesgrenoillet.

;. Les corbeaux les chauueſourit.

6. Les chiens l'vn lautre

pour la viande commun*.

, 7- Pareſſe a vertu.

q Ces choſesſºnt

contre fº4fi47'6•

1. Een ſchoö meyſke ſonder liefde, I. Vne belle fille ſans amour.

2. Een groote coopſtat

ſonder dieuen.

3. Een out vvoeckenaer

ſonderghelt.

2. Vne ville marchande

ſans larrons.

3. Vn viel vſurier

ſans argent.

4- Een ſonck man ſonder blyſchap 4. Vnieune hommeſans lieſſe.
J. Eenen ouden corenſolder

ſonder muyſen.

5. Vn viel grenier

ſans ſôuru.

# #ºnſºhorft hooft ſonder luyſen 6. Vne teſte teigneuſe ſans pou*.
' - Ben Bock van thien iaren

ſonder baert.

* Een ſlºperachtich luy menſch
due

1T-"=--A-

e

7. Vne bouc de dix ans

ſins barbe. -

d'. Vn homme endormy &rpº#

4, l

l, l

{, l(

p0
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do

8 Vn hô，

# Lascigueñas las f2n2S.
4. Le ºigºgne le rane.

' Los cueruosl§ mercielagos. # #ºoruilippiſt#.

· Los perros entre ſi miſmos 6- Li cani tra ſe iſteſſ,

Pºr la vianda com tlIl, Pºº viandacommune.

' Pereza à la virtud.

27• TPapocagine a virtu.

5 Eſtas coſas ſon con- Vºgeste eoſeſane

tra naturaleza. cºntra natura.

# Wma donzellah§ fin amor. 1. vmaºdonna ſenta amere.

*.Vna grand ciudad
*. Vna citta mercanteſcain ladrones. ſºnza ladri.

*- Vn viejo logrero *. Vn vecchio tſuraro

in dineros. ſºuza danari.

# Vn moço ſin alegria. - # ºgiouaneſenza allegre(za.

*. Vn trexe viejo A * Vhºgranarº vè chi,

.ſin ratones | s | Jſºnza topi.

' Vºº cabeça ſarnofa - º.Vna teſta ragnoſe
in piojos, * ſenzapedocchi). • -

* #n cabron de diez afios 7 Va capro di dieci anni

fin baruas.

Jenza barta.

**dormecidoy perezoſo 8. Vn buomo negligente & pigre.

-



die met vele conſten verciertis..

gDatmen deſe dinghen ſoe3t

is verloren arbeyt.

1. Ganſen in eenen olypot.

2. Vette verkcnen by die loden.

3. Vyijnin cen viſnet.

4. Peerden in eenen oyuers neſt.. .

5. Vvarachtichz in eené geueynſdé.

6. Trouvve in eenen Hetſer.

7. Soberheyt in eenen dronckaert.

8. Gelt by eenen verquiſter.

9. Vvijſheyt in eenen dvvaſen.

1o.Scherp verſtit in eené vetté buyc

11. Duecht in quaet gheſelſchap.

gDeſe dinghen accordercn tſamen.

1 , Een borſſe ſnijder.

ende een borſſehe vol gelts.

* Eené looper eñeen effen vvech.

GOct

decoré de beaucoup deſº

gcercher ces choſes

eſt peine perdue.

1. Tes oyes en vne buiretº , ,

2. Gras pourceaux entre !#.
;. Du vin en vne rets a pºſºººº

4. cheuaux aux nids des cigºgº

5. Verité en vn hipocrite.

6. Loiaute en vn ftateur

7. Sobriete en vng iurognº

8. JArgent chez vn prodigue.
9. Sageſſe en vn j l. #trt

§.§ # ſabtilen vngrºº

11. Vertu en mauuaiſe compaigº

g7Ces choſes accordent enſemble°

1. Vn coupeur de bourſ es,

& vne bourſe pleine d'argen*

z. Vn courreur & chemin viº" Boº

º, C

ll, V|

$tſt
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dotado de mucha ſciencia.

57 Buſcar eſtas co§

ººPcna perdida.

* Ganſos en vna azeitera.

*. Puercos gordos entre Iudios.

* Vino en vna ted para peſcar,

* Cauallos en nidos de cigueñas,

* Verdaden v§ ipocrita.

º Lealtad en vn liſonjero.

# Templança en § borracho.

*. Dinero § vn prodigo.

9 Sabiduria en vn loco.

º Entendiniento agudo en vientre

* Virtuden ruyn cºPañia. (gordo.

9ºſtas coſas quadran inntamente.

| * Vn cortador de bolſas

YYna bolſallena§ dineros.

* Vn correo » Y camino llano.

Bue
h-m-

' 2 , Vn terriere &• ;piano.

，-M-

*doruato dimolte ſºien(e.

9 Cercare que#e coſt

fpena perdita.

I. Oche in vno ºaſô da eglio.

2. TPorchtgrºſſi fra li Giudei.

*. Vino tn vna rer dapeſcatore.

*. Caualli in nid, di cigogne.

5. Verita in vno htpocrita.

6. Fidelta in vno adulatore.

7. Temperan{a in vno briacce.

8. Dinart apreſſo vnprodigo.

9. Trudenza ºn vne pa({o.

ºo ººnte acuta in vno ventregraſſº.

n. Uirtu in mala compagnia.

78aeſte quatro coſe accordano inſiems

1. Vno tagliatore di boke -

&-† piena di dimari.

Base



4. Goetgeſelſchapeñvrolichºyt.
s. Eenen eſel ende eenen mulder.

#. Eenen vveert eñ eë ſlampamPcr°

7. Een cruyck ende vvºter.

#. E# ſcho5vrouvve efi fray cleederé

9. Een hongerich vercken
ende eenen heeten dreck.

1e. Een kint ſuyghende

ende een goede borſt.

11. Een ombeſchaemde vrouvve

ende eenen cluppel.

12. onghehoorſame kinderen

endegeeſſelen.

13. Een diefende tvvorghen.

14. Een clerc ende die boecken

q Deſe dinghen enaccorderen
niet te ſamen.

1. Eenblendt man inde oorloghe.
2. Die hen vverc getroulije doen,

eû die hen den loon onthouden.

Hon

4. Bonne compaignº & reſº
5.- Vn aſne & vn meuſnier.

6. Vn hoſte & vn gºurmand.

. yn cruche & del'eº
#. Vne belle#& be4W4X

. Vn porceau affamº

9 &r# estront chaud.

1o. Vn enfant ſuceanº
& vne bonne mamº Ée

r1. Vnefemme eſhontée

& vn baffon.

12. Enfans deſobeiſſanº

&r les fouetz.. .

uiſſanct.

atillimiº

13. Vn larron & leftranglemº

14. Vn eſcolier & les liures

g ces choſes n'accordent

point enſemble.

1. vn hºmme craintifa lºgº

2. gui font leur beſºngº
& ceux qui leur retienn#t leº"

frt.

§aº
laſrº

#
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4. Buena
compañia.yalegria.

5. Vnaſno,y vn molinero.

6. Vn meſoneroy vn goloſo.

7. Vn cantaro y elagua.

8. Vna hermoſa mugery lindos
veſtidos.

9. Vn puerco
hambriento

y vn eſtiercol caliente.

1 o, Vn niño que mama

y vna buena teta. )

11. Vna muger
deſuergonçada

y vn palo.

12. Hijos de
ſobedientes

y los agotes. .

13. Vn ladrony el ahogat.

14. Vn eſtudiantey los libros.

q Eſtas coſas no acuerdan

juntamente.

4. TBuona compagnia & alegrezza.

5. Vn'aſino & vn monaio.

6. Vn'hoſto & vn ghiotto.

7. Vna hidria & l'acqua.

r. Vna bella moglie & belle

veſti.

9. Vn porco affamato

é vn caido ſterco. -A

1o. Vn putto che ſuccis

ér vna buona tetta

711..
Vnamoglie frontata

ér vno basfone.

12. Figliuoli
diſubidienti

& gli flagellt.

13. Vn ladro &
#

14. - Vn ſtolaro & gli libri.

4- ## accorda

no infieme.% 1. Vn hombre temetoſo en guetra. r. Vn buomo pauroſo in guerº (#
s. Los que hazen ſu obra lealmente 2.
##

| ylos que les detienen ſu ſalario. et quelli che
cirifºgº**# # -

L I
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3. Hongherighe gaſten ... , 3. Hoſtes 4 iºº! bon appetiº

ende eenen vuylen vveert. & vn hoſte ord.

4. Eene cleyne vvaghen, 4. Vn petit chariot

ende groot ghevvicht. & grande peſanteur,

5. Een die groeten dorſt heeft s. V qui a grandſºif

ende eenen cleynen croes. & vn petit hanap.

6. Eenen goede iagher , 6. Vn bon chaſſeur

ende luye honden. & chienspareſſeux•

7. Honden en catten 7. Chiens & chat{.

op een plaetſe. ſur vne place.
J. Een houenier ende een gheyte. s. Vn jardinier & vne chieurê,

9. Grooten tol eñ arme coopliedé. 9. Groſſegabelle & pouurº m4

1o Een oudt man 1c. Vn homme ancien

ende een ionghe vrouvve. & vne jeunefemme.

11. Een goet meeſter 1 1. Vn bon maiffre !

ende een clapachtich diſcipel. , & vn diſciple qui parle trº

9 Vijfdinghen openbaerendick- g Cinq choſés manifeſtentſ*

vvils die vvaerheyt. " u§ la veriii.

*- Kindtsheyt 1. Enfance

e. Die -
3. Lº
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3. Hueſpedes º°tiené gana de co

ºyvn hueſped ſuzio.
4. Vn carro Pcqueño

Y grande peſo.

5. Vno que ºº muy ſediento

y vn Pcquefio jarro.

é. Vn buen caçador

V Perros perezoſos,

7 Perros y gatos

ºvn miſmo lugar.

*. Yn ortelano,y§ cabra.

º Gran tributo y Pobres mercade

1O- Vn hombreanciano (res.

W ºº muger manceba.

*** Vn buen maeſtro

y vn diſcipulo Parlero.

19inco coſas manifieſtan muchas

Vºzes la verdad.

1• La nifiez.

- \ º• Los
1 !

r

L

3• Hoſpiti che hannefame

& vno hoffo ſº(Ko.

*. Vn carropicolo

# grande peſo.
J. Vno che a gran ſčte

& vn pi ole btcchiere.

6. Vno buono cacciatore

é cani tardi. -

7. Cani & gatti

in vno tſfeſſo luoco

• Vn ortolano & vna capra

9 Gran dacio &-pouerimercanti. .. !

*º• Vn huomo vecchio

& vna mºgliegiouane,

II. Vno buonmaeſtro

& vno diſcepoie laquace.

% Cinque coſe paleſaneſpeſſe volte

la verita. -

I « •a g, B. Li



*. Die droemen.

3. Onbedachtheyt.

4. Dronckenſchap.

5. Raſernije.

q Drie dinghea vvorden by die

menſchen nae een ghemeyn

ſeggé gehouden voor

d'alderbeſte.

1. Vvel te paſſe ſijn.

2., Fraey ſijn.

s. : Rijckdomme hebben

ſonder argheliſt ghecreghen.

TDeſe dinghen moermë metalle

, neerſticheyt ſchouvvé ende

van hem verdryuen.

r. Die ſiecte van tlichaem

* 9ngheleertheytvan tverſtant.

3• C)IQ•

2. Les ſonges. .

3. Inaduertence.

4. Iurognerie.

5. Reſuerie.

T Trois choſes ſont aupres deshºm

mes ſelon lacommune ºpiniºn

effimeés tresbon

f1t5,

r. Estre en bon pointf.

2. Eſtre beau.

3. ..Auoir richeſſes

acquiſes ſans fraude.

q ces choſes doit on toute diligºn

, re euiter,& chaſſer ar

riere de ſoy.

1- La maladie du corps.

2 - Ignorance de l'entendement.

;. Luxurº



-

2. Liſºgni.

3 La inaduertenza.

4 La embriachezza.

3 Lapazzia.

*. Los ſueños.

* La imprudencia.

4 La borrachez.

5 La locura

|yº ! TTres coſasſon acercaloshom- T Trecºſºſono appreſſo li huemi

|) bres ſegun el comun pare- *i ſºcondo il comun parere

cereſtimadas muy estimate beniſ
buenas. · ſime.

" Eſtat muybueno. 1. Eſſere ſano.

*. Ser hermcſo. · 2. Eſſere bello.

3 - Tener riquezas 3. - Aucreriche(Xe

ºn engaño adquiridas ſºn(º inganno acquiſtate.

ſº Tºſtas coſas ſe deuen con toda q ºgeſte coſe ſe debbone con tutta di

diligencia huyr y cchar ligenciaſchifare & cacciare

fuera de fi. | · fuori da ſe.

* La enfermedad del cuerpo. 1. La malattia delcorp•.

- * La necedad del cora§ a. La gnoranza delanimo.

3. Luxu- Z 4 4. Lº



3. Oncuyſcheyt vanden buycks

3. Muyterije vvt die ſtadt.

5. Tvveedracht vvten huyſe.

6. Van alle dingé ongetépertheyt.

T Deſe vijfſaken openbaren ſom

' tijts die vvaerheyt.

1. Die kinderen.

2 . Die droomen.

4. Onbedachtheyr.

4 Dronckenſchap.

*. Dvvaesheyt.

W Deſe dry dinghen ſijn

te belacchen. -

r. Spreken met ſijnen beelde.

*. Te vechten met een ſchaduvve.

3- Raet nemen vaneenendvvaes.

/ -

Deſe

3. Luxure du ventre.

4. Mutinerie de la cite.

: s. Diſcorde dela maiſon

6. Te toutes choſes deſatrempancº

g ces cinq choſes manifitent qutl

que fois la verité.

1. Les enfins :

2.Les ſonges.

- 3. Inaduertence.

4- Iuregnerie.

5.Reſuerie.

M Lonſé rit de ces trou

choſes.

1. Parler áſºn image.
2.Combattre auec vne vmbrt.

3. Sºy conſiillerauec vn fºl.

(ſsº



3. Luxuria del vientre 3. Ia luſſuria dil ventre.

4.
Aluoroto dela ciudad 4.

Seditione della cita.

5. Diſcordia dela caſa 5.La diſcordia della caſt.

6. De todas coſas
deſtemplança. 6. Dogni coſa

intemperanzA.

q Eſtascinco coſas deſcubren g Queſte cinque coſe paleſano qual

algunas vezes la verdad. che volte la verira

|
1. Los nifigs. 1. Lipurti

2, Los ſueños, 2. Liſogni

3.
Imprudencia. 3.

Imprudenza

4
Borrachez. 4.

Embriachez,z.4.

5• Locura. 5. Pa (Kia.

gEſtas tres coſas g Queffe tre coſ#

ſon de reyr. ſono da ridere.

'

-

1. Hablar con ſu imagen. , 1. Tarlare con ſua imagine.

2, Pelear con vna ſombra. 2.
combattere con vna ombr*

· 3 Aconſejarſe con vnloco. 3. conſigliarſ con vn pazzº

|
gEſtas r c rº)u



Deſevierdingen moeten ghevvacht ces quattre choſes doiuent eftregar

* vvorden, maerdat vijfde en

canmen geenſſins be

VVaten.

a. Die verckenen die vveyden

ontrent befaeyde plaetſen.

2. Oſſen ende peerden

diemen voedert

by eenen acker vol korens.

3- Schapen die een herder

ghedreué heeft naeen dick boſch.

4.,Geyten die gedreuen vvorden

door eenen coolhof.

5- Fenionge oneerlijcke vrouvve.

*Verloren arbeyt en onproffytelijc.

*- Den blinden eené vvencgeuen. '

*- SPreken met eenen doouen.

*- Prineken vvt eenen ydelen pot.

* ºae" florten indezee.

5. Tel

dées,mais on ne peut la cin

quieſme aucunement •

gar ' *.

1. Les pourceaux qui paiſſºnt

enuiron les places ſemées.

2. Les beufs & cheuaux

ue lon repait •

## terre plaine degrain.

3. Les brebis que vn berger

aura chaſſe vers vn bou eſpet.

4. Les chieures qu'on aura chaſſº

par vn jardin de choux.

s. Vnjeunefemme deshoneste.

« T'aineperdue & choſes inutile .

1. Faire ſigne des yeux a vn aueugº

2 . *Parler auec vn ſourd.

3. Tºoire a vn pot vuide.

4 Refpandre ſemence en la#•.
|
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gEſtas quatro coſas

ſe deuen guardar

pero la quintano ſe puede

, guardar en alguna manera.

1. Los puercos que apacentan .

acerca les lugares ſembrados.

2. Los bueyes y cauallos

que apacentan

acerca de vn campo lleno de trigo .

3. Las ouejas quevn paſtor

aura aguijado a vn boſque eſpeſſo

4. Las cabras queſe aura aguijado

por vn huerto de berças.

5.Vna muger manceba deſhoneſta.

g Pena pdiday coſa deſa.puechada.

1 Hazer ſeñal de los ojos a vn ciego

2. Hablat con vn ſordo.

3. Beuer en vn jatro vazio.

4. Derramar ſimiente enlamar

J. CoIi

T 9ueſte quattro coſs

ſe
debboneguardare

ma la quinta non ſepuete

guardare in modo meſſaue

I. Liporci che paſcone

appreſſo li
luoghuſaminati.

2. Li bue & caualli

che paſcono -

appreſſo vn cäpo ripieno diformºtºs

3. Le pecore che vne paſtere

hauera cacciatoad vnaſeluaſetrº

4. Le capre che ſe haueranno cacciafº

per vngiardino di verze.

5. Vna moglie giouane diſoneſtº

g Indarno,& coſeinutili.
1. Far ſegno conls occhi a va riécº°

2. Tarlar con vno ſordº.

3. Beuere in vne boccale vuotº

r 1 J'€e

2. Spargereſemenelmº 5. Contarº



5. Tellen die baren van tvvater.

6. vvinden ſluyten in een kiſte.

7. 'In een bos viſichen.

8. In eenen ouen ijs droegen.

9. Den caluvven ſcheren.

1o. Eenen Moor vvaſſchen. (ſen.

11.Eº oude vrouvve dvvingé tot däſ

**. Een cabel trecken door eê naelde

13. Eenen bockmelcken.

14. Eenen dvvaſen vvijſheyt leeren.

«Vvven roem draghen

' datghy deſe dingen hebt

en is niet ſeer.

* Dat gby excellenten vvijn hebt

op dat ſomoiighe

niet becoort en vvorden

ºn van dien te begeeren,

*- Pººghy een fchoô vrouvve hebt

ºP dat die ghene diethooren

niet

«. compter les vndes de leauº;

Enfermer les vent en vn cºfº

T'eſcher en vn bois.

. Seicherglace en vn four.

9. Tondre le#
, Lauer vm Morten.

# con#raindre vne vielleadº

12. Tirer vn chable par vne eſguille.

13. Tirer lait dun bouq

14. Enſeignerſageſſe a vnfºl.

#

g7Te vanter

que tu poſſede ces chºſes

nesf pas choſe aiſeurée.

r. Quetu as du tresbon vin

afin que pluſieurs

ne ſoyent alliche(.

de t'en demander.

2. Que tu as belle femme 4

afin que ceux qui l'oyent

T-m-
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*. Contarlas olas delagua.

6. Encerrar los vientos en vna ceſta

7. Peſcar en vn boſque.

8. Secar yelo cn vn horno.

9. Raer el cano.

1o. Lauar vn Negro.

11. Coſtreñir vna vieja a bailar

12, Sacar vna maroma por vn ago.
13. Ordefiar vn cabron.

1*. Enſeñar ſabiduria a vn bouo.

g7Alabarſe a ti miſmo

que poſſees eſtas coſas

noes ſeguro.

1. Que tienes muy bucn vino

a fin que algunos

non ſean halagados

a pedir te dello.

2. Q ue tienes hermoſa muger

afin que los que lo oyen

5
. Contare le onde delacqua.

. Inchiudere li venti in vno ſèrigno.

Peſcare in vna ſelua

. Seccare la ghiaccia in vnafornace

9. Radere il canuto.

1 o. Lauare vn Nero.

1l. Spingere vna vecchia a ballare.

12. Tirare vma fune per vn ago.

13. .Mongere vn capro.

14. Inſegnare ſapien(a a vn pazzº

#

8

g Vantare te iſteſſo

chepoſſèdi queſte coſe

mon eſcuro.

1. che tu bai molto buon vinº

acciochc alcuni

non ſiano inchinati

a domandartt dt eſſº

». Che tu hai tella moglie.
attioche quelli che lo vdino r22 •



niet geloºt en vvorden

tot haerder begeerte.

3. Dat ghy veel goets hebt

op dat dedicuen

v niet en commen ſoecken.

qVandry dinghen

behooren ſy hen te vvachté

die na prijs en eere ſtaen.

1. Die oogé van ander liedé brieué.

2. De handen vant gelt

dat eenen anderen toebehoort.

3. Tgehoor vå ander liedé ſecreten.

, meſayent attire{.

pourla deſirer .
3. Que tu as granº bien3

afin que les larronº

ne te viennent cerchº

g Te trois choſes

je doiuent garder .. höneurqui vueillét acquerirPrº et honcur°

1. Les yeux des lettrº d'autru).

2. Les mains de l'argº

- - truy.
quz appartient a aº »

3. Les orcilles desſecretz. d'atºtrº7°

3,
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no ſean
induzidos mon ſiano indutti l

para la codiciar. perla deſiare. -

· 3. Que tienes muchos bienos. 3. Che tu hai melti beni - !

afin que los ladrones accioche li ladri |

nolos vengan buſcar. non ti venghino a cercare. | |

q De tres coſas g Titre coſe

ſe deuen guardar ſe debbono guardare quelli

- los que
quierenadquirir hóra. che vogliono acquistar honore.

I. Los ojos de cartas agenas. 1. Li occhi dele lettere daltrui.

2.Las manosdel dinero 2, Le mani dil danaro

que pertenece a otro. che appartiene ad altri. -

3. Lasorejas delos ſeeretos agenos. 3. L'orecchie deli ſecreti d'altrº



S'enſuyuent les Coniugaiſons, Regles, &
Inſtructions neceſſaires à ceux qui deſirent aprendre,Fran

gois, Flamen, Heſpagnol, & Italien, dont la plus

Part eſt miſe par maniere d'Interroga

tions,& Reſponces.

TTerminaiſons des quatre Langages . -

º Premiere perſonne du verbe de la premiere coniugaiſon Françoiſ ,
º terminée en e, breue, & la ſeco§ , & la tierce en e pareillement

º,fºrmant ſon Preteriteparf§ſon§ner coe, ie parle,

ºu Parles,il.parle, 1'ay parle, ie veux parler.

, ººººnde cºiugaiſon a diuerſes §aiſonsen ſon Indicatif comm°

# Puis,ie veus,ou,ie veul,ie voy,ie doy, &ç.(terminant ſon Prereritepar
fait ſelon l'opinion de pluſieurs)en u, & ſon tnfinitif en oir:comme,!º/

voulu,i ay ſeu i'ay veu,& ie veul auoir,ſçauoir,& veoir.

;.# Gººiugaiſon a diuers terminaiſon§ ſo ndicatif & Preº
ºievainc,ie rôp,ie clo,ie fay,i'ay vaincu, i'ay röpu,i'ay clo, i'ay fait
ie vcul ººººre,clorre,faire,& r

do†g ſon eſt auſſy diuerſe en terminaiſons : comme, je

*ºy,i'ay dormy,fuy,ouy,& ie veul ouir,dormir,& ".T

LN- M



#
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#

trºi

pº

#

«fº

:,!

º

|!

#

ºft

-

gTerminaiſon du verhe Italien.
L'IndicatifItalien,ſe termine touſiours en o:commeYo parlo,yo canto,

la ſecunde perſone en i:comme, tu canti, tu parli: & la tierce eſtante de la

premiere Coniugaiſon en a:comme, quello riguarda, quello canta : & ſi le

verbe eſt de la ſeconde,tierce ou quatre Coniugaiſon,ſa termination ſera en

etcomme, ello vuole, ello dice, ello dorme, & ç. & l'lnfinitif, ſuyuant la
norme du Latin.

T Terminaiſºn du Verbe Hespagnol.
I O, as, 2 hablo,tu hablas,el habla

conte ! o, es, e ce 4 hago,tu hazes,elhaze

3 O, 1s, e ſiruo,tu ſiruis,el ſirue.

† hallado º, -

- ido comidoPraeterito ito comme,yo he eſcrito

cho .hecho.

2I -

hablar
lnfinitiuo-) et comme Quiero-) hazer

- -

eſcriuir.
1

exceptez He, ſe, voy, doy, eſtoy,ſoy. - _ -

Quelli che voranno hauere, alquanta pratica del Fiamingo , noterann°

ehe non ritrouando nel Fiamingo certa norma di coniºz !benigº #



tore ſi contentara dellenoſtreeoniugationi,notando cheiſſo Fiameng°ter

mina ſua ſecondaperſona,& terza in qualſi voglia tempo in litteraticoº

mo,Ghy doet,hy doet,& la prima ſillaba del preteritoin ghe : como, Ick

hebbegedaenichebbegegeuen, & ogni infinitiuoin n finale : como,lºk

vville hebben,ic vville ſpreken,&ç.

N VMER O S I N G V L A R I,

Françsis. Vlaemſch. Heſpañol. Italiano.

P. Mô amy,q fait P. VVat maeſtmen P. Amig6,que ſe P. Amico, cheſ
On maintenant ? nv vrient ? haze agora? adeſſo?

parle ſpreke hablo . parle,

I cerche 2 )ſoecke buſco ce1'C9

à troull6: vinde Y9<§ 3* ^ trous

achete coope - II1CICO compro

† #º hablas parli

T CcIches 0C buſcas chi

" 5trouues zºv-3§, tu <§ Tu<#
achetes csope EIlCICaS compri

Vou

|
•=--*



François. .

-"m-NT

• Vlaemſch. Heſpafiol. Italiano.

|# † ffreečF habla parla
|) Cerche ſôečt buſca Cêf'Ca5

, n3# by5#. *quel-3† suell, trou4

| achete coops Incrca compra

NV M E R O PL VR A L I.
- -parlons r-ſºreken hablames parliamo

# |' cerchös ſôecken noſo -) buſcamos cerchiamaNous trouuôs *% t'inden tros# Noy trouiame

achetös coopen II)CfCa- 'compriame ,

- (moparlez #º hablays parlate /

i cerchez iede-}Jºečf voſo buſcays ſ'ercate .

º# ghyliede ºnde tros 5 hallay, Vºy trouate º

j - achetez coopt mercais comprate

- hablan parlane

| parlent

Ilz#
trouuent ſ3 liede

achetent

#hreken

·ſ# aquel_J buſcan

).vinden los hallan
AºA An *» --

lli C'&'y"rAſya @

9ue ſ frottamao



François. Vlaemſch. Heſpafiol. Italiane.

NVME R O S I N G V LA R I.
lll

P.Que faiſoit on T.VVat demen P. Que ſe hazia T. che ſi faccu4 /

hier ? gisferen? ayer? hieri?

parloye sbrac | --hablaua parlauoº ºrie

cerchoye les ) ſººº - buſcaua ſ§aua ! (ua V(

regardoye ºk beſach ' Vºj miraua 7* ) riguardaº

penſoye meynde penſaua - pinſºue

parlois ſpraec# - hablauas parliui
tu } cerchois by J ſºcht buſcauas ... J cercaui . il

regardois Sº 5 teſaecht º< mi§ *5 riguardaui !
- ·faiſois dedet hazias faceui · '

parloit ſbrac hab! arlan4

il cerchoit ſàcht : † †: p

#oit º 5 beſach *quel-3§ quelle ) , guarda !
aiſoit dede hazia faceua(º

T-m=-=M-
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Prançois. Vlaemſch. He/pafiol. Italiano.

), , , N VM E R O P L v # A LI. "-

parlions #praken no- C" hablauamos parlauame

4 cetchions ſöchten ſo- ) buſcauamos Cê$'Catgam79

, nous regardiós º0 beſagen tIOS § noy riguardauame

#u eſcriuiös Jchreuen ſériueuame

parliez #rººº vo- rhablauades parlauate

vous )cºrchiez ghy ſôcht ſo- ) buſcàuades ) cercauate(te

- }†* 4edé ) beſaecht tros miràuades ºº7 riguardaus
ecriuiez ſchreeft eſcriuiades ·ſcriueuate

parloient Shraken hablauan parlauano

- cerchoyent ledi )ſºbren aquel ) buſcauan - cercauão(nsils regardoient ſy liedé beſaghen † mirauan % li riguardaus

cc11uoyent ſèhreuen eſcriuian ſcriueuane !
-

-

' !

. NV M E R O S I N G V LA R I. ·

º, P Q ue feit-on, P. vvat dd P. Que hizoſe an P. che ſifece auap
# auant hics eergiſfereny «'ayer? ' .. tiers?

º,

Z J
"1



Françoit.
Vlaemſch. Heipafiol. Italiano.

parlay sprae hablé parla7

Ie ) achetay ie-) cºchtº merqué J comprºv.

payay betaelde Y° ) pagué Jº5 pagay

vendis vercochte vendi vendei

parlas ſprae hablaſtes parlaffi .

tu J achetas h cochte T mercaſtes compraffi

Payaº 4º75 betaelde pagaſtes pagatti

vendis vercochº vendiſtes vendesft

parlá, sprae habló parl6

Il J achetá by -) cochte mercó compré

paya v3 #. *que 3§ 4º3#
vendit vercochte vendió · vende

A» N v ME R o P L v réa L I. -

† ſpraken hablamos -parlamme

flOU13# vvy cochten, noſo W mercamos comprame

vendimes éetaelden tros "5 pagamos noy pagamme

- - vercochtens vendimos vendemmº

—--*



Vous

# ils

François.
Vlaemſch. He#afiol.

Italiano.

parlâtes ſpraett hablaſtes parlaſte

achetâtes ghylie D cocht voſo )mercaſtes compraffe

payâtes den betaeldet tros )pagaſtes pagaffe
vendites vercocht vendiſtes vendesfe

parlerent 'ſpraken hablaron
parlarone

acheterent ſylie-D cochten aquel mercaron lli ciprorno

payerent den betaelden los
pagaron 4º5 pagarone

vendirent
vercochten

vendier5 vederºno

Z iiij



François. vlaemſch.
To» verbes requierét l'aide de ce ver JAlle verba bºgheerº bulpe van da?

be auxiliairet Auoir ) car ſans le ſe - §b n)vvantſº de

cours dudict ilz ne pouroyent for hulpe desſelfden,ſº enſºudenſ)#
eterit4,ºmer leurs preterites , ne pluſieurs conn， gemakeº bare ſPr

autrestéms & modes. moch meeranderetempora,ºnº m•

• - den «

Exempli gratia. Exempligratiº4,

daen ?
P.$† vous fait au-iourd-huy? T. VVat hebdy hedengº

R. Pourquoy le demandez vous? r. vv rºm vraechtgºwº -

P. Si ie le ſçauoye, ie ne le demade- T. vviiie ic dat,ic enſººº vragº

i'ay parlé ( roy pas. ick heb%e heſproken#º acheté y p # hebt #

# 2 paye hy heeft betaelt ,

e a voulu v.e.heefe gevvile

nous atlon peu ſ3 heeft moghen

VOllS auc28 8 § - vvy hebben · gheſien

ilz ont § ghy hebt evtnettn

211C - ſjlieden hebben ghedaen

ay-ie? -dis hebbe sck? gheſeyº



-

Heſpa fol.

Qualquer verbo a meneſter l'ayuda

de eſte verboayudador(He o Ten

gº) ca ſin l'ayuda de luno , o otro,

ninguno podria formarſus prete

ritos.nytan poco ſus otrostiem

Pos y modos.

Exempli gratia.

| P. Quehaueis vos hecho oy?

$. Para que lo pedis:

º Siolo ſupieſie,nolo preguntaria,

yo he hablado

tu ha mercado

el ha Pagado

v.m.lna querido

ella ha podido

noſotros hauemos viſto
vosaueis - ſabido

ellos han hecho

heyo? dicho

–

Italiano.

Ogni verbo richiede l'aiuta di questo

ºerbº. Hauere, ſenſa il ſocorſo dei

gºal no ſipotererebbano firmare li

"Preteriti ne manco altri tempi, dir

nodi da detto ſocorſi.

Exempli gratia.

P. Chauete fatto oggi?
R. Perche lo domandate? -

T” º io lo ſapeſſi, io non lo domandarsi

5o ho parlato

tu hai comprato

ello a pagato

tv. 3. a, voluto

ella a potuto

moy habbiamo vasio

voy hauete ſaputo

elli hanno fatto

ho yo? ditto

2 s



François.
2S tt3? prins

a,V,8? mis

a il? donné

a elle? oublié

auons nous? gaigné

auez vous? perdu

ont ilz? entendu

ie n'ay pas commencé

tu n'as pas acheué

Iean n'a pas Promis

il n'a pas diné

elle n'a pas ſoupé

nousn'auons pas penſé

#ºus n'auez pas . écri

ilz n'ont pas Icceu

n'ay-iepas ? changé

n'as tu pas? déluné

*'a lean pas? trompé

vienſ , 6f3hebt ghyº ghenom

# gheleyt

heeft hy? ghegheuen

heeftſj? vergheten

hebben vvy? ghevvonnes

hebt ghy? verloren

hebbenJſy verſtaen

ick en hebbe miet begonſt

ghy en hebt miet ghee)nt

Ian en heeft niet belooft

hy en heft niet gheten laetê

J3 en heeft niet auotmaeſge

tºtºy en hebben viet ghedacht

ghylien en hebt mtet gheſchreuen

J%lien en hebben niet ºntfanghen

hebbe ick niet? ghemanghºlt

bebtghy nier? ontbeten

heeft lannier? 4edroghun



Heſpañol.
has tuº tOmado

ha v.m? pueſto

ha el ? dado

ha ella? olbidado

hauemos nos? ganado

haueis vos? perdido

han ellost cntcndido

yO no he cmpecado

tu no has acabado

luan no ha Pronuetido

el no ha comido

ella no ha cenado

nohauemos penſado

no haueis eſcrito

ellos no han recebido

no he yo? trocado

no has tu almorzado

noha Iuan? engañado

Italiano.

ay tu? preſº

4U.52 posfo

a ello? dato

a ella? ſmentecato

habbiame noy? guadagnas

hauete voy? perſo

hanno elli? inteſº

yo no ho cºmminciato

tu non hay finite

Giouanni non ha promeſſa

ello non ha diſhato

ella non ha C€77&tfo

ºººon habbiamo penſato
Voy non hauete ſcritto

elli non hanne 0"fC6t4t4fé>

cambiate

##, ſatto collatione

mon ha Giouanni? ingan134f0



François.

n'a il pas? beu

n'a elle pas cóneu

n'auons nouspas ioué -

n'auez vous pas 1ompu

n'ont ilz pas CO!JITu1

P R AE T E R I T VM

A cauſe q pluſieurs n'ayātz la Lâgue

· Françoiſe, ne moins l'Italienne ne

l'Eſpaignole,abuſent ſi ſouuent,&
grieuemét du Preterit Indiffinitif,

*l m'a ſemblé bon de leur donner

ºn ayde aucuns exemples.
P. Quandaura on faite

R. leu

Cu et13

lean eut |
V. S.cut - fait

il eut Shier + a eué

nous eûmes ſ" fini

vous eûtes

)

/

Vlaemſch.

heeft hyniet? ghedronckº

heeft ſ3 niet ghekºnt

hebben vvy niet gheſpeelt

hebtghy niet ? ghebroken

hebbenſy niet gheloopen

I N D I F F IN IT l#º,

om dieſvville,dat menige henliedºſº

dicmaela4uſeré,va dat T'rattritº

indiffinitiui , die de Fräcoiſche, lº

liaenſche,noch Spaëſche#

ë hebbé,ſo heeftmygoetgedºº #
ſommige exéplë voor te ſtellé.Ex?

P.VVaneerſalmegedaë hebli(gratiaf -

R. Iehadde

ghy haddet

Alan badde

v.e.hadde

hy hadde

vvy hadden

)

| gedatº
• ldaes

ºººº#. |
l

- V

ê

ghy haddet f

|—- t



º ! . Heſbafiol. Italiano. |

! Moha el> beuido mon ha ello? beuuts -

# | no haeiiaº conocido non ha ella? conoſciuts

º no hemos nos? iugado *on habbiamo noy? giuoccate

a , ºº haueis vost rompido nºn hauere voy? roft0 ，

º » no han ellos? corrido mon hanno elli? corſ3

# PRAE T E R I T VM l N D I F F I N I T v M.

# Oyendo cada hora muchos yerrary mal vſar La cauſà che molti no hauëdo lanatiua

# del Preterito Indiffinitiuo por falta de la lingua Franceſe memanco l'Italiana

maturaleza digo porno tener la légua Fran -

- buſano co ,ºſ !taliana,o Heſpañola§parec§ º la#;## •

ºe bien de dar les algunos exemplos ſobre & grieuamente del Preteri

eldicho preterito,verbi gratia. nitiuo , m'i éparſo bene di porgere

lorºper aiuto al uni eſſempi.' , P. Quandoauraſeacabado. TP. 9uando auera ſifatto?

, s R. Yo vue -- R. To hebhi l
' tu ouiſtes ^) tu haue;#i

lº ! Iuan ouo Giouani helbe

# , . V. TTl.OllO $ hecho v.s.hebbe , Cfitt°

gº - el vuo (mos º# - ello hebbe Hieri #º |

noſotro s oui- | ( fenecido no, hauemo | ,inite

vos ouiſtes -

voy hatzcſti
ellos ouieron - I)- J. - 1



° , François. Vlaemſch. 2

# A quelle heure a on eu fait? 2.Te vvat huere hadmenghedaenº #

R. On eut hier faitá douze heures. R. Me hadde geeyntſervºº

P. Que vous fallutil hier á crier2 T. yy tghebrac vgiſteren te#
R. l'eu mal aux dentz , & i'eu enuie R. Ic hadde pyne aen mijn#

de tuervn galle. ick had luſt om eenen haen te doodº
P. Eutes vous ºouuelles de Iean P. Hadtghy tydinghe van lan? fi ic

R. J'en receu lettres &entédis qu'il R. Ic ontfingh brieuen van hem, efi#

étoit ſain. . verstont dat hygheſontº

# Quand futes vous chez ºierreº T. VVann§ghyte Peeterº
R. I'en ºtournay le ſecód du pſeat R. Icquä den tvveed#van#

·P. Le quantiéme°umes nous hier T. T . hoemenichſté haddé(vvordig

de ce moys? zz9.giſteren van deſer maent?

# No°eûmes hierle penultime.(ne? R. VV3 haddendenlefteº op eenna.

# Quâd eûmes§§ †ºllºLu-T. vv.§vºg de#
#- Nous eûmes hier l'eclipſe dePc- R. VVyhadd;giſteren eclipſis(Mane
P. Quand ºurna Pierre (cu§. P. VVanneer guam Peeter? (vägelde

# !'arriua hier§ auepriſſan,

- ## quam ghiſter auonr.##tes Vous auant. hier2 -#
· · ºriuis,ie leû,ie iouay. # leſchreefiel§ ic ſpeelde

" Futes vous§ de la ville. P. 9

VVaertghy vvt de，ſtadt?



-"mNE
Heſpafiol.

Italiano. |
# A que hora VuQſe hechos #. A chehor§ ſifatto? -

, # Acabo ſe#l doze.

R. Si hebbe hierefâtto alle dodici.º, # Que os fal§*yerâ dar bozes # ºhevimance #gridar?

º * yotuue mal e†y ue r.#ºglia a identi & yo hetti
ſſſ ! gana de matar vn gallo.

# , *glia d'amazar vn gallo.
º P. Tuuiſt§ nueua de Iuan? "!ºſtinuoua di Giou§

* R yorecebi§del,yentendi9ºº R. lone riceu ; lettere,& inteſich'eſſe

# ºleſtaua bueno. ſtauaſano.
# ， P.$uºdoeſtuuiſt§ de Pedro. P. #ººndofosti da Pietro,

º R. Dalfi bolui el ſegûdo del Êſente. R. N， ritournai ilSecodo delpreſente,

# • Quantos ºuimosayer de eſt º llquoto haue bieri di queſto

# meſe2 meſê?

º R. Tuuimo§ penultimo. # #º hauemme hieriitpenultimo.

* # Quandov§la#una nueua ， #ande hauem # nuouaº.

# #uuímos ayerlºlipſis dedin§ §. #ºmme hier leſ#§i.
º P. Quan

doboluio Ped§ P. ºuando ritorn, "Pietre?
º ' R. El llegó ayer en anocheciendo r. Aſſº arriuo hieriſera. -

* # Que§ ante-ayer? º ººefêceſti auanti hieri,
. Yo e ºiui,lei,y iugué. R.#.

º Anduuiſ§ fuera de la tierraº TP. Andastifiiora dela terra



4

-François.

R. Ie fu malade & eu la fieureieme R. Ie vvasſieeendº

feis ſaigner & curer.

P. Que feirent les autres?

R. Ilz paſſerent le temps à cartes

P. Quand partirent ilz d'icy?

R. Ilz ne tarderont guere.

Vlaemſch.
, Italiano,

N V MER O S I N G VLA RI.

P. Que fera on P.vvat ſalmé mor

demain gen doen.

Ro. (Tparleray Rod. ſ ſpreken

Ie-< payeray # betaien

l§ray beginnen

parleras ſpreken

•# soſº4 betalen

†º _ beginn#

parlera - j"ekerz

II# »a{#
achetera l.ssºpen

He#afiol. ba de de cortſiº | l)

ic dede my laten endeº | ? êt

P. yvat deden dandereº #
R. Si ſpeelden metter caerten,. ? § P,

P. VVanneerghinghen ſ, van hjer# #

r. Si en toefden niet langhº • P(

T'.q ſe hara ma- P.cieſfraº A

fiana · mi? " !

Ro.#hablaré R. #.
To< pagaré yo-, paghº

§re - l§nciarº

hablarás parlerº lºl

tu< paguaras tu ) paghº

empeçaras comincerº7

hablará ll # à ) !

aquel-2 pagará , quelle<, Pº ; ## un prºrº

—--─-



Franpit.
#!) - Vlaemſch. He?afiel. Italiano.# R. Yoeſtu§ doliéte & tu§ Vna ca R. *ºfiinferme,y, ºifeci cauarſan

ºura,yome hi§ ſangrary cutar. . gºe & curare. "
, P. Suehizieron Pues los ot

- IoS? "P. Cb .ſºerºpoygli altrie

• , ' § ºneltiempo à l§ºs. R. Taſſ # fempo alle carte.
# # Quando # fueron dea§ ##andepar§ qua?

. **ºco ſe pararona . *. Sifermaron,Poco,

|, NVMER o PL vRA.I.
nºy parlerös ſhreken no. # hablaremos parlareme

, Noui ºhterôs vvyſul coopen ſo- ºrºmosnoy-) cºprar ,

lºl Pºyrons len ) § ro, Pagaremos P4gareme

(!

º parlerez ſº vo- Chablarcis parlarete

º ' "ºn-3 acheterez ghy lie #º ſo- - merc§s voi-， comprarete

º! Payerez ſai, ºetalen tros Pagareis pagarete
•ſ

parleront 'ſpreken aquel Chablaran , ſ'parlaranna
lz< acheteront ſ, ſul ººPen los #mercarā jlli comparanne

cémencerót # beghinnen éPcgaran ſº/7º tctarºn67

º .

# i

º

|-
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Françoit. - vlaemſch

1 MP ER ATI VO.
P. Hau garçon? P. Haugh7 knechtkenº

º Que commandevº §ghebiedtvº

P. Eſueille toy V. «P.ontvvaecktº

laue toy vvaſcht v

chauſſe toy vvaermt V

† toy †
arde tO vvachfV ºgarde toy En zvveert noch º" lieghtmief

jSe iure,& ne ments pas

Ne derobbe,& ne tue Paº

Ne mocque,& ne médi pas

Ne doute,& ne crains pas
sire que fera le bon enfant?

Qu'il ayme Dieu

ou'il face bien
ou'il ſoit homme debien

Qu'il ait patience

Gu'il penſe á la fin

Qu'il hante lesbons
c，u'il honnore pere & mere dathyvader ende mººd" tgr6 -

En ſteelt noch en doº! niet .

En ſpot moch en mº ，ghtniº
En#vvyffelt nochº vreeſt#

lſ§ſaleengºº doch!

dat hy God liefhebbe

dat hyvvel doe
dat hyeen eerlickmºſy

dat hypacientie bebbe

dat hyop deynde dincke

dat by met den goedº verkeerº



__
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Heſpañol.
Italiano.

I M P E R A T I V O.P.
He,muchacho?

R. Que manda v.mt

» P.
Dcſpiertate.

laua te

calientate

deſpacha te

guarda te

#
Noiuraras,y ne

mentiras

no
hurtaras,y no mataras

no burlaras,y no diras mal

， , no dudaras,y no temeras
,

Señor,que hara vn huon nifio?

Que ame a Dios

, que haga bien

que ſea hombre de bien

que aya
paciencia

que pienſe á la fin

a que platique con buenos

§ $ honte á padre y madre

P.o Ragazzo

R. che commanda la S,veſtrº

P. Deſſ da ti.

laua ti,

ſcalda ti

acia ti

#. ti.

No giurare& non mentire.

No rubbare & non ama(are.

Non ſcoffiare & non , 1re ma lo.

Nom
dubitare 3 mon temere.

Signore chefera il buon fnnciullef
Cheams Dio. "

Ch'faccia bene.

Che ſa huomo da bene,

Che habbia
pacientia.

che pénfi â la fine. .

che frequenti li buoni.

Ch'honori padre & madre.

.A a 2



François.

· Qu'il attende le bon temps.

P. Meſſieurs,qu'eſt il de faire ?

R. Commençons & acheuons

ſoyons bons amys

ayons bon courage

faiſons quelque choſe

allons & courrons

deuiſons enſemble

chauffons nous

oyez,voyez,& vous taiſez,

labourez & mangez

cognoiſſez & aimez

reiouiſſez vous en Dieu

aimez vertu & verité

& hayez le vice

ayez paix & Charité ·

# Que feront les autresº
* Qu'ils facent de bien en mieus

T. Mijn heeren,vvat iſſe

vlaemſch. beyd

dat hy den goeden tijt verºº0ºº
ſy aeng r te doen.

R. Laet ons begiunon ende voleyndºn

Laet ons goede vriendenſijn

Laet ons goeden moet hebben

Laet ons vvat doen

Laet onsgaen ende loopen

Laet ons tſamen couteº

Laet ons vvarm&h.

Hoert,ſiet endeſvvycht

aerbeydt ende cett *.

kendt ende bemindt

verblijdt v in God

bemint die deucht ende vvaerhºº

haett die ondeucht

hebtpaeys ende vrede

"P. VVat ſullen dander deenf

E. Dat ſ3 vvel doen ende betor



Heipafiol.

#º°eſpere elbuentiempo

#ºnores,que ſe ha de hazer

' R. Empecemos y acabemos
，

ºamos amigos

*Vamos buon animo

hagamos algo

Vamos y corrames

*azonemos iuntos

°alentemos nos

oyd, ved y callad

trauajad y comed

ººoſced y deſpuesamad
realegrad os en Dios

amad la virtud y verdad

aborrecedet el vicio

hauedpas y caritad.

f Que haran los otros

* Qu°hagan de bien en mejos

, ， , ,

* • •

ftaliano.

Ch'affetti il buon tempo.

P. Signori che ei e da fire ?

*. Comminciamo & finiame,

Jiamo amici -

ºººbiamo buon anim,

faciamo qualche coſà

ºndiamo & corriams

ºgionamo inſîeme

Jºaldiamo'ci •

vdite,vedete,&- tacete,

lauºrate, & maniate

conoſcete, &- poin amate

r'allegrate vi in Dio,

ºººare virtu,3 la verit4

aborite & odiate il vitio

habbiatepace & carité.

P. Che farannogli altriº -

R. Che facino di bene in meglie
—A a 2

H-m-NE



" François.

Qu'ilz ſoyent vaiilans

· Qu'ils ayent pitié des poures

$u'ils gardent equité

9u'ils fuyent les meſchans

Qu'ils hantent les bons

8ul Penſent ál'aduenir.

vlaemſch.

darf vroom ſijn

datſ, compaſſie hebben mettºº

, datſ3 rechtvveerdicheyt bevvarº

| dat% de#
datſ; verkeerenmet degºe#5

dat ſ3 op rescommande dºnckº
-)



Heſpafiel. Italiano.

Que ſean valientes che ſiano vallenti

Que tengan cópaſſion de los pobres che habbino pietá dipourri

Que guarden la luſticia

Que huyan los maluados

Que platiquen
cenbuenoe

Que penſenalfuture

che/eruano equita

cheſthiffine li maluagi

che frequentine li buoni

ebe penſine alfiirur°.

Aa 4



François.

vlaemſch

N V M E R O s I N Gv LAR!

•P. Que vouldriez ,

vous? -

R. Pleuſt à Dieu

parlaſſe
. ) ſceuſſe

que le †"

entendiſſe

parlaſſes
1l1 ſceuſſes

que voluſſes

feiſles

" parlât

,:1X ſceût
qu il feit

entendit
-

-

:

§. yvatſºudy bº
heeren. .. | |

R. oft Godgaº

ſprake
" • vviste

dat ick } dede

- verftonde

ſpraecº

date#.
dedeº

ſprake

dat##º

verſfeude



$VM ER o s1N GvLA§.* Quequeriades -

}

* Pluguiſſe à Dioso oxala.

Heſpañol.

hizieſſe

entendieſſe

hablaſſe

N quer#

ha

ſupieſſes .que tu#
blaſſes

iſieſſes

hizieſſes

hablaſſe

que-#
$

E-m-

Izieſſe

ntendieſſe

Italiano.

P. Che vorreſti?

* évoleſ Di,

partaº

ch'ie-2ſ#pºſii
ceſGi

tntendeſ ;

voleſii

, C.fitceſsi

parlaſſº

Che quelle###
intendeſſe

parlaſii

Che tu#eſii

•A e r

-"M-| | | =



Françoit.

arliſſions

que nous vendiſſions

ſceuſſions

coneuſſions

patliſſiez
que vous vendiſſiez

ſceuſſiez

coneuſſiez

parlaſlent
«º• vendiſſent

qu'ilz* ſceuſſent

coneuſlent

N v M E R o s l N G

P. Que deſirez vous faire?

R. Dieu vueille

patle

. W trouue

, que•#
vende

vlaemſch ,

spraken

•vº#"
·kendemº

;'4

h#

dat ghylieden#
kendes

raken

:h

dat ſy lien #"
Rendeº

v L A R I
§p yyat begeertgº) *deto!

R. Ge lgheº

ſpreke
- vinde .

dat ick< vvete

verce°pe

)

lu



Heſpañol.

hablaſſèmos Italiano.

que nos-J %endieſſèmos parlaſſime

- upieſſemos Chenoy ºendeſime
l ºonocieſſemos /apeſsimo

hablaſledes #ºº
Ul6 Vendieſſedes parlaſſique vos ſupieſſedes Che vay vendeſGi

conocieſſedes ſapeſii

/ hablaſlen cºnoceſii

que aqu vendieſſèn parlaſſero
q º{#pieſſen Che quelli-2#endeſſère

conocieſTn ſapeſſère

conoſteſſero

NV

tºl # $ue deſeais vosh§* E R O s 1 NG VL A R I.

• Oxala "P. Che diſiate voi di far

- # #voidifarer
hable • Pio voglia

ue' halle parliq , yo# eh'io #ueui

vends Jappia

Vénde

-"m-E



Françºit.

parles

{TOL1UlC8

payes

- perdes

parle

•;l-J paye
qu'il achete

viene

parlions

ſachions

receuions

entendions

parliez

ſachiez

receuiez

entendiez

parlent

'i vueillent

que tu

que nous

que vous

- - vvillenqu # ſachent •a #
attendent verbºydao

· dat hy

vlaemſch.

ſpreect

- vindt

dat ghy#.
verlief#

ſpreke

betale

coope

Cop/2mé

ſpreken

tyvetºn

dat•{ontfangen

verſtaen

#preect
- vveetf

dat ghy"#
verſtaet

ſpreken

que

que

que

que



l

Hespañol.

h#
halles

•ue "!pagues
ierdasP hable

3gUle

que aquel §e

venga

hablemos

ſepamos

reciuamos

entendamos

hableis

ſepais

IcCiuais

cntendais

N. hablen

que aquellos #º

eſperen

que nos

· que vos

Italiane.

parli

ch'tu ) truoui

paghy

perda

parli

ch quello-) Pºghy.
compri

venga

parliamo

ſapiamo
Che noy riceuiamo

'intendiame

ſ#apptate
que voy #.

intendsate

parline

» ;-) vogline
(b'quelli ſappine

4ſpettine



Françoit.

N

p. Que feriezvous voluntiersî

R. parleroye

vendroye voluntiers

ie à#
mangeroye

parlerois bien

tM ferois bien

|? gaignerois bien

-prendroisbien

parleroit

., W diroi -
lrO1t voluntiers

il-8 §reroit

changeroit

vIaemſche

S IN G v L A R I.

P. yyat ſoud)geerºº

. preken

Icſou geerne#-
doen

ctef3

ſpreken

doen?

doen

ghyſoude vvel< §vinnen

nemen

reken

#gghemº

hyſoude gheerne-, ,#mmtº

mangelº

Nv M E R o PLVR A L I.

parlerions

ſaurion8

N -

Ou* 5 deutnerions

boirions

ſpreken

vvetet}

vvy ſouden#
drmcken

iqu

M0ſ

-- - - Lil



He#afiel. Italiano.

- N VM E R O SI N G v L AR .
# Quequeriedesvos hazer? # chefarestiv§ieri? -

* Chablaria de b§ * -parlarei vole§ -

Venderia Ila gan *enderei volentteri

yo ) haria 3ana 3° } farei volentiri

comeria

ººgiarei volentierihablarias bien Pºrlareſti bene

tu -)harias bien tu-2fºreſti bene

ganarias bien 3ºdagnareſti bene

tomarias bien Pigliareſti bene

hablaria de bue parlerebe

*quel-3† , "agana quello#. # an |

trocaria · canbiarebbe l,

N V M ER o PL VR A L I.

hablariamos parleremmo

ſabriamos ſaperemmo - -
noſotros#. noy indouinaremme

beuetiamos berenmo



François. - Vlaemſch.

parleriez - ſpreken

ſauri » vt/eteſt

voºr:# ghy liedenſo*##

attendriez verbeyden

parlerdyent ſpreken
e acheteroyens - dreopeſe

## ſyaaneeſ,
feroyent doen

NVM ER O S IN GV LA RI,

(- Parle g ſtrecke ick

eombien que ie ſache - al ) vveteick

regarde ſfe ick

die ſeggheick.

parles ſpreef

ſ ſaches - - -

poſé que te, E- alist datw,#"
dies -

ſight

iſ.

tien

Rueſ



Heffafiol. Italiano.

hablariades Parlereſte

• # º3#.
eſperariades #.

hablarian Parlerebéene

mercatian ;- ' cºmprarebbeno

3 - p

quellos# quelli P4garebbene

harian Jarebbeno

h NVMER o S I N G VL A RI.abIe parli

- ſepa » ! Zippiabien que yo mire Ben Ch'io #ardi

diga dica

# - parléepas 2appiaPueſto que•# - Poſfo che-#.
digas dica

=-"m-E=
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vlaemſch.
#

Françoit.parle , Çſpree
veu qu'il demande aungheſien dat º vraecht

regarde beſies ºg

NvME R o PLV RA**

† ſpreken
achions - v vetemt

ensere que nou**s demandions ali# dat vv7 *S vraghen tl

prions bidden ºhqt

parliez - ſpree#

• - _ - ? ſachiez . )vvcet

iaçoit que vou** conoiſſiés hee vvel dat ghyliºkendº #
courriez loopf #ºt

† ſpreken
C)n 0 2 acheRt . - - t en

as qu'ilz <§ſſent alist dat ſy lieden # A('

· demandent vragheº $ſo«

—º



Heffafiol.

0 hable

Viſto queº#
mire

- Italiano.

- parli
vi#oº#domandi

riguardi

hablemos

*ºnque noſotros # ,

ſuppliquemos

hableis

dado que voſ ros-} ſepaisque voſot Conoſcais

Corrais

# hablen

Dſepan， caſo que aquellos cºgnoſtan

- Pidian

5

l,

parliams

4/7Cgy'a chenoy #…

preghtamo

parliate

4 iate

ºntie ſa che voy-2ſº
conoſciate

corriate

parlino

- àppino
Caſo che•- #### .

2Ja… ----/----



Vlaemſch.

Françcit.

N V M ER O S I N G VLA R I.

Quand complirez vous yVanneerſuldyº

voſtre parolle. - vvoort voldoen?

parle ſpreke

;e ) paye - betale

mes quº !º<,，e，ourne · al ick< edercomme

ſache tyvetº

parles ſpree#
payes vindt

mes que tº< #ournes al ghy< vedercomt

COtm，n6nCCS begint

parle ſpree#

En 'il-J Paye betaelt

*º***S retourne *ºy< vederomcsmt

ſache vve6 ?

N V M E R O- PL V R A L I.



Heipañol.

N V M E

Quando complireis

vueſtra palabra.

hable

pague

buelua

' Italiano.

R O P LV R A L I.

- 428ando compirete

voſtra parola?

parli

mà ch'io# -

7'itor85

Tſappia
·_ſepa

comoyo

hables

pagues

Tbueluas

empeces

6OnhO tu

1

hable

29 uC
COmO • #.

ſepa

parli

paghiChe tu ritorni

comminç?

parli .

aghi
che - #

Jàppia

NVM ER O P L V R A L I.

E 4 3



parlions

mes que nous oyons

vendions

- parliez

mes que vous3º
oyez

" vendiez

parlent

•;1 } trouuent

mes quº#
vendent

trouuions .
«ls vvy

ſpreken

vinden

hoeren

vercoopen

#ree#
vindt

aligh7 liedé 3 §

als ſ; liedj

vercoopt

ſpreken

vinden

vvinnem

vercoopen

C0



Heſpafiol.

hablemos

COmo•!hallemos

COmo vos

Como aquellos#hallen

oyannos

vendamos

hableis

halleis

Oyais

vendais

hablen

ganen

Vendan

Italiano.

parliams

treuiame

vdiamo

vendiame

ma cke moy

parliate

fr0ui.tte

vdiate

vendiate

ma che voy

parline

:-) trouing

ma che quelli#dagnine
vendino

E 4 4



ENm=-

Francois.

P. Qu'eſt on determiné
de faire?

R. Pourquoy Ie de

mandez vous?

P. Si ie ſçauoye,ie ne

le demanderoye pas,

lvlaemſch

L'IN F INITI F.

p.yyatiſſer vorenghenº

te doene# -

R. VVaerom vrºghº

ghy dat?
P yVi#e ickt,ic en Voudt

niet vraghen ?

R. ie veul patler ic vville #rékes

tu VCUlS acheter ghy vvilt coopen

il veut payer by vvilt betales

V.S V CUIt aller v.E.vvilt A872

nous voulons cercher vvy vvillen ſºekeº
vous voulez ttouu6r ghi4 eden vvils ' vindes

ils veullent faire ſilieden vvilles doen

veul-ie? , . ſcauoir T vilic? qUvefen

Vcus tu? dire vviltghy? ſèggºn

Vcut V.s3 veoir vvilt v. E? ſien

vcut elle? auoir vvilt ſy? hebben

voulons neus? demander vvillen vvy vraghen

|─



de hazer?

R. Para que lo

preguntays?

Eſpañol.
Italiano.

L' I N F I N IT I F.

P. Que eslo que han
determinado P. Che ſi é determinat°

P. S'io lo ſupieſſe,yo no

lo preguntaria

R. yo quiero

di ftre?

R. Perche lo doman

date?

T. S'io lo ſapeſſi,yo non le
domandaret.

tu quieres

el quiere

v.m.quiere

queremos

vos querels

ellos quieren

quiero yo?

quieres tu?

quiere v.m?

quiere ella?

queremos nos?

hablat

111CIC21

pagar

ir !

buſcar

hallar

hazer

ſaber

deſir

Vecr

allef

pedir

5o voglio

tu vuoi

ello vuel

v.S.vuole

noy vogliame

voi volete

elli vogliomo

voglio yo?

vuoi tu?

vuol.v.S.

vuol'ella

vegliams noy*

parlare

comparare

pagare

andare

CcrC47"º

fr0t447'&

re

ſàpere
dire

vedere

hauere

domandare

B b s

|

|

-



François.

voulez vous? ouir

veullent ils? donner

ie ne veul change

tti ne veuls? entendre

il ne veut pas conoitre

nous ne voulons pas manger

vous ne voulez pas boire

· ilz ne veullent pas déiuner

elles ne veullent pas diner

ne veul je pas ſoupet

neveus tu pas? lire

ne veut il pas? écrire

ne veut elle pas ? apprendre

ne voulons no9 pas retenir

ne voulez vous pas? prendre

ne veullent ilz pas morir

vlaemſch.

vviltghiliden hooren

vvillemſylieden ? gheues

ic cn vville miet mangheles

verſtaen
ghy en vvilt niet

hy en vvilt niet kenneu

vvy en vvillen niet eº

ghylieden en vvilt niet drincken

jjlieden en vvillen niet# fem,

ſ3 lieden en vvillen nier u0tm4tlº

en vvilleickniet auºntº

ſjlieden en vvillen niet onºyº

en vvilt ghy niet leſºn

en vvilt #y niet ? ſchryº

eu vviltſy niet ? leeren

en vvillen vvy niet onthouvvºº

en vviltghylied# niet nemen

en vvillen ſjlieden niet ſterucº



Heſpañol.
quereis vos oyr

quieren ellos dar

yo no quiero Irocar

tu no quieres
entender

el no quiere COnOccr

no
queremos COnn6:I :

no quereis beucr

ellos no quieren
almorzar

ellos no quieren COIICCI

No quiero yo? CCInaT

no quieres tu? leer

no quiere el? eſcriuir

no quiere ella2
apprender

no
queremos no? tomar

no quereis vos? eſperar

no quieren cllos? morir

_
_
-
m
-

Italiano.
volete vo#

vogliono elli?

yo non voghe

t44 non vt4os

ello non vuole

mon
vogliamo

vci *on volete

elli non voglion»

elli non vogliono

Non
voglio-yo?

No vuoj tu?

Non
vuolello?

Non vuol'e lla?

Non vogliamo noi?

Non volete voj?

Non vogliano elli?

vdire

dare

cambiare

intendere

conoſcere

mangiare
beere

far
collatione

pranſare

4TE77a17"€

legere

ſeriuere

imparare

pigliare
aſpettares

zzgor17'6



François.

il faut fuffrir

il falloit regarder

il a fallu viure

il fallut gaigner -

il faudra aymer

il faudroit hayr !

P. Pourquoy lamentez vous?

R. Je voudroye auoir fait

tu voudrois auoir fait.

il voudroit auoir fait,

nous voudrions auoir fait

vous voudriez auoir fait

ilz voudroyent auoir fait

P° Comment acquiert-on paradis?

R. En faiſant bien

en priant Dieu

en donnant aumones

cn aimant charité

ºn croyant & eſperane

Vlaemſch.

Mcn moet lyden

men moesf beſien

men heeft moeten leuen

men moeſte vvinnº
men ſal moeten minnch

menſºude moeteu haten

P. VVaerom claeghetgh7*
R. Ick.vvoude ghedaen behhep

ghyvvoudtghedaen bebben

hy vvoude ghedaen hebben

vvy vvoudenghedaen hebben

ghy vvoudetghedaen hebben

ſy vvouden ghedaen hebben

Tº, Hoe crijchtmen tParadijº

R. In goet te doen

in God te bidden

in aelmoeſſèn tegheuen

in de vvaerheyr te beminneº

in gheloouen ende bopen.



#º
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Heſpañol.
es nDeneſter ſuffrir

cra meneſter mirar

a ſido meneſter viuir

fue meneſter ganar

ſera meneſter 3TIla f -

ſeria meneſler aborccer

P. Para que os quexais ?

R. yo queria auer hecho

tu querias aner hecho

cl queria auer hecho

queriamos auer hecho

queriades auer hecho

ellos querian auer hecho

P. Como aquiſta ſeel Paradyſo?

R. haziendo bien

Pregando á Dios

dando la ylemoſina

amando la caridad

crccndoy eſperando

\

Italiano.

biſºgna patire

biſognaua riguardare

é biſàgnato ^LV4l26 9 c

biſºgno guadagnare

biſºgnerá 477247"e

biſºgnerebbe odiare .

TP. Terche vi lamentate

R. vorrei hauer fatto

vorresfi hauerfatt»

vorebbe hauer fatt ,

voremo hauerfatt,

vorreste hauer fºtto

vorrebono hauerfatto

T'. Come acquistaſe le paradiſ3?
R. Faccndo bene

priegando Die

dando l'emoſina

amande la charitá

eredundo & ſperands



François.

" Qu'eſt il de faires

R. Il me faut

ſemble

il t' affiert

aggrée

il luy plait

- déplait
il nous touche

poiſe
il vous fache

compete
il leur auient

hait

Il me falloit

Il te ſembloit

il luy plaiſoit

il nous fâchoit

il vous Haitoit

il leur ſuffiſoit

Vlaemſch.

T'. VVat iſſerte doen?

R. H'et behoort

het dunč#

het voecht

het behaecht

het beliefr

het mishaecht

het ruert

het verdriet

het verdriet

het gaet

hetghebeure

het lu#

le moeſte

Het docbte

het behaechde

het verdroot

ket luſte

ºetgeneechde

my

v/

hems

6h15

v lieden

v lieden 4ºº

kenlioden

zy

kem

67gS

v lieden

henlieden

par.

plaz

peſa

8ht(

baſ



-"=

Heſpafiol. Italiano.

F. Qu'es Io que ſe ha de hazer? #. Che ciéd'a fºr§

• Conuiene ITlC R. .Mi conuiene

parece pare

eſta tC ?i ſta

agrada 4ºgrada

plaze Ie gli piace

deſplaze dtſhiace

tOca IlCS e# . importa

peſa » increſèe

enhaſlia - vi viene faſtidie

cale OS f0Ccct

acaeſce loro accade (glia

antoja ſe les diletta • viene ts

Conuenia In - my 4iſàgnaua

parecia tc t ; Parea

plazia le gli Piaceaeae

Peſaua Il OS ci •increſccus

antojaua C S v t 'venta vºglia

baſtaua les lor« baſi.tua



François.

ll m'a fallu

il t'a ſemblé

il luy a aggreé

il nous a faché

il vous a lhaité

il leur a ſuffit

ll fne . faudra

il te ſouuiendra

il luy auiendra

il nous plaira

il vous ſemblera

il leur ſuffi
l 2

L M P E R S O N A L IA .

P. Heu briſe-miche.

8 - Que vous plait matre?

P. Quel téms fait il?

R. ll é clere

il pleut

il vente

vlaemſch.

C0
: hebbe moeten -

# «y ghedocht Pat

het heeft hem , behaecht | | #

het heeft ons verdrotem peſc

het heeft v lieden gheluff †
het heeft henlien ghenought aſt

Ic ſalmoeten C0nt

het ſalvghedencken | #tu
betſàl hem toecommen | acon

het ſalons behaghen agra

het ſalvlieden duncken †
betſal henliedenghenoughen. · baſta

I M P E R S O N A L I A. |? l

, P. Hau brootquistere. à Ce

R. VVat belieft v Heere? § llº

"l'. 7U7Jat vveder iff? # Que

R. Het vveerlicht · Relº

het reghent lusu

bet vvaeyt dze



, Heſpafiol. Italiano.
Conuino m6: ' mi é

biſognato

parecio tc ti é parſô

aggrado,o plugo le gli é aggradate

, } peſo nos ci é
rincreſciute

autojo OS v1 é dilettato

baſto les loroé kasfato

conuenira 1m6: 2ni
biſºgnerá

accuerderaſe te t3
ricorder4

aconteſcera le gli accaderâ

agradara I1OS ci piacera

parecera OS vi parerá

- baſtara les loro basfarâ

l M P E R S O N A L I A. I M P E R S O N A L I A.

P. Ce haragan. "P. Ho
mangia-guadagno.

R. Que manda mi amo? R. Che vi piace padrone?

| P. Que tiempo haze? T'. che tempo fa?

R.
Relampaguea R. Folmima

llueue pioue

haze ayre,oviento , tNra vento



--─

François.

il géle

il ncige

il degéle

il gtéle

il tonne

il deuient iour

il auéprit

vlaemſch

bet vrieſt

bet ſheuvvt

het doyt

het haghelt

het dondert

Het vvordt dacº

het vvort auonº

Het is ſchoon uveder

het is vuyl,

het is coel

het u vochtich

yela

niet

deſ,

$tar

tfue

lmane

ºhoch

| #ue |

ze !

hie§

| ºleh

d2

§
*htch

il fait beau

il fait ord - 1

il fait frez

il fait humide

il fait chaud

il a fait calme

, il a fait cler

Il fera bruine

il fera mal ſain

il fera ſeur

il fer2 perilleux

' het u heet

het heeft ſtilleghevvee#

bet heeft claergheveeſ*

Het ſalmiſtcn

éet ſalongheſont ſjn

het ſalſeker ſjn

ketſalpericuloes ſijn

htan

dt2 lr

ata ſe

la p



|

Heſpafiol.
yela

Ihieua

deſyela

graniza

truena

amanece

anocheee

Haze lindo

aze lodo

haze freſco

aze humido

haze calor

a hecho calma

*hecho claro

hara niebla

hara mal ſano

ara ſeguro

hara peligroſo

-"=-

- Italiano.

ele

#

diſgela

#ragnuola

l ruoma

Diuentagiorno

diuenta morte

Pa beltempo

ngo

ftJfreſco

fa humido

jâ caldo

* fatto cahma

• fttto chiare

fºrà melbia 1 !

J#rà malſaue

farà ſiguro

Jſirà pericoloſ3 -



François.

il fera gliſſant

P. Que fait on

pat icy ?

R. " On préſche

on fait bonne chere

on icue.

P. Que faiſoit

on hier?

R. On danſoit

on triumphoit

on buuoit

P. Que feit on

auant-lhier?

R. Onchantà

on achetà

on payà.

P. Que fera on

puis? -

R. On mourrà

on ferà

- Vlaemſch.

bet ſalſlibbericº ſijn

P. VVat maecimº

hier?

R. .Men precct

menis vrolhºk

menſpeelt.

P. VVar de demen

ghiſteren?

R. JMen danſte

ſncft triumpheerdº

men dranc

«TP. VVar dedernen

eerghifferen?

R. Júen ſanck

men cochte

men betaelde.

T'. VVatſalmen daer

ma doen ?

R. JMen ſal ſteruen

menſal doen



-mm

Heſpafiel, Italiane.

hara resbalaſero fºrà ſdruccioloſs

Que ſe haze P. Che ſi fà

pot acay quj? .

| R. Se predica R. Si predics

ſ# regocija o holgaſe ſi ſgua(#a

e Juega figiuocca -

Que hazia ſe P. Che ſi f#ceus

ayerº hieri ?

R. Se baylaua R. Si ballaua

ſe triumphaua ſi trionfaua

ſe beuia ſi beueua

P. Que ſe hizo "P. Cheſifece

ante-aver» attéant"2ey7 ?

Cantò ſe R. Si cant;

) mercô ſe ſi compri

agô ſe ſ pagà

pº §hataſ. P. che ſi fira -

deſpues? poir . | |

R. Morr ra ſe R. Morirà ſt :

hara ſe ſe ferà ſi ſ'a 2 * -



François. vlaemſch.

on ira. men ſalgaen.

i P. Q ue vous plait-il P. Vyat begeertghy

|. qu'on face? - datmen doe?

' R. Q u'on commence - R. Datmen beginne

| · qu'on cerche | datmenſbecke ' ded

qu'on trouue datmen vinde (dede.

P. Que ſeroit il bon de faire? T. VVat ſºude vgoct dunckendatmº

R. feit penitence R. Datmen penitencie dede

Qu'on-$ penſât à la fin datmen op deynde dochte

§ charité. datmen de lifde bcmindº h

P. Sion vouloit,& pouoit accôplir T. VVaert datmenvº# emºt
ce que vous dites,vous ſembleroit te voldoen dat gh ſghf,ſout v diné

il bien faIt ? \ ken dat vvelgedaen vvºº

R. On ne pouroit ne ſçauroit guere R. Men ſoude niet eenpun#mºgº -

mieux faire. moch connen beter doen.

La Coniugaiſon du Die Coniugatie Vºº
Verbe eſtre. dar Verbum,Zijn

ie ſuis - Ick_ben



-"m-

JHeſpañol.
- Italiane.ira ſe. andrá ſi

*. Que quereis que *.. Che vipiace

e haga? - ſifaccia?
l R. Empece ſe *. Che ſi cominci

ll buſque ſe cheſ cerchy

hálle ſe. (zieſſeº cheſtru§.

# p. 8u°Pareceria os bueno ººº hi º. che ſarebbe tuon d,fire?

R. Queſe hizieſſe penitencia R. , cheſ faceſſepeniten(a

que ſe penſaſſe a la fin cheſ penſaſſe a la fine

que ſe amaſſe la caridad. cheſ amaſſe la carita.
º P. sy ſe $ºiſieſſe, & podieſſe com- 7'., éeſ vºleſſe opoteſſecompire cio

;º plir lo que dezis, Pareceria os che dite,parcbbe vi lºn

bien hecho? fûtto?

| R. No ſe podria ne ſabria hazerPºn R. Néſ potrebbe ne ſperelbepunto
Y to mejor. far meglio.

" La Coniugacion de La Coniugatione del !
S O I. verbo Sono. ,

• Yo ſoy Yoſon• —-



François.

tU eg

il eſt

elle eſt

v.S. eſt.

nous ſommes

vous eſtes

ilz ſont

ſuis-ie?

cS ttl ?

eſt il?

ſomes nous#

eſtes vous?

ſont 1ls?

je ne ſuis pas

tu n'es pas

il n'eſt pas

nous ne ſommes pas
Vous n'ete5 pas

llz ne ſont pas

vlaemſch.

ghyſyº

by is

ſ3 º .

v.E.it .

vvy ſºja .

ghyliden (#t

ſjlieden (ma

ben ick?

(yt ghy? , ` ,

is hy?

ſyn vvyliedenº

ſyt ghylieden ?

ſjn ſilteden ? -

Ick en ben nieâ

ghy en ſjt niat

hy en is niet

vvy en ſyn niee •

ghylieden en ſijt mies

ſjlieden en ſijn nues



Heſpañol.
tu efes

aquel es

aquella es

V.In,eS

' noſotros ſomos

voſotros ſoys

aquellos ſon

ſoy yo?

cres tu?

es aquel?

ſomos nos otros?

ſoys vos- otros?

ſon aquello ? .

Yo no ſoy

tu no etes

aquel no es

nos-otros no ſomos

vos-otros noſoys

aquellos no ſon -

--

Italiane.

tu ſºi

quelle é

quella é

v.S.é

noyſiamo

voyſiete

queliiſ0ne

Sonyo?

ſei tu ?

é quello?

ſtamo noye

ſtete voy?

ſono eli1?

To mon ſºno

tu non ſei

quello non é

noy non ſiame

voy non ſiete

queusnon ſono

C'c ;



François.

Ne ſuis-ie pas?

n'es tu pas?

n'eſt il pas?

ne ſommes nous pas

ne ſont ilz pas?

ne ſont elles pas?

I'étoye

tu étois

il étoit

v.S.étoit

nous étions

vous étiez

ilz étoyent

Ie fu

tu fus

il fut

nous fûmes

vous fûtes

il furent

Vlaemſch.

ben ick niet ?

ſ; dy niet?

is hy niet ?

ſyn vvy niet?

ſijn ſy niet ?

ſijn ſy nict?

Ick vvas

ghy vvaert

hy vvas

v.E.vvas

vvy vvaren

ghylien vvaert

ſylieden vvaren

lek vvas

ghy v vaert

hy vtas

"U ty tyvay'ens

ghylit den vvaert

J7lieden vvaren



Hespañol.

Noſoyyo?

flO eres tu?

no es aquel?

noſomos noſotros?

no ſon ellos?

no ſon ellas?

Yo era

tUl c1aS

aquel era

V. DI). CIa

nOs-Otroseramos

Vos-otros erades

aquellos eran

Yo fué

tu fueſtes

aque fué

nos-otros fuimos

vos-otros fueſtes

aquellos fueron

-/

Italiano.

Ne ſonye

º672 ſée ttt ?

mon é quello?

non ſiamo nay?

menſºno quellie

*onſono quelle?

To ere

2Mº eri

quello era

v.S. era

moy erauame

"V03 e7'at4ate

quelli erans

Tofii

tu foſfi

quello fu

moyfiimmo

voi foſte

quelli furens



François.

Ie ſeray

tu ſeras

il ſera

nous ſerons

vous ſerez

ilz feront

Sois

qu'il ſoit

ſoyons

ſoyez

qu'ilz ſoyent

qu'elles ſoyent

Ie ſeroye voluntiers

ºu ſerois voluntiers

il ſeroit voluntiets

2nous ſerions

voluntiers,

"ºus ſeriez

Vlaemſch.

ickſalſyn

ghy ſuit ſºn

hyſalſijn

vvy ſullen ſijn

ghylien ſultſjn

ſi ſullenſyn

vveeſtghy

laet hemſiin

laet ons ſijn

vveeſtghylieden

laet hen lien ſijn

laet haerlien ſjn

ic vvaergheerne

ghy vvaert gheerne

hyvvaergheerne

vvy vvaren

gneerne

ghylten »vaers



Heſpafiol.
Yo ſere -

tu ſeras

aquel ſera

nos-otros ſeremos

Vos-otros ſereis

aquellos ſeran

Se tu

ſea aquel

ſeamos

ſedvos otros

ſean aquellos

ſean aquellas

Yo ſeria de buena gana
tu ſerias

aquel ſeria

noſ otros ſeriamos

de buena g2na.

Vos-ottos ſeriades

-"m-

Italiano.

Yeſire

tu ſarai

quello ſara -

zaoy ſareme

voyſarete

quelli ſaranno

ſy tu

ſia quello

ſiame

ſiate

ſiano quelli |.

ſiano quelle
-

7'o ſarei volentieri

tu ſàresF1 volentieri

auello ſarebbe volentiert

moyſaremo

volentiers

voy ſareste



François.

voluntiers

ilz ſeroyent

voluntiezs

si ie fuſſe,ou ſi i'eſtoye

Si tu fuſſes,ou éttois

S'il fut ou eſtoit

ſi nous fuſſions,ou eſtions

ſi vous fuſſiez ou étiez

· s'ilz fuſſent ou etoyent

Que ie ſoye

que tu ſois

qu'il ſoit

que nous ſoyons

que vous ſoyez

qu'ilz ſoyent

Mes que ie ſoye

mes que tu ſois

Vlaemſch.

gheerne

felen vvaren

geerne

VVaerick.

vvaert ghy

vvaer hy

vvaren vtºy

vvaertgh3lien

vvarenſjlien

Dat ickſy

dat ghyſjt -

dat hyſy

dat vvy ſijn

dat ghylieden ſijt

dat ſ}lieden ſijn

Als icſijn ſal

als ghy ſijn ſult



^ Heſpañol.

de buena gana

aquelles ſerian

de buena gana

Syyo fueſſe

ſy tu fueſſes

ſyaquel fueſſe

ſy nos-otros fueſſennos

fy vos fueſſedes

ſy aquellosfueſſen

ue yo ſea

† tu ſeas

que aquel ſea

9ue nos otros ſeamos

que vos orros ſeays

que aquellos ſean

Como yo fuere

Como tu fueres

-=-

Italiano.

volentieri

quelli ſarebbere

volentieri

Foſſi 3e

fºſſi tu

fºſſe quelle

fºſſimo noy

foſſi voi -

fºſſero,oſºſino quelli

Cheyoſa

Chetuſya

che quelloſia

che noy ſiamo

che voiſiate

che quelli ſano

9uando yo ſaro

#Ruands tu-ſarai



François.

mes que Iean ſoit

Mes que nous

ſoyons !

mes que vous

ſoyez

mes qu'ils

ſoyent

Rien que ie ſoye

bien que tu ſois

bien qu'il ſoit

bien que ſoyons

bien que ſoyez

bien qu'ils ſoient

V I S V

I'ay été

tu as été

il a été

E R B I

al, Ianſin zºº

als vvylien (ijº

ºullen -

«l ghylidanſin

ſult

als ſylieden ſº*

ſullen

JAlhen ick.

alſijt ghy

al u by

al ſjn uvy

.iſſtghyliedeº
alſqn ſilieden

AvxILI AR !"
Ick lebbaghevve#

ghy bebt ghevveeſ#

ºy ue ºft §hevveeſt

vlaemſch• t0n

( 0

fus

t0n

ltd

Co

fut



Hesfafiol.
eomo Iuan fuere º

C omo nos-otros

fueremos

como vos fue

redes

Como aquellos
fueren

Aunqueyo ſea )

Aunque tu ſeas

Aunque aquel ſea

aunque nosotros ſeamos

aunque vos ſeays

aunqueaquellos ſean

V I S V E R B I A VX I L IAR II.
yo h e ſido

tu as ſido

aquela ſido

'-

| v

-

Italiano.

9uando Giouannsſare

#uande noyſare

mo

$uando voi

ſarete

9uando quelli

ſaranno

Ben ch'yo fa

, ben ch'tuſia

ben ch'quello ſta

ben ch'noy fame

ben ch'vo7 ſiate

ben ch'quelliſianº

ro ſºn ſtato

tuſi ſtate

li éegli éſtar° JDA



-----r

v.sa été

nousauonsété

Vous auezété

ils ont été

i'auoye été

i'eu été

j'auray été

i'euſſe été

Si i'auoyeété

i'auroy été

que i'ay été

ºes que i'ay été
quan j'aurayété
ie #ºdroyeau§r été

Vlaemſch.

v.E.heeftghevveesF

º7ºebbenghevvee# f,!

#hy lieden b#tghevvee#

J% lieden#benghevveeſt

Ick haddeghevve#

ick haddeghevvee#

#ienghe ſt
ickſôude heb#enghevveeſt

dar ick haddeghevvee#

ickſoude#rébenghevveeſt

dat ic bebbeghevveeſt

"# ieſal bebien ghevveeſt

ºl irſal hebbenghez veeS#i'euſſe º?ºluauoiré§

ºkvvoude datickghevvee# had. QUan

ie veul ét§
ic hadde#evvilt datacgevveeſt hadde |0Yala

fck vvilleſin Yo quon en * O D. 1 M PERsoN. yo

- «Men is#oit ºen vvas Eſt:

1$ ººn vvar eſtaua

- | eſtuuo



#

| v.m. aſido

auemos ſido

vos aueis ſido

aquelloshan fido

yo hauia ſido

yovue ſido

yoaure ſido

yovuiera ſido

s'yo vuieſſe ſido

yo auria ſido

que yoaya ſido

como yo aure ſido

quando yo aure fido

oxala yo vuiera ſido

yo queſiera auer ſido

yo quiero ſer

M O D.

Eſta ſe el hombre

eſtaua ſe el hombre

eſtuuoſe el hombte

v.S.é ſtata ſtato

moi ſiamo #ati

voi ſtete statt

elliſôno sfats

yo era ſtato

yo fui ſtato

5e ſero ſtate

yo fºſſiſtato

s'io fºſſi ſtats

yoſarei ſtato

ch'io ſia ſtato

comeyoſaro ſtato

quando ſaro ſtato

vorrei eſſer ſtato

hauerei voluto eſſer ſtato

voglio eſſer -

# # P E R,S O N.

Lh'uomo ſta

lh'uomo ffaua

bhuomo ſtete

" Heſpafiol. Italiano. |

D d 2



François.
on ſera

on ſeroit

Coniugaiſon du

, verbe,Auoir,
I'a

tU ag

il a

V S.a.

#nous auons

vous auez

ils ont

i auoye

tu auois

il auoit

nou* auions

vous auiez

ils auoyens , -
l'Cll -

tu eus

il eut

Vlaemſc

menſal vveſºn -

raen ſoude ſijn

(oniugacie van

Verbum,hebben,

ick hebbe

ghy hebt

by heeft

| v. E heeft

vvy hebben

ghy lieden he%e,

J0 lieden hebben

ick hadde

ghy hadt • • •

h) hadde

vty hadden

gh7 lteden hade

J9 ſieden haddez

ic hadde

ghy hade

49 hadde

*



, E

Heſpañol,

, eſtara ſe el hombre

l eſtaria ſe el hombre

| Coniugacion del

| Verbo,Auet.

t Yo he

tu as

aquel ha

V.m.ha

nos otros hauemos

Vos aueis

aquellos han

Yo auia

tu auias

aquel auia

| nos otros auiamos
vos-otros auiades

aquellos autan

yo vue

tu vuiſte

aquel vuo -

" .

• --

- Italiano.

lh'uomo ffara .

lh'uomo ſtarebbe

Coniugatione del

verb°,Hauere.

5o ho

tu hay

quello ha

v.s.ha

moy habbiame

voi hauete

quelli hanno

To haueuo,e haueua

tu haueui

quello haueua

noy haueuamo

voy haueuate

quelli haueano,ohaueuane

Io hebbi

tu haueſti

quello hebbe
-

D d 3



Français.
nous eumes

Vous eutes

ils eurent

i'auray

tu auras

il aura

* nous aurons

Vous aurez

ilz auront

aye

aye V. s.

ayons

ayez *x

qu'ilsayent

- ó ſi#
9 ſi tu euiiès
& ſi V.S.eut

6 ſi nous euſſions

2º Vouseuſſiez
Q> s'ilz euſſènt

Vlaemſch.

vvyhadden

ghylieden hadt

ſ3 lieden hadden

ickſalhebbe»

ghyſùlt hebben

hyſal hebben ,°

vvy ſullen hebben

gh7lieden ſult hebbea

ſ3 liedenſallen hebben

Hebt

Tv. E.heb.be

laet ons hetben

bebtghy lieden

lathenheden hebben

Och oft ick_hadde

ºch oft ghy hade

9ch oft v.E.hadde

•ch oft ºzy hadden

och ofe,ghjlieden hade

*ºſº5liedenhaddeº

mL- ，



Heffafiol,

flo8-Otros vuinnoz .

Vos-ottos vuiſtes

aquellos vuieron

yo auré

tu auras

aquel aura

nOs- ottos aueremos

VOS. OtrOs autcis

aquellos auran

aLac

aya v.m.

ayamos

auedo ayais

ayan aquellos

Sy yo ouieſſe

Sy tu ouieſſes

Si v.ni.ouieſſe

ſi nos ouieſſemos

Vos-otros ouieſIèdes

ſiaquellos ouieſſen

-=-=

Italiano.

moy hauemo v ·
voy haueſte • • •

quelli hebbere · ， -

Jo hauere

f u hauerai

quellohauera

mºy hauerems |

voy hauerete

quelli haueranns

habbi

habbia v,s.

habbiamo , - --

habbiate • • -

habbino quelli | | | -

Sºyo haueſi • • -- • " • - ，

'ſ"tu haueſſi - 1

ſ## n - - -- |

7 ney haueſimo -

# haueſſ#

quellihaueſine



I'auroye
tu aurois

V.s.auroit

ººus aurions

Vous aurlez

Mlz auroyent

Dieu doint

9u'ilz ayent

º cas que i

• • •a5vwe

" •

•

que i'aye

que tu ayes

9ue v.s. ait

9ºe nous ayons

-

gue Vous ayez . • "

'aye
en cas que tu ayes

º cas qu'il ait

6

c

i'auoye c'tl

*'auray CU$

ºn cas 9ue nous ayons

ººas que vous ayez

º cas qu'ilz aycnt

I'ay eu

Vlaemſch.

Ikkſoude hebben

4h ſºudt hebien

* •Éſºude hebben

ºº7ſºuden hetben

&#4edenſoudt netten

' ſ04eaenſºuden hebben

• A4 tc hebbe

alighy hebt

*º v. E.heeft

º ºtolie len betten

' ººghy4edenbett

als /3heden hebben

#ºdien dat ic beble
indien datghy heht

indien dat hy heeft

indien dar zºzºy hebhen

· indien dargb74en hebt .

| ººien darjjhen hetben

Mck hebbe ghehade

ick hadde#hehadr

icſal4ºadt hebées



-"mN=

Hespañol. Italiano.

vo auria To hauerei

tu auarias tu hauerefti

V.m auaria v.s. hauerebbe

nos-otros auriamos hoy baueremme

vos-otros auriades- voi bauere#e

aquellos aurian quelli hauerebbero,o harebone

Como yo aya - ' yo habbia

como tu ayas tu habli

como v.m. aya F. : - r .. , , _) v. S.habbia

como nos.otros ayamos accia Dio ch noy habbiamo

como vos otros ayais · · · voy habbiate

como aquellos ayan quelli habbine

Dado que yo aya Caſº che yo habbia * -

dado que tu ayas caſ% che ru habti -

' dado que aquel aya caſ che quello habbia |

ue nos otrosayamos - | caſà che noy habbiamo - |

ado que vos otros ayais - caſo che voy habbiate -

que aquellos ayan . *, caſo ch'quelli habbine . !

yo bc au1do - yo ho hauuto , - •

yo auia auido - - 5o hauea hauuto

yo aute auido , · # 3° hauere hauuto Dd 5



Françoii. . Vlaemſch.

I'auroye r•- Ick ſôude hebben .

tu aurois - " - ghy ſoudt hebl en - t

v.s.auroit • v.E.ſoude hebben y

nous aurions -- , vvyſouden hebben b

vous auriez · , , ghyliedenſoudt hebben V

ilz auroyent | .. , ſjlieaen ſûuden hebben &

- que i'aye ，º - .Als ic hebbe

que tu ayes . | alsghy hebt - CI

Dieu doint<(que v.s. ait ais v. E.heeft | Cl

que nous ayons als vvylie ten hebben C(

- . que vous aycz - als ghy4eden hebt CI

qu'ilz ayent ! - als ſ3 lieden hebben Cl

En cas que i'aye Indien dat ic hebbe

en cas que tu ayes indien datghy heht d

en cas qu'il ait indien dat hy heeft . d

· en cas que nous ayons indien dat vvy hebhen - q

eº cas que vous ayez " indien dat gb7lien hebt . d

°nºs qu'ilz ayent indien dat ſylien hel ben C

i'2## CU1 - . lekhebbe shehadt

# cul ick hadde ghehadr y

y eu ic.ſalgehadt hebbes |

--=-=-



. Heipañol.
vo auria

tu auarias

v.m auaria

nos-otros auriamos

vos-otros auriades

aquellos aurian

Como yo aya -

como tu ayas

como v.m. aya

como nos-otros ayamos

como vos otros ayais

como aquellos ayan

Dado que yo aya

dado que tu ayas

\ dado que aquel aya

ue nos otrosayamos

ado que vos otros ayais

que aquellos ayan

yo be au1do

yo auia auido

yo aute auido

Italiano.

To hauerei

tu hauerefti

v.s. hauerebbe

noy baueremme

voi bauere#e

quelli hauerebbero,o harebon°

yo babbia

tu habli

v.S. habbia

noy habbiamo

voy habbiate

quelli habbine

Faccia Dio ch'

Caſº che yo habbia

«aſo che ru habbi

caſ che quello habbia

caſô che ncy habbiamo

caſo cbe voy habbiate

caſo cb' quelli habbine

yo he hauuto

5o hauea hauuto -

3° hauere hauute Dd 5



Si i'euſſe eu

ſi i'auroye eu

S i i'auoye eu

que i'aye eu

mes que i'aye eu

quan 1'auray en

· François.

i'euſſe voulu auoir eu

ie voudroye auo

ie veul auoir

Pdt1r auoir

d'auoir

ayant

Par forme dimper

ir eu

ſonel.

On a

On cut

On aura

on auroit

ºn eut eu

º 9n auoit

Vlaemſch. . "

ie ſoudeghehadt hebben

ic haddeghehadt

hadde icghehadt

dat ic ghehadt hebbe º

als ic ſalghehadt hebben

als icſàlghehadt hebben

ickſºude vvillen gehadthebº
ick vvoude dat ivkghehadt hadde

1 T [ V O.

ick.vville hebbes

om te hebben

te hebben

alhebbende

Men heefe

men hadde

menſàl hebben

menſôude hebben -

men ſoudeghehadt hebben

•ch datmenhadde



- Heſpafiel.

yo ouieſſe auido '

yo auria auido

s'yo ouieſſe auido

queyo ayaauido

comoyo ouiere auido

quando yo aureauido

yoaueria querido auer auido

yo quifiera hauer auido

1

yoquiero auer

por auer

de auer

auiendo

H AV E R IMPER

S O N A L E.

A ſe

vuo ſe

aura ſe

auria ſe

oueriaſe auide

fi ſe ouieſſe

N F I N

Italiano.

haueſii yo hauuto

yo hauerei hauuto

s'yo haueſsi hauuto

ch'io habbia hauuo

come yo habbia hauuto

quando hauer° hauuto

5o haueſi voluto hauer hauuto

yo vorrei hauer hauuto

I T I V O.

yo voglio hauere

per hauere

d'y hauere

hauendo

Terforma d'impar

ſonale.

JA ſi

hebbe ſt .

auerà ſi

auerebbe ſi

auerebbe ſi bauutº

haueſſe ſi



•. • •r , vss.

A M Y L E'c TEV R.

Afin q tu n'abuſes de ce verbeſHe)

Heſpañol, ia ſus coniugué, ſache,

que ledit (He)precede vn preterite

ºu eſt auxiliaire aux autres verbes,

· comme:yo he hecho,yo hauiadi

xemples.

M-m=m-

Vlaemſch.

B E M I N D E L EsER.

9º dies vville datghynier en dooit vi

dit Spaenſch vvoordt(He)dvvelcke

hter vooreagecoiu eert ts, vveetdat

hètſêtue H.) geſtelt vvort voor een

Prºferttum,daerom dat den anderen

ººoorden helptºghelut : J° he hecho,

3°auia dicho & çe. mair tengo#

#º en accuſatiuum.ghely# bly
ér deſ2 exempelen.i'ay faim Ic hebbe honger

t U 2S ſoi f ghy hebt dors#

il a chaud Éy heuet heet ,

nous auons froid ºtºy hebben C0t4t/t/e

Vous auez beſoin A hy 4eden hebe gebreck

ilz ont faute J3 4eden hebben gebreck

1 auoye ſoin ic hadde- ſºrghe

º auois ſomeiI ghy hade vaeck.
il auoit mal by hadde vvee

Mnous auions deſir vz0 hadden du#

°ºs auiez Cnuie &ky ſiedeh hade éegeerts »

|

aq

teI



-
Heſpañol.

B EN I GN O LETTORE.

A fin que note engañas con el verbo

(He) Eſpanol, y arriba coniugado

paramiétes que eſſo ſuele ſe poner

adeläte d'vn preterito,e qualquier

otro tiempo que d'el ha meneſter

comode verbo auxiliario,pero Té

go rige ſiempre vn accuſatiuo, co

mo claraméte parece por eſtos exé

Italiano.

BENIGNO
LETTORE.

Accio non abuſi del verbo (He)Spag

nuologia ſopra coniogato, auertiſei

ch'iſoprecede vn Tr terito onero é

fatto auxiliario agli altri verbi, 8 g.

ma il verbo Tengo, gli é differente

porche richiede vn accuſatiuo, come

chiaramente appare per questi eſ

ſempi.
plos.

yo tengo hambre

tu tienes ſed

aquel tiene calor

nos- otros
tenemos frio -

vos-otros teneis meneſter

aquellos tienen falta

yo tenia cuidado

tu tenias ſuefio

aquel tenia - mal

teniamo, deſſeo

goho fame

tu hay ſete

quello ha caldo

ney habbiamo freddo

voy hauete tiſogno

quelli hanno mancamento

5o haueua ctura

tu haueui ſonno

quello haueua male

haueuamo deſie



| François. Vlaemſch. h â

| il zauoyent enuy ſy lieden hadden enghºmº y

i'c u heur . ick hadde ! gheluck. tl

ttl CU1S malheur ghy hadt ongheluc | a

， il eut doute hy hadde tvvif# tl

nous eûmes plaiſir vvyhadden ghenoechte tl

| vous eûtes | merueille ghy lieien hadt vvºº tl

i ilz eurent déplaiſir ſylieden hadden #b y

i'auray doleur ickſ l ne he #. -

， i'auroye volonté ickſoude vville he #adde s

| ſi i'auroye compaſſion och ºft ick, # dt $

ſi i'euſſe eſperance haddic hope ghe§• | P

pour auoir peur 0722 vreeſe te he t

ayant courage mvet hebbende | .

-

--"

El Franceſe no tiene proprio vocabulo.por deſiryo eſtoy,yoeſtuuº eſta |

ua,n'y eſtaré,mas el vſa† varios vocabulos,como,à las vezes de Eſtre,0

tras,de arreſter,y tambien de geſir,elFlamenco tiene Staen,perº hal

landolo yo diſconforme y anomalo à eſtos dos eſtar y ſtar, |
ne ſe me antojo de poner lo por agora,fino el He

ſpañol y Italiano,como aqui ſigue.



Hesfafiol.

aquellos tenian enojo

yO tuue dicha

tu tuuiſte deſdicha

· aquel tuue duda

tuuimos plazer

tuuiſtes marauilla

tuuieron deſplazer

yo terne olencia

yo ternia volontá

s'yo tuuieſſe . compaſſion

s'yo tuuiera eſperanga

por tener miedo

teniendo animo

"^---"-••------

La Coniugacion de Eſtar.

yo eſtoy

tu eſtais

aquel eſta

nos-otros eſtamos

ves eſtais

aquelloseſtan

--

Italiano.

haueuane º cordoglie

yo hebbi Ventttrag

tu haueſti diſgratia

quello hebbe dubie

moy hauemmo piacer

hauefte mirautglia

quelli hebbero daſpiacer

yo hauero dolore

yo hauerei volunta

s'yo haueſii . pietà

*'9° haueſii hauuts #fieranza

per hauere paura

hauendo ! animo

° 4-a Coniugatione del verbostar.

yo ſto

tu ſtay

· quello sfa

moi #iamo

voi sfate

quelli ſtan no



=mM=-

Hºſafiol.

yo eftaua

tu eſtauas

aquel eſtaua

nos otros eſtauamos

vos otros eſtauades

ellos eſtauan

yo eftuue

tu etuuiſte

el eftuno *

eft utlimos

eſtuu1ſtes

eftuuieron

yo he efta lo
tu as eftado

el ha eſtado

auemos eftado

aueis eſtado

ellos han eſtade

yo eſtare

tu eſtaras | <

aquel eftara

nos-otros eftaremos

vos- otros eftareis

aquellos eſtaran

Yo ftaua

tu ftaui

quello ſtaua

noy ftauarro

voi ftauate

quelli Rauano
Io ſteti

tu ſtefti .

quello ftette

noy ſtetemo -

voi ftefti -

quelli tetero
Vo ſon ſtato

tu ſei ſtato

uello é ftato

§ ftati

ſiete ftati -

quelli ſono ftati

Yo ftare

tu ftarai

quello ſtara

noy ſºareme

voi ftarete

quelli ſtaranne

| Italiano,



Hespañol.
yo eſtaria

tu eſtarias

aquel eſtaria

ººs-otros eſtariamos

Vos eſtariades

aquellos eſtarian

Si yo eſtuuieſſe

Situ eſtuuieſſes

$iaquel eſtuuieſſe

Sinos ettuuieſſemos

Si vos eſtuuieſſedes

*iaquellos eſtuuieſſen

yo eſtuuiera

tu eſtuujeras

aquel eſtuuiera

ºos-otros eſtuuieramos

Vos eſtuuierades A.

aquellos eſtuuieran

Como yo eſtuuiere -

conto tu eſtuuieres

como el eſtuuiere

ºomo nos eſtuuierimos

come vos eſtuuieredes

ºomo ellos eſtuuieron

Fºreſtar. Porauer eftado. Eſtando.

Italiano.

Yo ftarei

tu ſtareſti

quello ſtarebbe

noi ſtaremmo

voi ſtareſte

quelli ſtarebbero

S'yo ſteſsi

Si tu ſteſsi

ſi quelio ſteſſe

ſi noifteſsimº

ſi voiſteſte

ſi quelliſteſsino

^ Yo foſsiſtato

tu foſsi ſtato

quelli ſoſſe ſtato

noy foſsimo ſtati

voi foſte o ſareſti ftati

quelli foſsino ſtati

Quando ſero ſtato

quando ſeray ſtato

q"ando quello ſera ftate

QUando ſaremo ftati

quando ſarete ſtati

qnando ſeranno ftati

Per ſtar per eſſer ſtato.º,
éº
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Françoit.

La coniugaiſon

de deuoir

ie

doy

tu dois

il doit

nous deuons

vous deuez

ils doiuent

ie deuoye

tu deuois

il deuoit *

nous deuions

vous deuiez

ils dcuoyent

ie deuray
tu ctctl las

il deura

nous deurous

vous deurez

vlaemſch.
De coniugatiºº het Ver

§m Behoorºº

Ick behoore oft

tenſchuldich

gh7 behoort

by behoort

' vvy behooren

ghy lien behoorº

lieu behoorcº

ick behoorde

hy behoore

hy behoorde

vvy behoorden

ghy lien behoordet

3 lien behoorden !

ickſal behoore*

h, ſult behooreº

hyſal behooren

v，yſullen behoorºº
ghy lien ſult behoorem



- | Heihafiol.

La coniugacion del

verbo Deuer.

yo de

lI0

Italiano.

La Coniugatione del

Verbo TDouere.

To deuo o

tengo

tu deui

quello debbe

moy debiamo

voi douete

quelli debbono

5o douea

tu doueui

auello doueua

noidoueuamo

voi doueuate

quelli doueuano
To douero

tu douerai

quello douera

moi doueremo

tu deues

el deue

nos-otros deuemos

Vos deueis

ellos deuen

yo deuia

tu deuias

cl deuia

nos-otros deuiamos

vos-otros deuiades

ellos deuian

yo deuere

tu deueras

. el deuera

noſotros deueremos

Vos-otros deuereis
vsi douerete

Ee * 2.



|

Françoirs

ils deuront

ie deuroye

tu deurois

il deuroit

nous deurions

vous deuriez

ils deuroyent

Si ie deuſſe

Si tu deuſſe

S'il deuſſe

Si nous deuſsions

Si vous deuſſiez

S'ilz deuſſent

Bien que ie doiue

bien que tu doiues

bien qu'il doiue

bien que nous deuions

bien que vousd§
bien qu'ilsdoiuent

1'euſſe deu faire

Vlaemſch.

ſ}lieden ſullen behooren

ickſoude behooren

ghy ſoudt behooren " -

hyſoude behooren

vvy ſºuden behooren

ghy lieden ſult behooren

ſ% lieden ſouden éehaoren

T)at 1c moesfe

datghy moe# - \

dat hy moes# -

dat vvy moeſten

dat ghy lieden moeſtet

dat ſ3 lieden moeſten

•Al behoore ic

albehoortghy

al behoort hy

al behooren vvy

al behoort ghy lieden

al behoorenſ3 lieden

4e hadde behooren
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- Heſpafiol.
· ellos deueran

yo deueria

tu deuerias

el deueria -

noſotros deueriamos

voſotros deueriades

ellos deuerian

Siyo deuieſſe .

Si tu deuieſſes

Saquet deuieſſe

Si noſotros deuieſſemos

, Sivoſotros deuieſledes

Si aquellos deuieſſen

Bien que yo deua

bien que tu deuas

bien que el deua

bien que nos otrosdeuamos .

bien que voſotros deuais

bien queellos deuan

yo deuiera hazer

, Italiano.

quelli doueranne

Io douerei

tu douereſti

quello douefebbe

moi doueremme

voi douereſte

quelli douerebbere

Sºyo doueſi

Si tu doueſi

Si quello doueſſe

Si noi doueſſimo

Si voi doueſſi

Si quelli doueſſine

TBen ch'yo debha

ben ch'tu debbi

l en ch'quello debba

ben ch'noi debbiame

ben ch'voi debbiate

ben ch'quelli debbine 2

yo doueſſ fare



Françoii.

tu euſſes deu faire

il eut deu faire

nous euſſions deu faire

vous euſſiez deu faire

ilz euſſent deu faire

Vlaemſch.

ghy haddet behooren .

by hadde behooren

vvy hadden behoori

ghyli# hadt behoort

ſy li# haddé behoort
Ic hadde

ghy ſoudt

hyſôude
vvyſôuden behooren

ghy lien ſoudt #
ſy lien ſouden te hebben

coniugatie van daº

verbum Gacº

1'euſſe deu auoir fait

tu euſſes deu auoir fait

il eut deu auoir fair

nous euſſions deu auoir fait

' vous euſſiez deu auoir fait

ilz euſſènt deu auoir fait

La coniugaiſon du

verbe,aller.

Ie vai

tUl V2S

il va

nous allons

vous allez

ilz vont

te doen

Icgae

ghygaet

hygaet

vvygaen

gºy liedengaee

ſj lieden gaen

behoorenghº

daen te -

hebben.



Heſpafiol.
tu deuieras hazer

el deuiera hazer

noſotros deuieramos hazer

voſotros deuierides azer

ellos deuieran hazer

yodeuieraauerecho

tu deuieras auer echo

el deuiera auer echo

noſotros deueriamos auer echo !

voſotros deueriades

ellos deuieran

Là coniugacion del

verbo,Andar o Ir,

Italiano.

tu doueſiifire

quelle doueſſe fare

moi doueſsimo ſare

voi doueſſi fire

quelli doueſsino.fare

yo douerei hauerfitta

tu
doueresfihauerftrto

douerebbo hauerfatto

noy doueremmo hauerfatte

voi douereſti

quello douerebbeno

La coniugatione del ver

bo,Andar.
yo voy

tu VaS

aquel va

noſotrosvamos oymos
vos va1S

aquellos van

yo vo

tu vai

egli va

moy andiame -

voi andate

elli vanno



François,

I'alloye

tu allois

il alloit

nous allions

vous alliez

ilz alloyent

I'allay

tu allas

il allá

nous allâmes

vous allátes

ils allerent

Ie ſuis allé

tu es allé

il eſt allé -

nous ſommes aflez

Vous eſtes allez

ils ſont allez

I'eſtoye allé

ºu eſtoys allé

—

Vlaemſch.

Ickghinck

ghy ghinckt

hyghinck.

vv7ghinghen

ghyliedenghinghet

ſjliedenghinghen

Ickghinck.

ghyghinckt

hyghinck

vvy ghinghen

ghyliedenghinghes

ſy liedenghinghen

Ick hebbeghegaen

ghy hebtghegaen

hy is of heeft ghegaen

vvy hehbenghegaen

ghylieden hebt ghegaen

J3 4eden hebbenghºgaeu

lck vvas ghegaen

#hy vvaert ghegaen



Heſpañol.

yo andaua,o yua

tu yuas

el yua

nos-ottos yuamos

vos otros yuades

ellos yuan

yo anduue

tu anduuiſte

elanduuo

nos.otros anduuimos

vos-otros
anduuiſtes

elles anduuieron

Yo ſoiido

tu eres ido

el es ido

noſotros ſomos idos

vos otros ſois idos

ellos ſon idos

yo era ido

tu eras ido

Italiano.

ye andaue,e andaua

tu andaui

ello andaua

moi andauame

voi andauate

elii andauan°

Io anday

tu andaſti

ello ando

moy andamme

voi andaſte

ells andorno

Io ſon andato ito e gite

tu ſei andato,tro,° gito

ello é andato,iro,ogtto

Noyſiamo andati

voy ſiete andati

elliſono andati

Io era andat•

tu eri andato



François.
ileftoit allé .

nous eſtions allez

vous étiezallez

il eſtoyent allez

I'iray

tUl Iras

il ira

nous irons

Vous irez

ilz iront

ºn commandant ouconſeillant.
Va

qu'il alle

allons

allez

qu'ils aillent

En diſirans

* yroye

Vlaemſch.

hy vvasghegaen

vvy vvarenghegaen

ghy lieden vvaert ghegaen

ſy lieden vvarenghegaen

Ick ſålgaen

ghyſultgaen

hyſalgaen

vvyſullengaen .

ghy lieden#ltgaen

lieden ſtillen qaen

## radende.

Gaet

dat hygae

laet ons gaen

gaetghy lieden

dat ſygaen

TBegheerende.

lekſºude gaen

| -m=m
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JHeſbafiol. -elera ido tſp

cramos idos

erades idos

ellos eranidcs

Yo ire

tu iras

elira

yremos

yreys

cllos iran

Mandando oacconſejando.
ve

vaya aquel

VaFnOS

id oandad

vayanaquellos.

Deſſeando.

Yo iria .

' Italiano.

ello era andato

Noyerauamo andati

ºvoy erauate andati

quelli erano andati

Yoandaye -

tu andaray

quello andara

ºoyandaremo

Vºyandarete

4uelli andaranne

Cemandando e conſigliando.
7/4

vada quelle

andiamo

andate

vadino quelli

Diſirande;

ye andaroi
/



|
François.

tu irois

il iroit

nous irions

VOusiriez

ils iroyent

O ſi i'allaſſe

é ſi tu allaſſes

s'ilallát

ô ſi nous alliſſions

ô ſi vous alliſſiez

d s'ilz allaſſent

Face Dieu

8ue i'aille ou voiſe

qne tu rilles

qu'il aille

Sº nous allions

ººº vous ailliez

qu'ils aillent § Voiſent

ºniugaiſon du

Vºrbe,Pouoir,

• Vlaemſch.

ghyſoudtgaen

hy ſoude gaen -

vºxſºuden gaen

gh04edenſoudtgaen

- J3 ſieden ſºudengaen
L)ar ick ghinghe

datghy gkinckt

dat hyghinghe

dat vvyghinghen -

datghy liedenghinck?

datſ5ghinghen

Godgheue

dar ick gae

datghygºes

dat hygae

dat v，ygaen

dat ghy lieden gaet .

dat ſ3 liedengaen "

2Pie ſoniugacie van dat

Vºrbum, Mogen. ·
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- |Heſpafiol. | -

Italiano.tu irias tu andareſti

el iria ello andareb3e

nos-otrosiriamos
- º97 andaremme

voy andareS#e

ºlli andarebbeno

Vos-ctros iriades

ellos irian -

Siyo anduuieſſe

Siyo andaſi
ſi tu anduuieſſes Si tu andaſſi

ſiel anduuieſſe # quello andaſſe

noſotros anduuieſſemos ºi noy andaſim,

Y08-otros anduuieſſèdes Si vôy andaſi - |

ſicllosanduuieſſen 'éi quelli andaſino » andaſſero |

Plega à Dios. Faccia T)io

Que yo vaya Chºyo vada

que tu vays ch'tu vadi · • ·

que aquel vaya cb quello vada . |

queandemos o vamos

que vos-otros vays

queaquellos vayan ch'quelli vadino -

La Coniugacion del La coniugatione del

verbo Poder. verbo Potere.

ch'noy andiama

ch'voy andiate



François.

Ie puis

tu peus

il peut

nous pouons

vous pouez

ils peulent ou peuent

Ie pouoye

tu pouois

il pouoit

nouspouyons

vous pouyez

ils pouoyent

Ie peû

tu peus

il peut

nous peûmes

vous peûtes

ils peurent

Ie pouray
l POUlras

1-mm-mim

Vlaemſch.

Ick mach

ghy meucht

hy mach

vvy moghen

ghy lieden meucht

ſ% lieden moghen

Mckmochte .

ghymoehtet

hy mochte

vvymochten

ghy lieden mechtet

ſ3 lieden mochten

Ick mochte

ghymochtet

h) mechte

zºzºy mochters

ghy lieden mechtet

ſ lieden mochten

lck.ſalmeghen

#hyſàltmoghen
l



Heſpañol.

1'o puede

tu puedes

el puede

Ros-ottos podemos

Vos-otrospodeis

ellos pueden

Yo podia

tu podias

el podia

nos-otros podiamos

vos-otros podiades

ellospodian

yo puede

tu pudiſte

el pudio

nos-otros pudimos

vos-otros pudiſtes

ellos pudieron

yo podré

tu podras

-

Italiano. -

ro poſſ,

tupuoy

quellopuol,pue,opuole

ºoy poſsiamo -

voi potete

quelli poſſano |

3°poteua,o poteus |
tu poteui

quello poteua

mºy poteuame

vot poteuate

elli poteuáno

3o potetti o potei

tu potefti

quello potette

n3y potemo

voi potesfi

quellipoteron°
yepoters

ºu peteray



François.

il porrá ou poura

nous pourons

vous pourez

ils Pouront ou pouront

Ie pourroye

tu porrois

il porroit

nous pourions

vous porriez

ils pouroyent

Pleuſit à Dieu

Que ie peuſſè

que tu peuſſes

qu'il peuſit ou peût

que nous peuſſions

que vous peuſſiez

qu'ils peuſſent

Vlaemſch.

hyſalmegen

vvyſullen moghen .

ghy liedenſoiidt moghen

J% lieden ſullen moghen

Ick ſoude moghen

' ghyſôudt moghen

· hyſoude maghen

vvy ſouden moghen

ghy lieden ſoudr moghen

J3 lieden ſouden moghen -

2ch oft Godgaue_

TDatick mochte

'dat ghy mochtet

dat hy mochte

darvvy mochten

dat.ghy ſieden mochtet

datſ lieden mochten

Die Coniugatie van dat

Verbum,VVillen,

Jck vville -

| !

V0

| |
3

tu !

tlp

ll05.

V0s

tllo

La Coniugaiſon du

vcrbe Voulcir,
Me veuil -

'que

que

· que

4 que

que



Heſpanet.

elpodra

, noſotros podremos

Vos-otrospodreis

ellos podran

yo podria

tu podrias

- el podria

nos-otros podriamos

vos otrospodriades

ellos podrian

Pluguieſſe â Dios

Que yo podieſſe

*que tu podieſſes

que el podieſſe

, que noſotrcs podieſſemos

que voſotros podieſſedes

que ellos podieſſen

La Coniugacion

de Querer.

Yo quiero

Italiano.

quelpotera

noypotereme

voy poterete

quelli poteranne

yopoterei

tu potereſti

quello peterebbe

mey poteremo

voypotereſsi

quellipoterebbono

· Voleſſe Dio

Cheye psteſſe

che tu poteſii ,

che quello poteſſe
che#º

che noypoteſii

che quelli poteſſero o potefiino

La Coniugatione del

verbo Voglio.

e voglio,
ge vºg Ff
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Franfoir.
tU VeUs

il veut

nous voulons

Vous veulez

ils veulent

Ie vouloye

tu voulois

il vouloit

nous voulions

vous vouliez

ils vouloyent

Ie voulu

tu voulus

il voulut

nous voulumes

Vous voulutes

ils voulurent

Ie voudra

tu voudras

il voudra

· Vlaemſch.

ghy vvile

hy vvilt

vvy vvillen

ghy lieden vvile

ſ% lieden vvillen

Ick_vvilde

ghyvvildet

hyvvilde

vvy vvilden

ghy ſieden vvildet

ſ% lieden vvilden

Ick vvilde

, ghyvvildet

hy vvilde

vvy vvilden

ghy lieden vvildet

ſ% lieden vvilden

Ickſal vvillen

#hyſalt vvillen :

hyſal vvillen



Heſpanel.

tu quieres

el quiere

| nos-otros queremos

Vos-otros quereis

| elles quieren
Yo queria

" tu querias

el queria

noſotros queriamos

Vos-otros queriades

| ellos querian

| Yo quiſe

tu quiſiſte

el quiſo

nos-otros quiſimos

vossotros quiſiſtes

cllos quiſieron

Yo querre

tu querras

el querra

Italiano.

tu vuoy

ello vuole

moy vogliamo

voi valete

elli voglione

-3° voleuo,o voleua

tu voleui

quel voleua

moy voleuame

voy voleuáte

, quelli veleuane

yo volſi

tu voleſti

, quello volſ?

m oy volemme

voi voleſti,e voleſte

quelli volſero

yo vorro

fit vorrai

quel vorra

--



i

#

Françoit. .
nous voudrons

Vous voudres

ils voudront

le voudroye

ttl voudrois

il voudroit

nous voudrions

Yous voudriez
ils voudroyent

Si ie vouluſſe ou vouloye

tu vouluſſès ou Voulois

il voulut ca vouloit

ſi nous Vouſiſsions ou voulions

! Yous vouſiſsiez

ſ'ils veuſiſſ§

Que ie vueille

9uº tu vueilles

qu'il vueille

º]ue nous vueillions

ºº vous vueiſſ§

Vlaemſch.

vvyzullen vvillen

ghy liedenſult vvillen

ſ% lieden zullen vvillen

lck ſoude vvillen

ghyſoudt vvillen

hyſoude vvillen

vvyſouden vvillen

ghylieden ſout v villen

J3 liedenſouden vville»

Dat ick vvilde

datghy vvildet

dat hy vvilde

dat vvy vvilden

datghylieden vvildet

dat zy lieden vilden

Datick vville

datghy vvile

dat hy vvilt

dat vvy vvillen

datghyliden vvils



Heſpanel.

· noſotros querremos

vos-otros querreis

ellos querran

Yo querria

tu querrias

el querria

noſotros querriamos

voſotros querriades

ellos quetrian

Yo quiſieſſe

- tu quiſieſſes

el quiſieſſe

ſinoſotros quiſieſſemos

ſi voſotros quiſieſſedes

ſ'ellos quiſieſſen

Que yo quiera

que tu quieras

que el quiera

que noiotros queramos

que voſotros querrais

--

Italiano.

moy vorremmo

voy vorrette

quelli vorranne

ye vorrei

tu vorre#s

quel vorrebbe

moy vorremmo

vog vorreſii o voreffe

quellivorebbono

Vo leſºiyo

voleſii tu

voleſſe quello

voleſimo moy

voleſiivoi

voleſsine quelli

ºueyo voglio

quetu voglia

que quel voglia

que noy vogliamo

que voy vogliat«

Ff 3



François. Vlaemſch. ·
qu'ils vueillent dat zylieden vvillen ' R

I M P E R s o N A L I A.
On va •Mengaet ' y

on peut 2men mach º

on veut men vvilt - §

§# 7/26/t pr2get §
1

- • men ſºyt + |

on pouoit •Men moehte i #

#†* 2rien vvilde |，

, on diſoit ## deui

e#† - Men mochte #
On #º U1， men vvilde - #

o ira menſeyde , †

on pour4 - •Men ſalgaeu §
On voudri men ſalmaghen - r§
on deur4 men ſal vvillenj U I,

On iroit fºen ſalmoeten # cr

*ſenſoudegaev | #
&:

=-



T
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, Heſpanol. - Italiano.

* tue ellos quieran que ellivºglino

1 M P E R S o N A L I A.
| Va ſe Siva

puede ſe ſipué - .

| quiere ſe ſi vuole

| deue ſe ſt dehbe

dize ſe Jſi dice

Podia ſe Si poteua -

' queria ſe | ſi voleua

deuia ſe - ſt doueua

dezia ſe fº diceua

Pudio ſe Sipuotette

| quiſo ſe # volſe

| dixo ſe ſi diſſe

Ira ſe Si andarà

podra ſe ſpoterà

querra ſe ·ſ vorrà

deuera ſe ſt douerà

Iria ſe &ianderebbe



. Frangois. .
onpouroit

on voudroit

on deuroit · · i ·

on diroit

Sion pouoit

ſi on vouloit

ſion deuoit
ſion diſoit

Pleuſita Dieu

Qu,ont peût

qu'on veusit ou voulût

qu'on ſceut

Dieu doint

Qu'on puiſſe

qu'On ſache

qu'on acheue

qu'on die

Sion eut peu

# oo eur voulu

ſi en edt ſceu

-
|

Vlaemſch.

men ſoude moghen

men ſoude vvillen

menſoude moeten

| menſoude Keggen

Dat men mochte

dat men vvoude

datmen moefte

dat menzeyde

och oft O Godgaue

Datmen mochte

dat men vvilde

datmen vviste

God gheus

Datmenmacb

datmen vvete

datmen voleynde

datmen ſegge

#ſaddemenmºgheo
ladmenghevvile

*addemenghevvetan



|

- Heſpañol.pedria ſe ſp

queria ſe

deueria ſe

ditia ſe

Si ſe pudieſſe

fi ſe quieſſe

ſi ſe deuieſſe

ſi ſe dixeſſe

Pluguieſſe á Dios

Que ſe pudieſſe

queſe quiſieſſe

que ſe ſupieſſe

Oaxala

ue ſe pueda

queſe ſepa

que ſeacabe

que ſe diga

Si ſe puderia

ſi ſe quiſiera

ſi ſe ſupiera

Italiano.

ſºpoterebbe

ſi vorrebbe

ſf douerebbe

ſi direbbe

Se ſi voteſſe

ſé ſi#º
ſe ſi doueſſe

ſé ſi diceſſe

'l'oleſſe á Die

Ch'ſºpoteſſe

eh ſi voleſſe

eh ſiſapeſſe

Farcia Dio

Ch'ſi paſſa

ch'ſ ſappia

ch'ſi finiſta

«h ſi dicca

Ssſe baueſe#.
ſi ſe haneſſe voluto

ſºſ haueſſe ſaputo



-

-

/

| #Vnpetit traité moutpropre,& tré
# ººceſſaire pour ceux qui deſirent bien ſçauoir entendre,&

| Parler,ºsois,italien,E§ Flamen. .

1

| ºº # PR oNoN -ciation Françoiſe. - -

: ººuai Ay ou ai dipthôgue ou triphôgue ſePron6ce cémeæ. Exéple:
| pouræ Raiſon (en to§ ſaiſon)fait maiſ§

º ou oi oy§ #pthongue§ - Exemple.
POur qe Poiſſon fait poyſon, "

Dipthö.& E • - --

#ººººi . prononcent
Tripthó. lºgeremen§ ſans#§ beau,veau,

| dea,#ceindre,#ºu coeur,ſoeur,

oeil,cou#
ll#uille§#reneuille.º°quoyprononcerez,quaſi,có

me:"ºtio#

*Pes Lettres #ºtiques,& di

uerſité de leursſons.



|--

l3 B final eſt mute,comme cromb, plomb,leſquelz motz,& ſe

blables prononcerez comme cron,& plon.
G， º,a diuersſons,commecy§ appert.

Pronunciations equipolentes & equiualentes.

Cha xa ſcia ºſha | charbonnier
, che Xe ſce ſhe cheualier

chi : xi ſci ſhy Exemple -2 chiche

cho xo ſcio § 2†ºr
chu xu ſciu ſhu chucas

Franc. Eſpa. Ital, Ang. Franc.

Ca, co, cu Conuient en ſon,& Prononciation auec le Latin,Italien,Eſp

gnol,Alleman,Flamen,& Anglois,comme demontre ce motsè
cocubinaire. -

#a,fo ſºſo conuient ſeulementauec l'Eſpagnol ou Moriſque,com

iſons:Venez Sº,François,maçon,payez voſtre rençcn. |

Ce,ci, Ce,ci,ſe Pºººncentquaſi comme ſe ſi latin. Exemple. |

- Certain,citoyen,certes ciuis. |

Sca,ſco,ſcu $ºa,tco,ſcu,cóuient à laprononciation#
| gnolle,&ºlamengue.comme scabelle,ſcorp§ &c. !



|. -

Sca,ſce,ſci, sça,ſce,ſci, comme : fſa,ſe.fſi.Exemple ſçauant ſºPº ，
| ſcience. . - -

| D · D final tant s pollyſyllabes q monoſillabes,eſtſouuétmuº,

| côme:Normäd,nud.nid.Et ſi apres ladite lettre d,enſºyº -

|! voyelle,vous la prononcerez côme t, Exemple: QuâdHer

eules Allemand arriua,il trouua le grand Edouard arºº
Ad Notez qad au cómencement d'vne diction & precedétevne

conſonne ne ſe pronóce(le plus ſouuét)q pour á cóme,Admi

ral,aduocat,aduenir,dont pour telle ſuperfluité ſemble à plu

ſieursq deuroit ſuffir décrireámiral,áuocat,âuenir,áuint#9:
fenétre quaſi *

- inin.E E, a diuersſons cöme ſuyuămêt appert ††.

portée,creée
F F,eſt à la fois(ſpeciallementés monoſyllabes(ſemimute oº

mute,comme œuf,boeuf,elef,&ç. - |

Ga,go,gu, º,ſuyuant a,o,ou u,conuient en pronunciation auec leLa

º,!talien, Eſpagnol,Alleman,Flamen,Anglois,comme Gar

Ge.oi ' gantua,Golias.Guſman.
»2'» , G ºdi g accompagné d'vne,oui, ſonne côme ie, iy. ExºPles

ºeau,giron,Gilles,giſanr.

=-=-



-

Gua,gue,gui. G fuyuant ua,ue,& ui,ſe prononce(le plus ſouuent)come

Gna, gne,

J

ga,ghe,ghy,exceptez en cesdiàions enſuyuantes,aguater,gue,-guy,Guiſe pour cité. " , •o-- »

Gna gne,gni,gno,imite à la fois la pronunciatió Italiéne,c5.

º Poignart,trogne,côpaignye,rognö,&ç. Mais à cauſe qu'il,

delire en aucunes diâiôs cóme en digne,cigne,ſigne,& aucu

nes autres,pluſieurs autheurs modernes ne l'ecriuêt ou il n'eſt,

prononcé,ains ſeulemét pour digne,dine,cigne,cine, & pour

ſigne.ſine.

H aſpiration ſe doit prononcer en François,hache reuerbe-t

rant le ſon,car qui le voudroit appeller hau,(more Germani- !

co)ſeroit digne d'eſtre appellé maitre Valerien, & corroperoit :

auec la lettre,ſyllabes,motz,& dictions. - :

Notez que la ſuſdite lettre H, reuerbere la voyelle enſuyuá

teſeulernent es noms propres, & dictions non ayantes ſource

du Latin,comme Herman,Hernand,Hercules,Héry,hocquet

on,hour,hourder,haillons,&ç.

i Latin

I,a diuers ſons,à ſçauoir # Grec,j long :

ij double conſone.

Exemple.

Il vaia douze ans que Irus eſt ſans argent



# #,doubleentrei,&#eſt c6forme en ſenà,lla,elle,†##e | Eſpagnol :º qu'eſt aſſez malaiſe a§ Allemans, & Anglo

- - - i • • k-- : ille paille,

iile,ille #ººrpourtelleg§ #igratia baille,cai §.

ille,ouille†ºi eiï† Ville, village mil
|

C, - - -

l4,pour ºyante e precedente & coniointe en vne#†

ſme. †ºame.Exe§ ºputer, emboue, & icelle m finale,

- - em ,

i ºº Prccedente b ou Pºſº Prononce comme n,cóe:embaumer,

º#ºnom,renom§ - e#pour N,apres e ou $oniointe aucc iºllee,ſe prononce commean

#nc, º#leEnt§ºndiblement,certainement.

|. P, eſt mute eſtante finale, ºmme,loup,champ &r.

- #,X,Z,finales,ºmeſmeſon com§#
#ſe,iſe, s§#voyelles§ººmme z,aſe,eſe,iſe,oſe,vſe.
oſe, uſe.†

ſº,eſſè, s double ºiffeiegrande§ºſon à la ſimple:côme auſſy font

,iſſe, oſſe ºutes autres ſimples en§lesdoubles, & iaçoit que pluſieurs

mal ſtilez n§ fºcent grain§ difference,ſ § que n'en ſuyrés

leur idio§ •ºns exortero§ § ºuneſſè de prend§ bon egardà

ºhographe §#Pnunciation§dónant garde d'écorcher

"#ariſer § ººtz, couime#ººPourgroſſes, foiblespour
，ibleſſès º$Pour gr Elles:ſage r ſageſſès:



ſages pourſageſſès:bel pour belle:quelpour quelle

le:ſot pour ſotte:nec vice verſa.

T T,finales dictions pollyſillabes eſt mute,côme vertueuſemsss

vigoreuſement,ſoigneuſement, hardiment,in monoſillabisn§

come net,pet,fait,guet & c. - -

Norez que t precedent ion, ſe prononce comme ſion ou cion,

exemp.imagination,declamation,&c.reſerué es motz ayants ſ2

uant t,come baſtion,nniſtion & c.

ua,ue,ui, V ſimplea deux diuers ſens:car quand il eſt voyelle , il ſe doit

uo,vocal.marquer comme voyez u,à icelle fin d'auoir meilleure intelligen

va.ve.vi. ce de pluſieurs vocables equiuocques & autres, dont à raiſon ſe

vo.vu.cödoit ainſi matquer u pour donner ayde a la ieuneſſe ſouuent

ſonant. errante en ſemblables comme ſouillon,greouilnie. ſouiller,bro

uiller,& in equiuocis.

nul Pout aul !

- |

' lieure lieure -

tcnl1: tenllc

v Conſonantes
oyelles beue , - beue

et1C " cl1e -

vva.vve. .. Le Francois n'vſe guere de double v,n'cſt en ces vocables en

vvi.vvo. ſuyuants:comme,vvider,vvihot vulgaire,vueil,& ccmpcfitis

Breue Inltruction pour ſçauoir lire le Franco1s.



Si voulez ſcauoir bien lire le François , ayez eſgard à la der

niere lettre de chacune diction, & à la premiere de la dicti

ºn immediatement ſuyuante: car ſi elles ſont differentes, à Ter

\ ſçauoir l'vne voyelle : & l'autreconſone : vous prononcerez lt

la finale,& lautre enſuyuante,& autrementnon.Exempligra kºi

tiaiallons auant,auezvous fait voznegoces? - #
Regula pa- Ayez aduertence que l, m, n,r, liquides ne ſont comprin- du

titur excep. ſes en ceſte reglet& trouue auſſy les dictions terminées en c, #

º*ºn ſ, cum hac coniunctione auec inobedientes : car nous lllql

• diſons auec puyſſance & auec grand nombre.Item ilz ont, il | q

| ººyent, ou ilz auront, ilz en endent , eſquelz ilz ne ſe pro- lu

nonce que pour il. - - §

Des lettres receuantesapoſtrophe. §

º#dh',º,lh'l'.m,n',r,ſ r§ apoſtrophe. ce

Yººº Pronpncerez donc ſemblabi§poſe,& à vn ceſt

#cóme c'eft & nô ce eſt, d'amy & nó de amy d'eau & nó | teſtt

† héme,& non de höme, qu'il,non jil, l'or,non le or mon

†ºn leargent &9.Par la regle cóme deſſus eſt declaré. tOn

change†ºy icy à faire mention de la mutation, & e. ſon

##slettresen autres, à§ qu'on en peut trouuer auct

' ººllegence fufiiäa §Pluſieurs Grammaires Françoiſes, chac
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ſº

Terminaiſons,Pronoms,& articles du genre

-

maſculin François.
Terminatio. Exemples | Exception.

Le b plomb

lequel c arc,excep.lembic.
du d pied,neud,nid,

duquel é particip. changé excep.ité,comme charité,
AUl f
†º

auquel
ourg,coing.ioiRg,ſoing.

il q # § g.1oIRg,1o1ng

lu i.
cri,excep.ſouri,formi,merci.

celuy y gay,excep.may àpétrir,paroy,foy.

iceluy l · mal,cal. |

ce IIl nom,except.faim. . -

ceſt n
an,en,in,vn,van,vin.exc.main,fin,parfin.putain, nonain,& ti5

ceſtuy p loup,champ,hanap-- -
(verbale

mon q ccq. -

tOn 1
ar,er,ier,ir,or,ur,papier.excep.mer,culier,cour, tour prº†:

ſon ſ
dos,exc.brebis,vis,pdris,marris,chauuetouris

aU1Ct1Il t
combat,exc.mort,hart,dent,court, nuit Patº»

chacun v
uov,tºu,ºrtvºr #ll»

- gr



nul X couroux,faix,exce,toux,chaux,voix noixPoº

quicóque z nez,excep.rctz. , .

VIl - •

La maniere de former du maſculin adiectif,ſon feminin.

Adiect.maſculi.fait ſon femin.e,comme cromb,crombe. -

fait che,& que comme blanc,Grec,blanche,Greque.

fait e,comme laid,ord,truand,laide,orde,truande. A»

Participcfa.ée,comme,couroucé,couroucée,creé,creée

fa.iue.comme oiſif,oiſiue,tardif,tardiue. -

fa,ue& ne:comme long,longue,malin,maligne. .

fa.ye & comme enne my,enſeuely,ennemie,enſeuelie.

fa.le:comme mol,fol,molle,folle. -

fa escomme vain,vaine,bon,bonne,vn,vne.

fa eºcomme drapier,drapiere, ménagier ménagiere.

, ººººie as,es,os,fa.ſe:comme gras,graſſe,gros groſſe,epes, epeſſe,

ois fa e:comme #rançois,Francoiſe.Anglois,Angloiſe.

* fa.c:comme fait, étroit,contraint,faite,étroite,contrainte.

V # comme rompu,pelu,venu,rompue,pelue,venue.
| # fa ſe comme Verrueux,vicieux,vertueuſe,vicieuſe.

º# fºntfauce,douse.Et roux fa. rouſſe. -

ICZ.ºfreche,naiz,née.meti2,§ •

#



Femini.

· La

· la-quelle

de la

· de la-quelle

à la

à laquelle

elle

celle

· y-celle

ceſte

ceſte cy

1lla

t2

ſa

ºU1CllIlC

Terminaiſons.Articles,& pronoms du

ge cage,exce.âge, cum neutrisà Latino ortis

genre feminin.

Exemple. Exception.
be robbe,excep.limbe. |

CC ſapience,grace,excep,poûce,calice, . - '

de . garde,excep.monde,coude, |

ee cheminée,excep.caducée. -

effre greffe,coeffe.

|ye vie,exce.ſaye,foye,yuroye .

lle,le ſalle,perle,exc.poelle,moulle,ſtile,merle,hále.

me plume,excep.abime,pſeaume,heaume,terme, il

quareme,trencheplume. -

ine,gue,ne,medicine,togne.carene,excepaumóne.

demaine,origine,tróne.

pe coupe excep.crépe,cum neutris Lati. -

que fabrique,excep.muſque,trafique,cum neu,l-ati

rre , terre,excep.caractere cum neutris. -

aſe,eſe, raſe,excep.vaſe,dioceſe. . |

iſe,oſe, guiſe,choſe,excep.marciſe. --



-

»

chacune ſſe promeſſe proºº º †#nulle te §ceptreſte geſtºººº C,§ 4>

quecóque de,ue,rue,caue,exe glaiuºº orta à neut.Lat hé -

VI1C che §cedimenche,auſtrº† rät
Nós cö §euure§uchécótégº" e, grat»

mauns. amour,& reſte,ſont ſubſtantif communs•

&
•. - - - gº

Terminaiſons des adiectifz cômº
ſeruents tant à l'homme comme** femme. re

Be,ce,de,ge,che,ile,aire, m§eſte e,ble#§
tre, vre ſont communs.cat nous diſºns indiffèrentementº jle

§courbe,comme àla femme,propice,rudº#º riche,º##

§ºle,libre,mºdº

- dre,ſaffre,allaigte,ápre,opiniare,& yure.&c- -

- Nótre,& voftre ſinguliers ſont communs° C

pere - Ce

nötre K mere- - Ca

comm frere ,

vótre 2 ſœur - C}

compagnon - |

m=m



A

Et noz,voz,les,des,aus,ees,mes,tes,ſes,pluriers ſontauſſy com

muns.Ie dy ſeruents tant au maſculin que feminin.

Comme noz bons arnys.Vos bonnes amyes.

Les prochains vioſins.Des prochaines voiſines.

- Aus beaus enfançonets.Ces belles fillettes.

- Mesbons vallets.Tes bonnes chambrieres.

DE LA PR O

nonciation Italienne.

Our bien lire,& prononcer l'Italien,nous tiendrons la regle

ſus alleguée en deuement prononceant les lettres alphabe

tiques,& ſpeciallement,A,b,c,h,q,v,z. |

C La lettre c Italienne ſe doit prononcercomme l'Eſpagnol ou !

Ce,ci l'Anglois pronöce che & ci.cómechi. Exé.cecitá,cera. cielo & ſº |

Ca,co.cu Ca,co,cu, ſe prononce commele Latin, François.Heſpagnol, -

Alleman,Flamen,& Anglois.Exemple:Cacocuoco. . -

che,chi che, chiſonne comm§e,， Flamen,Alleman, ou Angloi*

Excmple,che,chiedete.chieto,chiamate. -)

Gg 3



>cia,ſce,ſci Scia

- cha - xa ſhacio,ſciu ſce teane….. )º * ſhe

ſci eſt conformea † · x1 #

# $ " ">† †
ſciu a r, "chu ſhu

Italien. .. | --
XL1 -

· · François. Eſpag. Angloir.
Exem†ºſºlerato,ſiocºo,ciole ſciuto,

†ººPaignée de ca,o§ cu,eſt conforme au latin Fran
fois,Alleman,& ºnglois:comme cannar ſcordar, ſcufa &cr.

Sche,ſchi.†.

º# ſchi# · · ·

#alemºnrlnºe Anglois.gui,gue *rançois. Exemp, , Borghi. luoghi, longhe, verghe.

ºi,ge:comme iY,ie François. §Ple,Cirare,giornogenero,
· generoſo. · · · - " . *- - -

Gna,gne,"º gnegni,gno, difficilePºononciation aux Allemans,&

#ºgno.º† ººpagna,campagne. ,

Gli,glie, #glie di§. - *igli,cangli,moglie to

- #uibus ſupra. Exem -uaglº, Tione Vºrbale, comm§ l'âlleman, Exempl. generatione ,

one. . - . • -- . '

#

1
SCa

2ſes ſcu S

Ghi
»8 C,
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De la tranſmutation des lettres Ita

liennes,Auertiſſement au Lecteur.

- I Açoit que l'Italien ait ſon origine du Latin, ſieſt-ce toutesfois

- qu'il s'en elongne iournellement le plus qu'il peût,ſoit par reie

étion de lettres ou addition,intermixtiö, mutation ou abbreuia

' tion scomme ci deſſous voyez es diftions enſuyuâtes: Foglio, de

folium: figlio, de filius: voglio, devolo:moglie de mulier; fino

chio,cordoglio, fuoco,ſogno,acqua,bei,figatei,yo,&c.

B,en u. B,ſe change ſouuent en v:comme hauere,de habere

C,en t. .. , Comme fatto,dotto,atto,lattuga: de factû,doctû,actû,lactuca,

| Cl,en chi Comme Chiaroyocchio,chiaue,de clarus.oculus,clauis.

Chi,che Pour quis,que,quid ou quod.

D,en g. Comme,veggo,ou voggio, de video.

- N,en g, Comme vengo,tengo,de venio,& teneo.

I en g. Comme giouane,Giouanni,de inuenis, lohannes. .

L,en i. , Comme fiore,fiume,pieno, de flos,flumen, plenus. -

O,en v. Comme vbedire,vfficio,vguale, uouo de obedire, officio. &c.

I,en r. Côme fornayo granayo,armayo : de fornario, granatio & ar

: X,en ſſ. X en ſ,côme maſſimo,proſſimo,de maximo &† (mario.

g 4



A fin que la ieuneſſe ne ſuyue,& ne ſente la#

dra en bon vſage de deuement prononcer Alla,elle,ello,ºlla,†
quello,quelli,quella quelle bello belli,bellabelle:fallo falli abba l

ebbe:baſſa baſſo,baſſi baſſelaſſa laſſe maſſa maſſe,terraterººn- t

no,anni,anna,áneºazzaezze,ezzi,izzo,aza,eze,ize.oze,za,zº,al,º0º

DE LA PRO- (

nonciation Eſpaignole.

IL conuient premierement(côme deſſus eſt ſouuent recordé& l

mentioné)deuement & naiuement pronócer les lettres alphs
betiques : car ſans douteicelles lettres prononcées à la naiuc

guiſe Caſtillanne,different grandement enprononciatió aux aº°

º*,comme la clere preuue en rend patent témoignage.

G - C3fa

Le Ca diuersſons :• # |

- . chapiron P

°ºyant céte cercille ainſi ç,denote la diction étre étrange, à

l

T-mm

Ch



#!

|;

#l

，

#

#1

ſauoir
Moriſque,Arrabique ou Iudaique.

D D,final coniointe auec vne voyelle,ſe prononce à double& e

Ad,ed,id,ſpeſſe langue plusapprochant à la pronóciation Angloiſe, que à

ud, nulle autre : come Hermaninad, ciudad, ſed, merced, venid.vir

tud,quafi conformant à
adh,edh,idh,udh.Angl.

gargia,calabaça

- -

gengibre #º -G Le G a diuersſons,comme )gigante

guinda Franc.

llCII2

§ J Ital.
Gna, gno Se prononce comme guena & gueno Francois.

H . Le H eſt ſouuentinutile en ſon, comme en ſemblablcsvoca

bles,humano,honeſto.

Ledit h ſert à la fois ſeulement pour deuoter la lettre v eſtre

· voyelle.comme
Hueuo,hueſpe,huerto,hueſſo. (hijo,&f.

ltéledit h reuerbere aucunefois,côme
hambre,haſta,hombre,

ira.igualar, Latin .
jamas,jarro double cóſo
ayo,aynat,raya vocal.

I La lettre I a diuers ſons,comme}
aja,raja conſon



lana llana

lena llena

laue llaue

* ( pene pefia

N a deux ſons, comme

rana rafia

calar callar · -

L a diuers ſons,comme -

- |

|

|

quatro, quàrt°

· Q a double ſonse }
-querer, quexar.

X Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpagnoiequis,la quelle deſana

ture a telle proprieté en Eſpaigne que ſeulement luy á iognant vn

o:fait arreter & demeurer les ánes.Et en ce pays comme auſſy en

France fait enuoler les poulles,coqs & chappons.

cha, che, chi, cho, chu Fran6,

Eſpag. X Sonne comme-2ſha, ſhe, ſhy,ſho,ſhu. Angl.

ſcia,ſce.ſci.ſcio.ſci ItalEx ,tce,lci,teio,lciu t2l•

emp. Xabonero,coxear,ximenes,coxo,quexoſo. |

| C,

tn

Cl

D

=-=-



ïfi

#
B

Lalettre Z, eſt aſſez difficile à prononcer & plus àl'exprimer

par la plumme,cóme
agraz,axedrez,nariez,diez,doze, raiz, boz,

albornoz,luz. ' ,

Et pour ce reſeruerons quelquechoſe pour l'exercice & verbale
declairaiſon du maiſtre.

De l'inuerſion des lettres Eſpagnols.
Conſideré que la mutation & echangemét de lettres, des vnes

es autres eſtrange & obſcurcit ſi grandement les dictions du na

turel,i'ay cherché &
labourieuſement trouué les reglesenſuyuá

tes,leſquelles à mon âuis porteront grand
auantage,auancernent,

& aide à noſtreieuneſſe.
Premicrement.

B,Latin eſt changé & ſouuent corrumpu en v, & à la fois en P
Eſpagnol.exem. Varnaus bibio como ſabio.pout dire Barnabas

viuio como ſauio,ſiue Barnabas vixit vt ſapiens.

c,en g& C,Latin eſt changé en g,& à la fois en z Eſpagnol,cóme digo,
CIl Z -

Cl,en ll.

D,en l,

ciego,vazio,bozear,reziente,de
dico,cecus,vacuus,vociferari, re

cens,& ſ'.

Cl,en ll,comme
llamar,llaue,de clamo,clauis. -

D,en I,& en t,comme

olor,cola,amado,dado,leido,Pedro,ciº
dad,de

odor,cauda,amatum,datum,lectum,Petrus, ciuita*



E,en y & ye comme Pido,viento,miede,ciento.depetoVentu*

centum merus,&c.

| F,en h, F.en h,& en li,comme Huyr,hijo, hambre, hez, hago,llam*

de filius,fames,fex,facio.flamma. -

Gn,en fi, Gn,en fi.comme leña,ſeho,delignum, fignum. de

Len e, " I en e, comme Beuo,& en t, comme viejo,de vetus.lenguº

lingua. - - - -

L,eni, , L,en i, comme ajo.dealium,hijo de filius.

9en v. o,en v, & ue, comme lugar, puerta, nueuo, puerco.delocut,

& ue ' porta,nouus porcus. - ſ #

| P,en b. P,en b,& à la fois en v,& en I double.comme cabra, lobo,ſa- -

uor,ſauio,Ilaga,lleno.de capra,lupus,ſapor,ſapiens plaga Pleººº

E cr} i

Qenz Q en z,& à la fois en g.comme Lazo, cuezo,agila,agua.dela- H

queus,coquo,aquila,& aqua. ,
S S,en e,& à ſa† z,comme çumo zabon,de ſuccus.&ç° {

T,en d,côme lodo,mudo.vendido, preſtado,vida,verdad &c.

- lutum,mutus, venditum, & tum ſupinum in cho: vthecho, l

v» dicho.de actum & dictum.

# Vºº o,comme logro de lucrum.

***ºmmeluz iuez,he,nue ,paz.de Lux,iudex,nux,paz. | )

- N



T

D E LA P R ON O N

ciatione Tedeſca.

ae, per ao. E,ſi prononcia il piu ſpeſſoin Brabáre,como ao, toſcano,

A verbi gratia Baes,claes,maes, daer, maer, paer, vaer, laet,

ſchaet, ſcael, maet, correſpondendo, & approſſimando à

baos,claos,maos,daor,&c.

A A,ritiene alle volte il medemo ſuono cioe dalla gente plebea, !

o dal volgare comme Gabriel,pater,frater, Dauid, ſonâdo quaſi

Gaobriel,paoter,fraoter,& Douid.

Ee per ye Ee,doppioritiene la prononciatione di,ye cöme meer,eer,hee

re,ſeer,leeren,quaſi myer,yer,hier,ſier,lieren &ç.

eyper ai, Ey é,quaſi conforme à,ai Italiano,come mageſteyt,vvijsheyt,

puerheyt &ç. - -

Ie per i Ie,diphthongo ſi prononcia âguiſa de i', ſolo comevier, tier.

hier,ziele,nietiiere,criecke,dries,vrieſen, quaſi chi diceſſe. vir,

zile,nit,lire,cric,dris,&c. - - - - -

Ygreco Y greco ſi prononcia per ei,verbi gratia,hy,my,ſy, tijt, mijn,

per e1 |



fin,vvy,vvijn,quaſichidiceſſe,ſanza poſa,&ad vntratto,hey,

mey,teit,mein,&ca . - - • • : • •

Aeyperay #y diphtho§ ſi prononcia comeai. Exépli†

- #ººyt,maeyt,naeytſaey ſi formando gayt,vvayt, mayt.
- · & cætera. -

Ooper œ 99,doppio per œ,oueroue toſco, come broot, noot, doot,

- loot.boon,loos quaſinoet,doet,loet, boen,loes &f.

crO u toſco mºeten,roepen,croes & cætera. - ſout

Ou per au. 9ººſfimiglia in ſuonoau,comme Cout,gout,ſmout,ſout,

Vrouvve,mou t,bout,& ç. -

Ge gi per G . gifi Prononciano comeGhe, ghy Ital. come appare in

: ghe ghy queſte #ººi,bºge,hooge,oºg &# · •. ſi Th

| ºper hao "§º°,laquale élettera aſiaivſatanelli vocaboliThe

| - deſchi,&iſav§ ferita colſpirito nel prononciarreuer

- †º forte la littera ſequente,come dicendo,haeſtelic,hac

e,huys,haer hoer,hoec haec,&ç. -

H final. Moltivo§ fedeſ§§e perh, cóe vleeſch,viſch,

† ſi prononciano a* firentina cioe § Rºco di la gola. -

^ Pro cao " § littera *é ſpeſſe fiatevſ§ da Brabantinil prononciat

- • * | • Il. "Oep ou ou oe ſi Pºººncia aguiſa di ou,o,u,toſco,come boer,roeren,



# | V per eu

"l,

#l,

)l,

ueper eu.

vva, vve,

Vvi, vvo.

uvven tripli

--

comecao, ou con.

*alittera v,ſendo vocale ſiPrononcia,come eu,come ſi di

º#ruyt.huy§ -

V,ſendo la u vocale ſi ſuo§ Pronunciare a guiſa di cu, co
nne Vreucht, leucht,verheucht - º

Moltiltaliani indurano§ à Prononciare ſimili vocabo

vvol,vvaſſchen,pero Prononciandoli adagio, come vva neer,

quaſi u aºvaer,come u aer,vvel,co§ el,& caet. coſiri

ººººranno detta prononcia aſlay piu ageuole.

Il Fiaminco o fhedeſ§ ritrouaſi hauere in molti vocabo

li cioe Wººf,vvanneer vvel, vvat , vvaermoes, vvech, vvit,

ci vocali, litre vocali conſequenti,come in queſti & ſimili : Cauvven,

†ºyve,erauvvé,vvijnbr§ uvve bauvve, quaſi

chivoleſſe Toſcanament & adagie prononciare ca o e n,vra
C cn & caet. \

ader,eder oe Le dittioniin ader, eder, oeder, ſi prononciano anco dal

der,per aer, volgare ſpeſſo com§ ºf,ºr,our, Exempligratia. Vader,nader,

CfC,ure.

neder,leder,moeder,bro§ - ioni eia ooſti

^ ºiº non abuſi delli pronominelle coniugationigia poſti

ºrtiſee che, ic, ghy, hy, ſv,vvy, ghy lieden, ſy lieden, ſono

º,& my, v,hem,har,ons,v lieden,henlieden cbliqui.



，

»^

ſ# ' ſº
| | hem luy

haer ley

Comme voer.> ons volendo dire rº# noy ,

v lieden voyaltri

henlieden loro

haerlieden Ioro

Terminaiſons,& articles des dictions Italiennes.

°maſculi. Lesdiction§ terminées en o(reſerué mano)ſont maſ .

ºulines,formantes leurspluriers en i : côme vn cauallo bianco,

I,maſ duacaualli bianchi,vn libro nuouo,duo librinuoui. | | |•

»ºatcu. .. Les dictions terminées en i : comme di faſti par lunedi &ç-

ſont maſculi.rete§ *ºſſyi, en leur pluriers.

-*,e,maſcul. A,& e finales,ſont à la fois maſcul.comrne il pceta nobile, il

ducaexcellente.p§ l.Ii - - - - - -I ** !ºl-li Poeti nobili,li duchi excellenti.
lo,& lo. . Il,P#cede les diaions ººmmenceantes par conſonante,céme

Lo ilºaſtello,iibaſii § tempio.

† º#ionscommenceantes par voyelle, oupar
Pºomme,l'homo,l*ºmo,loſpirito, lo ſpiauato.



I,& gli plural.
I,& gli , I,precede vne conſonne, côme Ipoueti, harete ſempre voſco I

Gli,

buoni,ſi debbono honorate,& i ſceelerati: & rei fugire , & ſchi
ll2TC. | | .

Gli doit preceder vne voyelle 6 la lettre ſ: comme Gli huomi

ni,gli amic1, gli ſciagurati,& gli ſtormenti.

Ayez áuertence, que I ne doit iamais ſuyuir ces quatre particel

les,de,a,ne, co:à cauſe que le Tuſcan ne dit pas, à i miei frategli,

ne i miei biſogni,có i miei proſſimis ne moins de i mié figlio lini,

-

mais,miei frategli,ne miei biſogni,có voftri proſſimi, & dinoſtri
amici. - t -

Pronom.
Quello,queſto,ello,iſſo,coteſto,modemo,mio,tuoſuo,noſtro,

maſcul. veſtro ſont maſ & ſingu.&
quelii,queſti,elli,eſsi,coteſti,miei,toi,

Singul. ſuôi,noſtti,voſtri,plura.
-

A,e,u.

Ta.

#

Des Terminaiſons,Articles, & Prcnoms Ital.femin.

A,e,u,ſont femin.comme pietra,fede,virtu.

A,ſingul.fait ſon plurier en e:comme vna donna,duoe donne.

Ta,fait de,comme humanitade,dignitade,de humanita & di

gnita.
-

E,ſingul.fait ſon plurier en i,comme Vnaºn º C2I170•



#

|

V

La

Singul.

Plural.

C e,

ni,la iuriſditione,le iuriſditioni. s - •

V,retient v,ou e,en ſon plurier:comme la virtu,le virtu,olevir
tlldc. - - - s

#a,eſtl'article ſeruent,& precedenttouſiours les dictions femi,

& ſingul.& le precede icelles mémes plurieres. Comme.
Caſa forte caſe forti

- coſa bella coſe belle

Singula. La. penna Bianca Plural.le penne bianche

pecora toſa pecore toſe

ºPºcede auſſy à la fois les dictions neutres,comme le mem
bra,ou le membre,le ſaſſa,ou le ſaſſe.

D E S P R O N O M S.

$#ºſta,ellaiſſa,coteſta.medema,mia,tua.ſoa,noſtra,vo
rº,ſont feminins & ſingulier .

#queſte,elle,iſſe coteſte,medeme, mie, tue, ſoe, noſtre,
ſont pluriers,& Pareillement femin.

Terminaiſons,& Articles maſculins des

dictions Eſpagnoles. -

9,& e ſont les deuxPlus communesTerminaiſons du maſculi.



cöme vn mancebo diligente,vn moço valiente: Plural.dos manc°

bos diligentes :dos moços valientes. le ne trouue que naxo exce"

pté,touchant à la lettre O,& quant à la lettre E,ſangre,puéte,aue,

hábre,alphilere,muerte & parte,& aucuns autres ſont exceptez.

C " Eſt maſculin comme albahac.

Al,el,il,ol, Comme Caudal.papel,perexil, caracol : exceptez carcel, hiel,

maſcu. miel.

N.maſcul. Comme Pan,haragan,affan. excep.Orden, ſarten, & verbalia

in cion.

R.maſcul. Comme Talabar,ſauor.Except. mar.

X.maſcul. Comme Relox,excepté box.

Pronoms maſcul ſingul.Eſpag.

Pronoms El,aquel,eſte,eſſo,mio,tuyo,miſmo,ſuyo,nueſtro,vueſtro.

Maſ.Sing- ſont maſcul.

Plura. Ellos,aquellos,eſtos,eſſos,mios,tuyos,ſuyos,nueſtros.vueſtro*. |

- ojo boca

ſeñor mi \ ſefiora

Mi,tu,ſu, # 2InO «# § Il2 |

eommûs. Comme< tu hermanO u / nerma

ſu *-hijo . ºhiia-



Sefiores ſefioras

mis V ojos #
ſ† amos &< tus < amas

Plural. l§ hermanos ( ſus A hermanas |

hijos hijas é

Terminaiſons,& Articles feminins des |

| dictions Eſpagnoles. | !

| A.femi. .. Comme la Calabaça frita. Plural. las calabaças fritas, la coſa

limpia, Plural.las coſas limpias. . |

| Ad,ed,ud, Dia eſt maſcul.car nous diſons.Eldiaes venido. (cep.laud.

feºin: Comme humanidad,hermanidad.merced,ſed,ſalud,virtude«-
Z,ſemi. Comme Paz,hez,raiz,excep. atcabuz,agraz,albornuz, arroz.

Pronoms femi.Eſpagnols.

Ell#aquella,eſta,eſſa,mia, tuya, ſuya, miſma, nueſtra, vueſtra,
ſont fenin.& ſingul. k

#as,aguellas,eitas eſſas,mias, tuyas, fuyas, miſmas, nueſtras,

E1.femi vuºſtras,ſont pluriers ſemi 1

º.#ºleeſt femi.quand il precede vne diction femia.encom -

ºaniePar vne voyeſle,cômeElagua,eſ§i aguila &cçt.

Des diminutifs François. |



-=-

Eau,& • •

6t © - - -

OIlS§† maſcul.& ine,ette,otte,elle,femi. ſont terminai

C0erçó,cl unut s ! ºººomme Larrčceau,fourneau,homelet,cheualet,
#O,c ºrſºgallatin,muſquin.vinot.ch§, femelette &cae.

Diminutifs Italien.

Ino,etto,ello,maſcul. & ina,etta,ella,femin.ſont les terminaiſonsdes di

minutifs Ital.comme Pouerino,putino,fanciullino,poueretto, homeletto,

meſchinello,triſtarello,giotarello,ſurfantella,ſcarzella,&cat.

Diminutifs Eſpagnols. º>

Ico,illo,uello,maſc.vt lcailla,ita,ue#mi#† des#
in.Eſpa.comme iuanico,lopezico,borrico,perillo,maranil c,chiquito,bo

†§oquitoºoiiachuelo panºuºlº &cat.

2 -

Diminutiui della lingua Fiamin

ſt,terminaiſon du diminutifFlamentcomme Manncken,vrouken,

t § meyſken,de §an,vrouvve,knecht,meyſſen.
Av « * » *** ",

Les rioms denotants quelque continuelle

ou vehemente action,ſont com ,
#



I -- * v u I.

ioueur

laboureur

trompeur

"#TioNss.AVumero ſingulari.

Nomina§ le be

d
Genitiuo

atiuo

Nominat

#enitiuo

atiuo

*blatiuo

L!

luo les

lienfant .

ºbel enfant

#º bel enfa§

li

ºuſatiuo § ºelenfant

iuo d
lenfant

ºero plurali.

s be
ºaus enfans

*us enfans

- ºus beaus enfans
*ºuſatiuo les beauscnfans

ºus enfans
tºmcro S

ingulari.

dronckaert

#eelder

ºerbeyder

*edriegher

ºº c l INATIoNEs.
ºmero ſingulari.

Patſcheon kindt -

ºdenſchoonen 4inde

º*den ſchoonen kinde

datſchoonkindt

*ºdenſchoonen kinde

Numeroplurali,

die ſºhoonekind§

ººdenſchooneº kinderen

º*den ſchoon , kinderen

dieſchoone kanderen

*ºden ſchoo§ kinderen

Numero ſingulari.



-

comedor Heipafiel.

beuedor

jugador

trauajador

engafiador

D E G L IN A TI O NE S.

Numero ſingulari.

El niño hermoſo

del niño hermoſo

al niño hermoſo

el niño hermoſo

del niño hermoſo

Numero plurali.

Los nihos hermoſos

de los niños hermoſoº

a los ninos hermoſos

los niños hermoſos

de los niños hermoſoº

Numero ſingulari.

Italiano.

Mangiator

biherone

giocatore

lauoratore

ingannatore

D E CL IN A TI O N E S.

Numero ſingulari.

Il fanciullo bello

del fanciullo bello

al fanciullo bello

il fanciullo bello

dal fanciullo bello

Numero plurali.

Ifanciulli belli

difanciulli belli

alli fanciulli belli
i" belli

lli fanciulli belli

Numero ſingulari.
Pr la



sc11oras

- J mis \ ojos mis \ entrafias |
# - ºus --^amos # aII)as |

# Plural. -) # hermanos l§ hermanas -

， hijos hijas #

r - Terminaiſons,& #ticles feminins des

- | dictions Eſpagnoles. -A.femi. Comme la Calabaça frita, Plural. Jas Calabaças fritas, lacoſa

# limpia.Plu§ ºoſas limpias.k Ad,ed,ud, 5§ eſt ºaſcul.carno§diſons : Eldiaes Vºnido. .. (cep.laud, |

#

†
» :Ciiii.

-

|

Comme ºz.hez,raiz§ - #ºuz,ºgraz,albornuz,a§

ronomsfemi.Eſp§

, †§ tuya, ſuya, miſma, nueſtra, vueſtra,
- ºnt feniin.§ ſingul.

- k
#ſ , ºyas, fuyas, miſmas, nueſtras,El.femi Vºſtras,ſo§ pluriers ſemi |

» Ictni. El,article cſ? femi.quan§ !Precede vne diction femia.encom

ºenceanrePar vne v6Yeſle,cöme El #gua,el a

- lma,el aguila &ctt.°s diminutifs François. |
T-



| E
au,& l- •

»&,ot,çon,in,ſo 1 tr ?ons desdiminu§†† ine,ette,otte,elle,femi. ſont terminai

º0crgó,clergó,gallåtin,m ſ mme Larrčceau,fourneau.homele#
»e ,muſquin,vinot,chenot,gallantine, femelette &°*-

Ino ette ello,maſcul Diminutifs Italien.

min § 1 1 | ,maſcul. & ina,etta,ella,femin ſºnt les terminaiſons des di

ºnuuts ital.comme Pouerino,putin9,fanciullino,pºº, homeletto»

§llo,giotareſſo,ſurfantellaſcarºllºº

Diminutifs Eſpagnols.
Ico,illo,uello,maſc.vt Ica,illa,ita,uelaf§i ſont les terminaiſonsdes di•

min.Eſpa.comme†§atanille,ºiquºº†§o,borrachuelopanº&cat.

Diminutiui della lingua Fiamin.

en ſt,terminaiſon du diminutif Flamentcomm# Manncken,vrouken»

#ne§ntken,meyſken,de man,vrouVVe,knecht,meyſſen.

Les noms denotants quelqº continuellc

ou vehemente action,ſont comm#



Franfeit.

Mangeur

beuueur

ioueur

laboureur

trompeur

D E c L I N A T 1 oN Es.

Avumero ſingulari.

Nominatiuo le beltenfant !

§iuo du bel enfant
Datiuo au bel enfant

Accuſatiuo le bel enfant

Ablatiuo du bel enfant

Numero plurali.

Nominatiuo les beausenfans

#ºniriuo des beaus enfans

3tItxC> aus beaus enf，
aD3

*º#ºſatiuo Ies bea§ enf#*blatiuo aTlS

des beaus et:fº

*N'tamerosi§"

Vlaemſch,

Eter,

dronckaert

#eelder

aerbeyder

btdriegher

D E C L IN A T I O N E S.

Numero ſingulari.

Datſcheon kindt

vandenſchoonen kinde
rot den ſchoonen kinde

dat ſchoon kindt

vandenſchoonen kinde

Numero plurali.

die ſchoone kinderen

vanden ſchoonen kinderen

tºt den ſchoonen kinderen

dieſehoone kinderen

*ºndenſchoonen kinderen

Numero ſingulari,



Heipafiel.

comedor

beuedor

jugador

trauajador

engafiador

D E GL IN A TI O N E S.

Numero ſingulari.

El niño hermoſo

del niño hermoſo

al niño hermoſo

el niño hermoſo

del niño hermoſo

Numero plurali.

Los mifios hermoſos

de los niños hermoſos

à los ninos hermoſos

los nifics hermoſos

de los niños hermoſoa

Numero ſingulari.

–.

Italiano.

.Mangiator

biherone

siocatore
lauoratore

ingannatore

D E CL IN ATI O N E S.

Mumero ſingulari.

Il fanciullo bello

del fanciullo bello

al finciullo bello

il fanciullo bello

dal fanciullo bello

Numero plurali.

I fanciulli belli

difanciulli belli

alli fanciulli belli

Ifanciulli belli

dalla fanciulli belli

Numero ſingulari.

H h 4



François

Nominatiuo l'homme vertueux

genitiuo de l'hon1me vertueux

datiuo à l'homnue VertueuX

acccuſatiuo l'homme vertueux

ablatiuo de l'homme vertueux

N V M E R O

- Nominat, les hommes vertueux

genitiuo des hommes vertuettx

datiuo aux hommes vertueux

accuſatiuo les hommesvertueux

ablatiuc des hommes vertueux

N VM E RO

Nomina. lequel homme vertueux

genitiuo duquelhôme vertueux

datiuo auquel höme vertueux

accuſatiuo lequel höme vertueux

ablatiuo duquel höne vertueux

N V ME R O.

Nominat. leſquels hömes vertueux

" nitiuo deſquelshômcs vertueux

Vlaemſch.

die deughdelijcke man

vanden deughdelijckenmaº

tot den deughdelijckenmaº

die deughdelijcke man

vanden deughdelijcken mºº

P LV R A L l.

die deughdelicke mannen
van die deughdelicke mannc8

tot die deughdelickemannen

die deughdelickemanneu

van die deughdelicke mannº
S l N G V L A R I.

de vvelcke deughdelicke mºº

van vvelcken deughdelicken man

tot vvelcken deuchdelicken man

de vvelcke deughdelicke man

van vvelcken deughdelicken mº

P L V R A L I.

vvelcke deughdelické mannen

van vvelcke deughdelike mannº

==º-
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Heſpañol.

El hombrei"

del hombre virtuoſo

al hombre virtuoſo

el hombre virtuoſo

del hombre virtuoſo

- M V M E R O

Los hombres virtuoſos

de loshombres virtuoſos

à los hombres virtuoſos

los hombres virtuoſos

de los hombres virtuoſos

N VM E R. O

Elqual hombre virtuoſo

del qual hombte virtuoſo

al qual hombre virtuoſo

el qual hombre virtuoſo

delqual hombre virtuoſo

N V M E RO

los quales hombres virtuoſos.

de los quales hdbres virtuoſos

Italiano,

L'huomo virtuoſo

del huomo virtuoſo

al'huomo virtuoſo

l'huomo virtuoſo

dal'huomo virtuoſo

PL VR A L I.

3l'huomini virtuoſi

degl huomini virtuoſi

aglhuomini virtuoſi

gl'huomini virtnoſi

dagl'huomini virtuoſi

Si N GV L A R I.

il quale huomo virtuoſo

del qual huomo virtuoſo

al quale huomo virtuoſº

il quale huomovirtuoſo

dal quale huomo virtuoſº
P L VR A LI.

I quali huomini virtuoſi

delle quali huomini virtuºſi

A h 5



AVominat. #aquelle belle fille

atiuo 2 laquelleb§ fille

^ccuſatiuo laquelle belle fille

ablatiuo § laquelle belle fille

N v M'E# -

Ntó leſ uelles belles filles

gtó de ºuelles belles filles

de laquelle belle fille S I N G V L. F E M I.

de vvelckeſºhoon dochter

*ande vvelcke'/cheon dachter

lot de #ºelckeſchoon dochter

de ºlºkeſchoond§

t'an de #ºkeſchoon dochter

V R A Ri.

lPie vvelekeſººoone dochter

º die vvei ke'ſºhoone dochters

c

|

dtö #uſquelles belles fil§ ººº vvelcke'ſºhºone dochter, i

aétó le #ºelles belles filles *e vvelekeſº°one dochters C

abltö deſquelles belles filles #ievvelcke ºhoone dochters

NV ME§ N G v Zà § ÀNtó iceluyºu celuy g

tö deceluy
fö celuy

zétö celuy
*an dien

fot dies

die



Heſpañol.

à los quales hôbres virtuoſos

los quales hombres virtuoſos

· de los quales hombres virtuoſos

N V M E R O

La laqual linda moça

de laquallinda moça

à laqual linda mo ça

laquallinda moça

de laqual linda moſa

N V M E R O

| Las quales lindas moças

de las quales lindas moças

à las quales lindas moças

las quales lindas moças

de las quales lindas moças

N V M E R. O

Ntô aquel # .

gtó de aquel

dtó à aquel

actó aquel

Italiano.

alli quali huomini virtuoſi

i quali huomini virtuoſi

dalli quali huomini virtuoſi

S I N G V L. F E M I.

La quale finciulla bella

della quale fanciulla bella

àla quale fanciulla bella

la qualefonciulla bella

# qualefunciulla bella

P L V R A L J.

Le quali fanciulle belle

delle qualifanciulle belle

alle qualifanciulle belle

le quali ftnciulle belle

dalle qualifànciulle belle

S I N G V L. M A S.

9uello

ds coluy

à coluy

luy



-
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AV VM E R O

Mté ceux

#ró d'iceux

dtó à iceux

aétö ceux

abltó d'iceux -

NVM E R C)

AVtö celle ou icelle

#º d'icelle

º à celle

aétó celle

abItö d'icelle

NV MER C>
Ntö celles

gtö dicelles

O à celles

aćtó celles

ablt6 - d'icelles

-

/

t'an dien

P L VRA L I.
die

van die

fot die

die

van die

# N G VLA RI. FE MI.
JDie

van die

fot die

die

van die

º L V R. F E M I.
die

van die

#ot die

die

*an die
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. Heſbafiol. Italiano.

abltó de aquel da coluy

N V M ER O P LV R A LI MA Sc V.

Ntó aquellos 42uelli

gtö de aquellos di coloro

dtó à aquellos a coloro

astó aquellos loro

abltö de aquellos . da loro

N V M E R O S IN GV LA. FEM I.

Ntó aquella 2uella -

gtó de aquella di colei

dtó à aquella a colei

actó aquella quella o colei

abltö de aquella da quella .

N V M E R. O P L V R. F E M I

Ntò aquellas quelle

gtó de aquellas l di coloro

dtò à aquellas a coloro

aſtó aquellas loro,3 eſe

abltö de aquellas da loro,e da eſſo



**5Pauoi. Italiano.

| ! Des Comparaiſons. ,i bon goet bueno buone |

| maſ meilleur #e , meior (bono megliore 4

- tré-bon alderheft bueniſsi. °muy ortime,° boniſim,

| bonne(re goede buena buona,

" ºem.5 m§ 5etere mejor (buena megliore

tre-bóne alderbest, bueniſſimao m§ 4uoniſiima, ottima

bien z/ve/ ien / ene, |

º# beter mejor mºglio (mente |

† a# teſt muy bien *emiſii. • ottima
, mauuais quaet malo , 2malo

maſc. # (uais ergb . pcor peggior ' !

#-mau- *ldererghit muy malo peſsimo

: ſ ºauuaiſe ſ74.ade mala mala

º#Pire uaiſe erghere . peor* peggior {

*ré mau- ºlder erghſte muy mala Peſtima

l ſmal qualick mal male F13c *; Pis 7*alicker peor peggio lt

º mal ##taalic# muy mal



r
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François,

Grand

maſc." majeur

tré-grād

grande

e•{ maieure

· tre-grâde

petit

•e#moïdre

- rré- petit

- petite .

femi.S moindre

tré petite

petit ou

adue. ) moïspeu

tré peu

Vlaemfch.

r00f

»#

aldcrmeeſt

groote

meerdere

aldermeeſte

cleyn

minder

aldermins#

cleyne

mindere

alderminſte

luttel

min

aldermins #

Hespañol.

grande

mayor

grandiſſimo

grande

major

grandiſſima
pequeno

m6nor

muy pequeño

pequeña

menor

muy pequefia

poco

IT1cIlO3

muy poco

Italiano

grande

maggior

grandiſſim»

grande

maggiore

grandiſſima

piccolo

r1tmore

piccoliſſime

pieeola

7n1n07'&

piccoliſſima

poco

797 €/10

pochiſſimo

Les autres adiectifs ſe comparent comme s'enſºyt.
superluti.

trécher

cariſsimo

muy queride

François.

Ital. ,

Heſpa,

Flamen.

Poſiti,

Cher

Caro

Querido

Lief

comparati.

plus cher

piu car° .

mas querido

lieuer
alderlieſit --



tréfort

Fran. fort - plus fort -

Tral. - forte piu ſorte fortiſsimo (

Eſpa. I'ezio - mas rezio muy,rezio

Flam. ſtere ſtercker alder ſtercſt

Fr. gras plus gras tré-gras

Ital. graſſo piu graſſo · graſsimo -

F ſpa. gordo mºas gordo muy gordo,ogordiſsi
Fli. - Vet vetter aldervetſt. (mo

Fr. riche plus riche tré-riche

Ital. ricco Piu ricco · richiſsimo . ..

Fſpa. rico nmas ricco muyrico,o riquiſsime

F }am. rijc rijcker alder rijcſt

Fr. plein Plus plein tré.plein

Ital. pieno - pin pieno pieniſsimo

Eſpa- lleno mas lleno muy lleno

Hi. vol · volder alder volſt.

ººººns ecumeurs ven1ent ºº-iour-d'huy vſer de nottueaux ſuperlatiſz, comme pour

º,º ré bien, trébon,tré r tierend,oſent ººeniſsime.boniſm§ pour

#† (vt fºis vtar)botiſsime ou lourdiſsime, ie n'en oſeroye vſer, toute

bles§†le bien à la fois auoir bonne grace d'en pºir vſer en aucuns§
:, 0: * Con,me†§† cDl

"Pºurmny fan ."y reuerendo,muy clemente,muy excellente,&;.

tiſsi

Vo - -

***reatiercz lesººº cºurueprecedentes,

· r, # # . -

- -
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